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79 EXCEPTIONS TO THE FEMININE RULE. [sec. 38. 

VIII. 

A Surprise. 

Bello Aegyptio, dum milites nostri castra faciunt, 
intenti-que opere sunt, subito speculatores accurrunt. 
" Adeunt hostes," clamant. Et statim ex arbustis undique 
hostes exsurgunt, et multis saevis-que clamoribus in castra 
irruunt Nostri confestim anna arripiunt. Pauci extra 
castra orbes faciunt ; ceteri ex vallo tela conjiciunt. Nostri 
multos amittunt: tandem hostes victi recedunt. Turn 
horribile spectaculum circa castra nostra erat. Corpora 
hominum, camelorum, equorum mixta jacent. Inveniuntur, 
etiam, inter mortuos feminae puerique parvi. Nostri, 
tamen, quamquam acri proelio fessi sunt, castra conficiunt. 
Neque nocturno tempore gemitus hostium vulneratorum 
militibus facultatem quietis dat. 



SECTION 38. 

Third Declension: Excepi'ions to the 
Feminine Rule. 

Exceptions to 4s being feminine. 

(113.) 

1. Nostri magnis copiis mense Januario castra hos- 
tium circumdant. 
^, Civitaa nostra magnos et \atoa fin^^ Ic^afc^t. 
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PEEFACE. 

The preparation of this book was undertaken from a 
conviction that the books of the kind now in use 
err in three not unimportant points — 1. The exercises 
in each chapter are not sufl&cient in amount. 2. Too 
many words are introduced at once. 3. More rules 
are given than are required, and more explanation 
than is helpful. 

In the present book, therefore, the Exercises are far 
more abundant than is usual. The Vocabularies are 
kept as small as possible, and consist of rarely more 
th^n six words, and often of less ; and, with the help 
of the recapitulatory exercises, a word once intro- 
duced is kept before the pupil through the rest of 
the book. No more Rules are given than are con- 
sidered indispensable. It is hoped that this method 
will render the first steps in Latin easier and more 
sure. 

In the treatment of the subjects the order of the 
Latin grammars is followed. The present First Part 
includes the active voice of the four conjugations, 
omitting, however, the subjunctive mood. 

It is suggested that the English exercises should 
be first read aloud by the pupil, that they should be 
read and re-read, and not written out until he is able 
to translate them into Latin with some fluency. 

b 
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SECTION 1. 

First DECuEa^siON : Singular 
Learn: — 

Nominative case, Mens& a table. 

Accusative case, Mensam a table. 

Genitive case, Mensae of a table (or) a tablets. 

Dative case, Mensa^e to (or) for a table. 

Ablative case, Mensa by, with, (or) from a table. 

Write down in the same way : — 

vita life, 

fenestra a window, 
c5lonia the colony. 



SECTION 2. 

The Accusative Case. 

We say in English " I strike him" not " I strike A^," 
and "He strikes me," not "He strikes /;" for in these 
sentences the persons who strike are put in the nominative, 
and the persons whom they strike in the accusative. But 
very few words in English, as it i& 6^\l^tl «q.^ ^^^*&>jk^ 



2 LATIN COURSE. sec. 2.] 

nowadays,^ have an accusative case different from the 
nominative. We say, for instance, " The stone struck me " 
and " I struck the stone," and the word " stone " is not 
altered as " me " is to '* I." In Latin, on the other hand, 
most words have an accusative case different from the 
nominative, and great care must be taken to use the accu- 
sative when the noun in English follows the verb. In 
such a sentence, therefore, as " He strikes the table," the 
idble would be " mensam." 

Obs, In putting the Latin sentences into English an a 
or a the will have often to be added, whichever 
of the two seems the more suitable. 

The English of the words is to be found on p. 257. 

(1.) 

1. Puella Juliam laudat. 

2. Julia puellam laudat. 

3. Cornelia mensam ornat 

4. Cornelia Juliam amat. 

5. Puella Comeliam amat. 

6. Julia rosam laudat. 

7. Puella Juliam amat. 

8. Cornelia rosam laudat. 

9. Puella mensam laudat. 

10. Julia Corneliam ornat. 

11. Cornelia puellam laudat. 

1 2. Julia Corneliam amat. 

* English used to be more like Latin in this resi)ect ; for instance, 
^tange * (now ' tongue *) used to have an accusative * tungau.' 
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(2.) 



1. Cornelia praises JuKa. 

2. Jiilia praises Cornelia. 

3. Cornelia loves the girl. 

4. The girl praises the rose. 

5. Julia praises the table. 

6. Julia loves the girL 

7. Cornelia praises the table. 

8. Julia decorates the table. 



SECTION 3. 

First Declension : Singular — {Continued). 

[Other cases than the accusative.] 

(3.) 

1. Puella mensam reglnae omat. 

2. JuHa Comeliae mensam dat. 

3. Puella reginam semper laudat. 

4. Puella Juliae rosam saepe dat. 

5. Cornelia puellae epistiilam dat. 

6. ComeUa mensam Juliae omat. 

7. Regina epistulam puellae laudat 

8. Regina puellae epistulam dat 

9. Puella Comeliae epistulan^ dat 

10. Cornelia! puella mensam semper omat 

11. Puella reginae mensam dat. 

12. Julia semper, Cornelia sae^> Y^'^^a2ca.^»».^ss&»^ 
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(4.) 

1. The queen of Italy praises the girl. 

2. Julia always praises the girFs letter. 

3. The girl gives a letter to the queen. 

4. Cornelia always praises the girl. 

5. The girl decorates the table with a rose. 

6. The queen often gives a rose to the girl. 

7. Julia! the queen gives a letter to the girl. 

8. The girl often decorates the table of the queen. 





SECTION 4. 




First Declension : Plural. 


Learn : — 






Nom. 


Mensae 


tables. 


Ace. 


Mensas 


tables. 


Gen. 


Mensarum 


of tables. 


Dat. 


Mensis 


to (or) for tables. 


Abl. 


Mensis 


by, vnth, (or) from tables. 



(5.) 

1. Puellae mensas habent. 

2. Mensae rosas habent. 

3. Puella saepe mensas omat. 

4. Puellae saepe mensam omant. 

5. Puella hodie rosas habet. 

6. PueUae saepe Juliam laudant. 

7. Julia saepe mensas omat. 



8EC. 4.] FIRST DECLENSION : PLURAL. 

8. Mensa hodie rosas habet. 

9. Puellae hodie mensas habent. 

1 0. Julia hodie mensam habet 

11. JuHa hodie puellam saepe laudat. 

12. Cornelia rosas laudat. 

13. Puellae Juliam amant. 

14. Julia rosas amat. 

(6.) 

1. The girls have roses to-day. 

2. Julia loves the girls. 

3. The girl has a table. 

4. Cornelia praises the girls to-day, 

5. The girls decorate the tables to-day. 

6. JuHa always has roses. 

7. The girl often decorates the tables. 

8. Julia praises the girl to-day. 

9. The girls often decorate the table. 
10. Cornelia always praises the roses. 

1. Puellae mensam reginae ornant. 

2. Puella mensas reginae ornat. 

3. Regina puellam semper laudat. 

4. Puella mensam reginae rosis ornat. 

5. Julia epistulas reginarum saepe habet. 

6. Eegina epistulanl puellaruin laudat. 

7. Puellae reginam Italiae amant. 

8. Puellae rosis semper mensam reginae omaxLt, 
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9. Begina semper rosas puellae laudat. 

10. Puellae epistulas reginarum habent. 

(8.) 

1. The queen often praises the girl's letters. 

2. The girls praise the roses of Italy. 

3. Julia has the girl's letter to-day. 

4. The girls decorate the queen's table with roses. 

5. Cornelia always praises the letters of the girls. 

6. The Queen of Italy has the girl's letter. 

7. Julia praises the queen's letter to-day. 

8. The queen has the girl's letters. 

(9.) 

1. Begina puellae mensam dat. 

2. Puellae reginae saepe rosas dant. 

3. Begina hodie puellas saepe laudat. 

4. Puella regineie semper epistulas dat. 

5. Begina puellam, puella reginam, amat. 

6. Begina pueUis mensas dat. 

7. Puellae Juliae epistulam dant. 

8. Begina Juliae rosam, Gomelieie mensam, dat. 

(10.) 

1. Julia gives letters to the girls. 

2. The girls give a letter to Julia. 

3. The Queen of Italy gives roses to the girls. 

4. Cornelia praises Julia's letters. 

5. Julia gives roses to the girl 

6. The girl decorates Julia's table with the roses. 



SEC. 6.] SECOND DECLENSION : NOUNS IN -US. 



SECTION 6. 

Second Declension : Nouns in -us. 

The greater number of masculine nouns of the second 
declension end in the nominative singular in -uSy and are 
declined like : — 

Singular, 

Nom. D5mlntls a master. 

Ace. Dominum a master. 

Gen. Domini of a master (or) a master's. 

Dat Domino to (or) for a master. 

Abl. Domino by, withy (or) from a master. 

Plv/ral. 

Nom. Domini masters. 

Ace. Dominos masters. 

Gen. Dominorum of masters. 

Dat Dominis to (or) /cw- masters. 

AbL Dominis 6y, wUh^ (or) from masters. 

The Latin for " master ! " or '* Master ! " is Domme. 
Domine is called the Vocative Case. In all other nouns 
but those in -us of this declension the Vocative is the same 
as the Nominative Case. 

Obs. In putting the Latin sentences into English a his, 
her, or their will have sometimes to be added. It 
follows that, in turning the English sentences into 
Latin, these words (for the present put in italics) 
should be passed over. 
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(11.) 

1. Dominus servum laudat. 

2. Servi dominum amant. 

. 3. Domini amicos laudant. 

4. Marcus servos videt. 

5. Dominus reginam saepe videt. 

6. Domini servos saepe laudant. 

7. Marcus Juliam amat. 

8. Amici Marcum laudant. 

9. Domine ! regina servos laudat. 
10. Marcus hodie amicum laudat. 

(12.) 

1. The slaves praise their '^ master. 

2. The masters praise their slaves. 

3. The slave has a friend. 

4. Marcus praises his slave to-day. 

5. Julia praises the slaves. 

6. The slave praises the girls. 

7. The girls decorate the queen's table with roses. 

8. The slaves often praise their master. 

9. Marcus praises the Queen of Italy. 
10. The slaves see their master. 

(13.) 

1. Dominus servis epistulam dat. 

2. Eegina epistulam servi laudat. 

^ Words in italics are left out in translation into liatin. 
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3. Servi mensam domini ornant. 

4. Julia servo rosam dati 

5. Servi dominis epistulas dant. 

6. Servi 1 dominus epistulam habet. 

7. Puella amicis rosas dat. 

8. Eegina Marco mensam dat. 

9. Amici epistulam domini habent. 

10. Eegina Comeliae epistulam puellae dat. 

(14.) 

1. The queen gives letters to her slaves. 

2. Julia has her friend*s letter. 

3. The queens praise Marcuses letter. 

4. The slaves have the letters of their masters. 

5. Marcus often praises his slaves. 

6. The slave gives a rose to his master. 

7. The slaves give their master a letter to-day. 

8. The master praises the letters of his slaves. 

9. The queen sees the girl's letter. 
10. The slaves often see their master. 



SECTION 6. 

Second Declension : Neuter Nouns. 

The neuter nouns of the second declension end in -urn ; 
and, like all neuter nouns, they have the nominative and 
accusative cases, both in the singular and ^Iwx^^ ^iS8j^\ — 
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LATIN 


COURSE. 




[sec. ( 




Singular, 






Plural. 




Nom. 


Bellum 


wwr. 


Nom. 


Bella 


wars. 


Ace. 


Bellum 


war. 


Ace. 


Bell& 


wars. 


Gen. 


Belli 


of war. 


Gen. 


Bellomin of wars. 


Dat 


Bello 


to war. 


Dat. 


BelliB 


to wars. 


AbL 


BeUo 


by war. 


AbL 


BelliR 


by wars. 



(15.) 

1. Praemium domini servos delectat. 

2. Servi anna dominorum habent. 

3. Dominus servo praemium dat. 

4. Bellum Germanos delectat. 

5. Julia et Cornelia rosas semper habent. 

6. Marcus diligentiam servorum saepe laudat. 

7. Bellum dominum et servum delectat. 

8. Germani diligentiam amant et laudant. 

9. Domini servis praemium dant. 

10. Servi mensam domini hodie omant. 

11. Begina diligentiam Julieie et Comeliae laudat. 

12. Puella anna Marci videt et laudat. 

(16.) 

1. War pleases the slaves. 

2. The reward of the queen pleases the girls. 

3. The Germans love arms. 

4. The queen praises the diligence of the slave. 

5. Marcus loves and praises war. 

6. The arms of Marcus please his friend. 

7. The queen gives rewards to the girL 

8. The slaves have their master's arms. 

9. The letters of their slaves please the masters. 
10. The lord gives rewards to his slaves to-day. 
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SECTION 7. 

Second Declension — {Continued) : Adjectives in -us -a 

-UM Singular. 

These adjectives are thus declined : — 





Masculine 


Feminine 


NetUer. 




{like Dominm,) 


(}ilce Mensa.) 


{liJce Bellum) 


Nom. 


B5niis 


bon& 


bonum. 


Ace. 


Bonnm 


bonam 


bonum. 


Gen. 


Boni 


bona.e 


boni. 


Dat. 


Bono 


bonae 


bono. 


Abl. 


Bono 


bona 


bono. 



Adjectives must be put in the same gender and the same 
case of the singular or plural as the nouns with which they 

go. 

Feminine, Neuter, 

mens^ long& bellum longum. 

mensam longam bellum longum. 

mensae longae belli longi. 

mensae longae bello longo. 

mensa longa bello longo. 



(17.) 



Masculine, 
Nom. Dominus bonus 
Ace. Dominum bonum 
Gen. Domini boni 
Dat. Domino bono 
Abl. Domino bono 



1. Amicus mens-' amicum tuum laudat. 

^ [Mens and tuua are (almost always) put after the nouns with 
which they go. Other adjectives also are often so placed. The pupil 
will perhaps find it more convenient at first, in translating English 
into Latin, to put the adjectives after the nouns, with which they h&.^<^ 
to agree.] 
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2. Servus bonus semper dominum laudat. 

3. Marcus servum tuum saepe videt. 

4. Dominus diligentiam fidi servi semper laudat. 

5. Regina Marco, amico tuo, servum dat. 

6. Regina diligentiam bonae puellae laudat. 

7. Servus domino epistulam meam dat. 

8. Regina puellae fidae praemium dat. 

9. Marcus longam amici epistulam habet. 
10. Amici praemium meum vident. 

(18.) 

1. Marcus praises the diligence of your slave to-day. 

2. The master gives a reward to his good slave. 

3. The good master praises the diligence of his 

slaves, 

4. The queen gives a rose to my friend. 

5. The master often praises his faithful slave. 

6. The slaves see their master*s long letter. 

7. Marcus and Julia see my letter. 

8. The queen praises the good girl. 

9. The slaves decorate the queen's table with roses. 
10. A long war delights the Germans. 

(19.) 

1. Marcus arma tua servo dat. 

2. Servi mensam meam rosis ornant. 

3. Dominus amico fido mensam dat. 

4. PueUa diligentiam tuam saepe laudat. 

5. Puellae longam mensam saepe ornant. 

6. Marcus servo multa praemia dat. 
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7. Longa epistula reginam delectat. 

8. Marcus diligentiam meam saepe laudat. 

9. Marcus, amicus meus, puellam amat. 

10. Eegina servo meo praemium diligentiae dat. 

(20.) 

1. The slaves are decorating their master's table with 

roses. 

2. The girl has my rose. 

3. The girls have my arms. 

4. My friend praises my diligence. 

6. Marcus gives the letter to his faithful friend. 

6. The girl often sees the faithful slave. 

7. Marcus praises my master. 

8. Julia loves my friend Marcus. 

9. The queen praises the diligence of your friend. 
10. Master! your slaves have the letter. 



SECTION 8. 

Second Declension — {Continued) : Adjectives in -us, 

Plural. 

These Adjectives are declined in the plural so : — 





Masculine. 


Feminine. 


Plural. 


Nom. 


Boni 


bonae 


bond.. 


Ace. 


Bonos 


bonas 


bond.. 


Gen. 


Bonomin 


bonarum 


bonomrn. 


Dat. 


BoniR 


bonis . 


bonis. 


Abl. 


Bonis 


bonis 


bonis. 
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(21.) 

1. Dominus multos et bonos servos habet. 

2. Fidi servi dominum amant. 

3. Boni servi multos amicos semper habent. 

4. Regina diligentiam amicorum meorum laudat. 

5. Dominus fidis servis praemia dat. 

6. Bonae puellae arma tua habent. 

7. Regina multas epistulas habet. 

8. Germani multa arma habent. 

9. Puella bonas reginas amat. 

10. Puellae mensas tuas^ regina, omant. 

(22.) 

1. Marcus has many friends. 

2. Marcus often sees my friends. 

3. The master gives rewards to his good slaves. 

4. Slaves always love good masters. 

6. The girls give your roses to the queen. 

6. Julia praises the diligence of the good girls. 

7. The girls have my letters. 

8. Julia ! the girl has your and my letters. 

9. The good girls adorn Julia with many roses. 
10. The girl gives many letters to the queen. 

(23.) 

1. Dominus diligentiam bonorum servorum laudat. 

2. Puella mensam longam multis rosis ornant. 

3. Multi domini diligentiam servorum laudant. 
4 Julia puellis bonis epistulam longara dat. 
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5. Longae epistulae puellam delectant. 

6. Puella reginae multas epistulas dat. 

7. Amici mei puellis multa praemia dant. 

8. Dominus epistulas servorum fidorum habet. 

9. Eegina epistulam bonarum puellarum laudat. 

10. Puella bona multas rosas habet. 

11. Eeginae bonae fidis puellis multas rosas dant. 

12. Dominus fido servo arma dat. 

(24.) 

1. The queen gives many rewards to the girL 

2. The girl loves the good queens. 

3. Your friend gives many roses to the girl. 

4. Julia often has many roses. 

5. The good queen praises the diligence of my friends. 

6. Sis friend gives your arms to Marcus. 

7. Julia gives many letters to Marcus. 

8. The good queen always loves good girls. 

9. The Germans praise long wars. 

10. The girl gives my letters to Julia. 

11. My slave gives a long letter to Marcus. 

12. Marcus to-day has many rewards. 



SECTION 9. 

Second Declension — (GontiniLed), Nouns and 

Adjectives in -er. 

To the second declension belong also many nouns and 
adjectives ending in -er. Most of these drop the e in the 
other cases : — 
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LATIN OOUESE. 






Smgular, 


Plural 


Nom. 


M&gister 


magistri 


Ace. 


Magistnim 


magistros. 


Gen. 


Magistri 


magistrorum, 


Dat. 


Magistro 


magistris. 


AbL 


Magistro 


magistris. 



A few, however, keep the e throughout : — 

Singular, Plural, 

Nom. Puer pueri. 

Ace. PuSrum pueros. 

Gen. Pueri pueroruin. 

Dat. Puero pueris. 

Abl. Puero pueris. 

Vir is declined like jpuer, 

(25.) 

1. Magister puerum laudat. 

2. Puer magistanim amat. 

3. Eegina diligentiam virorura laudat. 

4. Puer magistro librum dat. 

5. Pueri magistris libros dant. 

6. Magister librura pueri videt. 

7. Puer libros amat. 

8. Magister puero librum dat. 

(26.) 

1. The masters give the books to the boys, 

2. The boys see the books of their masters. 

3. The masters praise their boys. 
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4. The queen often gives books to the men. 

5. The master praises the diligence of the boys. 

6. The masters often praise the boy. 

(27.) 

1. Pueris bonis amici libros dant. 

2. Puer bonus multos Kbros habet. 

3. Puella reginae librum pulchrum dat. 

4. Vir bonus amicos miseros amat. 

6. Puer amicum meum miserum amat. 

6. Servi boni dominos miseros amant. 

7. Magister pueris bonis libros dat. 

8. Dominus servos miseros laudat. 

9. Servi boni domino librum dant. 

10. Dominus miser epistulam servorum videt. 

(28.) 

1. The unhappy boys praise the queen's tables. 

2. The good man gives a table to his slave. 

3. The good lord praises the arms of the faithful 

slave. 

4. The unhappy slaves see their lord to-day. 

5. The boy gives my books to his master. 

6. The master gives good books to his boys. 

7. Your Mend sees the queen's unhappy slaves. 

8. My book praises diligence. 

9. The good slave sees his master's letters. 
10. Your boy loves my friends. 

c 
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(29.) 

1. Begina puellam pulchram amat. 

2. Puella mensam rosis pulchris omat. 

3. Eegina libros puellarum pulchrarum laudat. 

4. Puellae bonae pueris miseris rosas dant. 

5. Puella reginae miserae rosas pulchras dat. 

6. Multi pueri magistris epistulas longas dant. 

7. Eegina puellae miserae libros bonos dat. 

8. Boni viri reginam miseram amant. 

9. Puer puellae rosam pulchram saepe dat, 
10. Libri pueros miseros hodie delectant. 

(30.) 

1. The good man always praises the unhappy queeh. 

2. The unhappy man loves the beautiful girL 

3. The good girl often gives books to the imhappy 

queen. 

4. The queen praises the girl's beautiful books. 

5. The slaves praise the beautiful table of their 

masters. 

6. The unhappy girl loves the good queen. 

7. The queen often gives beautiful roses to the un- 

happy girl. 

8. The good girls love the unhappy queen. 

9. The masters give many letters to their slaves. 

1 0. The queen always praises the good girl's diligence. 
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SECTION 10. 

Est — Sunt. 
Est, is: sunt, are. 

m 

The Latin for '' Julia is queen " is JvlicL est regina, (not 
reffinam). The rule that the accusative is to be put after 
the verb does not apply to the verb "to be." 

It is not right to say in English, " It is me,* and " It is 
Aim," but " It is /," and " it is he" So in Latin, est Julia 
(not Juliam) will stand for " It is Julia." 

Be careful, too, to notice that the adjective has to agree 
with its noun none the less because est or sunt comes be- 
tween them. So the Latin for " the rose is beautiful " is 
rosa est pvlchra, 

(31.) 

1. Mensa est longa. 

2. Eosae sunt pulchrae. 

3. Servus est fidus. 

4. Puer est miser. 

5. Puella est pulchra. 

6. Libri sunt pulchri. 

7. Epistula est longa. 

8. Puellae pulchrae sunt. 

9. Mensa alta est. 

10. Arma pulchra sunt. 

11. Eegina pulchra est. 

12. Vir bonus non est miser. 
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13. Mensa longa et alta est. 

14. libri amico meo grati sunt. 

(32.) 

1. The letter is welcome. 

2. The garden is beautiful. 

3. The tables are long. 

4. The slaves are faithfuL 

5. Italy is beautiful. 

6. The table is fulL 

7. The roses are beautiful. 

8. The slaves are active. 

9. The boy is active. 

10. J7e is a good man. 

11. The slaves of Marcus are faithful. 

(33.) 

1. Puella gratam amici epistulam laudat. 

2. Mensa magistri plena librorum est. 

3. Magister diligentiam puerorum non laudat. 

4. Puellae altam reginae mensam rosis omant. 

5. Horti reginae pleni rosarum sunt. 

6. Magister Juliam laudat^ Comeliam culpat. 

7. Horti pulchri pueris et puellis grati sunt. 

8. Epistula reginae bonis puellis grata est. 

9. Balbus, bonus puer, miserae puellae librura dat. 

10. Magistri diligentiam puerorum bonorum saepe 

laudant. 

11. Hortus reginae semper plenus rosarum est. 

12. Magister pigros pueros culpat, impigros laudat. 
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13. Magister pueris praemium non dat; non sunt boni. 

14. Longa Marci epistula puellae miserae grata est. 

1 5. Pueri sunt miseri : magister diligentiam non laudat. 

16. Magister pueros culpat; semper sunt pigri. 

(34.) 

1. The master is a good man. 

2. Julia is queen of Italy. 

3. The queen blames the lazy girls. 

4. The lord's garden is full of roses. 

5. A good man praises diligence. 

6. Books are often the rewards of diligence. 

7. Balbus is often a lazy boy. 

8. The lord always blames the lazy slave. 

9. The lord blames his slaves ; they are not faithful. 

10. Marcus is my friend, not yours. 

11. The boy praises my friends and yours. 

12. Your lord is a friend of the queen's. 

13. Girls are not always beautiful. 

14. Books are not always welcome to boys. 



SECTION 11. 

First and Second Declensions. 

Exceptions to Gender. 

The nile is that nouns in -a are feminine, nouns in -ms 
and -er masculine, and nouns in -um neuter. To this rule, 
however, there are a few exceptions. 
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(1.) The meaning shows that such nouns as these are 
masculine: Sulla, a great Eoman; agric5la, a 
husbandman ; poeta, nauta (see Vocabulary). 

(2.) The names of trees and of towns are feminine; 
for instance — fagus, Corinthus. 

(3.) Yulgus is neuter, humus (the ground) is feminine. 

(35.) 

1. Poeta clarus Juliam laudat. 

2. Fagus alta et lata est 

3. Italia claros poetas habet. 

4. Puella multos saepe nautas videt 

5. Poeta claram Corinthum laudat. 

6. Segina bono nautae praemia dat 

7. Puellae altam fagum in horto vident. 

8. Hortus planus altarum fagorum est 

9. Puellae Corinthum plenam nautarum vident. 
10. Pueri sub (under) alta fago puellam vident 

(36.) 

1. The boys love the broad beech-tree* 

2. The beech-tree is broad, the poplw is high. 

3. The poet loves the high poplar. 

4. Corinth is welcome to the sailors. 

5. The poet blames the common people. 

6. The queen blames the lazy common people. 

7. The queen gives a rose to the celebrated poet. 

8. Corinth is full of sailors. 

9. The poets do not love the common people. 
1 0. Corinth is full of gardens. 
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(37.) 

1. Eegina nautam impigrum laudat, pigrum culpat. 

2. Multi poetae reginam semper laudant. 

3. Poeta Germanus bellum laudat 

4. Eegina clari diligentiam poetae saepe laudat. 

5. Eegina claro poetae longam epistulam dat. 

6. Multi nautae Corinthum saepe vident. 

7. PueUa fido nautae rosam cotidie dat. 

8. Amicus mens clarum poetam cotidie laudat. 

9. Puella misero poetae multas rosas dat. 
10. PueUae hodie in horto sunt, Balbe ! 

(38.) 

1. The common people do not praise (sing.) the poets. 

2. The slaves adorn Marcus's broad table every day. 

3. The celebrated poet praises the beautiful girl every 

day. 

4. The lord praises the diligence of your slaves to-day. 

5. The master blames the wretched boys. 

6. My friend gives your books to the poet. 

7. The slaves see Marcus's books in the garden. 

8. Balbus's books are in the garden. 

9. The poet gives a letter to the girl every day. 

10. The German poet often praises the celebrated 
queen. 



24 LATIN COURSE. [sec. 11. 

I. 

A Letter of a Father to his Boy at School 

(JFords onp. 273.) 

Epistula magistri tui, Balbe, grata et jucunda mihi fuit. 
Nam diligentiam tuam laudat, et scribit : " Filius tuus 
bonus puer et industrius est" Mater tibi pulchrum librum, 
praemium diligentiae tuae, mittit Soror tua hodie sex 
annos habet. Gotidie me rogat : " Quando, pater, revertet 
f rater 1 " Vale 1 

11. 

Bomulus and Bemus. 

(Words on jp. 273.) 

Dum Bomulus muros Bomae multa diligentia aedificat, 
Bemus, frater, puer piger et improbus, parvos adhuc muros 
saepe transsilit Verbis contumeliosis Bomulum compeUat. 
*^ Carissime frater, quam magnifici sunt muri tui ! inimicos 
tuos egregie arcent ! " Bomulus, autem, plenus irae, 
Bemum occidit. Tum feliciter muros conficit 

III. 

The Black Slave. 
{Words an p. 273.) 

Agrippa nigrum servum habebat. Pueri, autem, 
miserum servum in plateis rident " En," clamant, " quam 
niger est ! Serve, nemo te lavat ? " Dominus, tamen, vir 
bonus et validus, improbos pueros audit. Plenus irae 
pueros capillo arripit. Frustra clamant ; frustra lacrimas 
fundunt. Cunctos sine mora in atramentum demergit. 
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SECTIOIf 12. 

Third Declension. 

The case-endings for masculine and feminine nouns of 
this declension are : — 

SiuffiUa/r, Plwal. 

Nom. — -68. 
Ace. -em -es. 

Gen. -is -um. 

Dat. -i -Xbus. 

AbL -e -ibus. 

Some nouns, soroVf clamor, rmdier, for instance, are de- 
clined by adding these endings to the nominative singular. 
Soror therefore is declined : — 

Singular, Plural, 

Nom. Soror sorores. 

Ace. Sororem sorores. 

Gen. Sororis soronun. 

Dat. Sorori sororibus. 

AbL Sorore sororibus. 

(39.) 

1. Pueri puellas clamore torrent. 

2. Puer puellam clamoribus terret 

3. Puer bonus a sorore laudatur. 

4. Mulier reginae multas epistulas dat. 

5. Puer mulierem clamoribus terret. 

6. Servi fidi hodie a dominis laudantur. 
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7. Mulieres mensam reginae ornant. 

8. Vir bonus mulieribus libros dat. 

9. Balbus a Julia amatur. 

10. Amicus mens sororem Juliae saepe videt. 

(40.) 

1. The boys-love their sisters. 

2. The boy blames his sister to-day. 

3. His sister often blames the boy. 

4. Marcus has the books of the slaves. 

5. The shouting of the boys frightens the girls. 

6. The shouts of the girls frighten the queen. 

7. The queen praises the woman's letter. 

8. Marcus gives a book to the woman. 

9. Julia has the women's roses. 

10. The boy gives a rose to his sisters. 

(41.) 

1. Nautae clamoribus Marcum terrent. 

2. Puer miser sororem clamore terret. 

3. Marcus a sorore poetae amatur. 

4. Nautae reginam clamore terrent. 

5. Magister puero librum, praemium diligentiae, 

dat. 

6. Clamores nautarum poetam terrent. 

7. Balbus a Julia, Marcus a Cornelia, amatur. 

8. Pueri a sorore semper laudantur. 

9. Pueros pigros magister semper culpat. 

10. Pueri clamoribus mulieres saepe terrent. 

11. Vir bonus mulierem nunquam terret. 
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12. Poeta miser sorores nunquam videt. 

13. Poeta clanis a bona regina laudatur. 

14. Puer sorori librum, soror puero anna, dat 

1 5. Pueri sunt pigri ; nunquam praemia habent. 

(42.) 

1. Julia's sisters give a book to the boy. 

2. Julia praises her sister's diligence. 

3. Wars frighten women. 

4. Cornelia gives a reward to her sister. 

5. The sailors' shouting frightens the queen. 

6. The boys' sisters have the roses.* 

7. The queen praises the diligence of her sisters. 

8. The boy gives the poet's books to his sister. 

9. The lord frightens his lazy slaves. 

10. His sister praises the unhappy boy. 

11. The master blames the shouting. 

12. The boy sees his sister in the garden. 

13. The shouts of the boys frighten the woman. 

14. The women praise the roses of your garden, 

1 5. The poet loves the sister of the beautiful Julia. 



SECTION 13. 

Third Declension — {Continued). 
The Gender shown by meaning. 

The meaning of some words shows their gender: 
mercator, a merchant, is masculine; mulier, a woman, is 



28 LATIN COURSE. [sEO. 18. 

feminine. "A good merchant," and "a good woman," 
will therefore be declined thus : — 

Singular, Plural. 

Norn. Bonus mercator. Nom. boni mercatores. 

Ace. Bonum mercatorem. Ace. bonos mercatores. 

Gen. Boni mercatoris. €ren. bonorum mercatorum. 

Dat. Bono mercatori. Dat. bonis mercatoribus. 

Abl. Bono mercatore. AbL bonis mercatoribus. 

8ingvla/r. Plural. 

Nom. Bona mulier. Nom. bonae mulieres. 

Ace. Bonam muliSrem. Ace. bonas mulieres. 

Gen. Bonae mulieris. Gen. bonarum mulierum. 

Dat. Bonae mulieri. Dat. bonis mulieribus. 

Abl. Bona muliere. Abl. bonis mulieribus. 

"By" must be translated by the preposition a {ah 
always before a vowel, and often before consonants), 
followed by the ablative before a person: otherwise the 
ablative by itself is enough. So : — 

Begina a bono mercatore laudatur. 

The queen is praised by the good merchant, 

Begina clamoribus puerorum terretur. 

The queen is frightened by the shouts of the boys, 

(43.) 

1. Orator clarus reginam laudat. 

2. Balbus claros majores habet. 

3. Eegina ab oratore claro laudatur. 

4. Orator majores tuos laudat. 
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5. Alexander sorori tuae rosam dat. 

6. Multi oratores reginam laudant. 

7. Puer libros claronim oratomm laudat. 

8. Oratores et poetae Italiae clari sunt. 

9. Mercator Germanus reginae vinum dat. 
10. Pueri clamoribns sororem meam terrent. 

(44.) 

1. Alexander has many sisters. 

2. The queen is praised by my sisters. 

3. The lord gives money to the active merchant. 

4. The poet praises the queen's beautiful sisters. 

5. The poet gives his book to the celebrated orator. 

6. The celebrated orator praises the common people. 

7. Your ancestors are praised by the orator. 

8. The good merchants give rewards to the sailors. 

9. The orator praises the gardens of the celebrated 

Corinth. 
10. The boy praises the long books of the orators. 

(45.) 

1. Begina a multis oratoribus laudatur. 

2. Marcus sororem meam amat et saepe laudat. 

3. Magister diligentiam sororum mearum laudat 

4. Begina bonis mulieribus pecuniam dat. 

5. Balbus diligentiam majorum meorum saepe laudat. 

6. Marcus, vir bonus, miseris servis saepe pecuniam 

dat. 

7. Clamores puerorum miseras mulieres terrent. 

8. Orator poetam, poeta oratorem, laudat. 
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9. Bella Alexandri clara sunt. 

10. Servus domino vinum cotidie dat. 

11. Mensa Balbi lata, Alexandri longa, est. 

12. Vinum servo meo gratum est. 

13. Servi mei Balbum et Marcum cotidie vident. 

14. Dominus saepe servos clamore terret. 

15. Mercatoribus bella non semper grata sunt. 

(46.) 

1. The queen praises the faithful women. 

2. ITie faithful women are praised by the queen. 

3. The lord praises the merchant's wine. 

4. The queen often praises the diligence of the German 

merchants. 

5. The boy loves his sister, and is praised by his 

sister. 

6. The merchant's gardens are full of beautiful roses. 

7. The orator praises the wars of the Germans. 

8. The girl praises the diligence of the active women. 

9. The German poet loves Italy. 

10. There are many poplars and many beech-trees in 

the orator's garden. 

11. The boy often has the books of his sisters. 

12. The queen praises the diligence of the merchants 

every day. 

13. The slaves give the letters to the merchant every 

day. 

14. The good merchant gives money to the sailor. 

15. The queen gives wine to the poet, money to the 

orator. 



8E0. 14.] 



THIRD DECLENSION, THE STEM. 
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SECTION 14. 

Third Declension — {Cmtinued) : The Stjim. 

The nouns of the third declension which have been 
given so far have been declined by adding the case-endings 
to the nominative singular. But in order to decline the 
greater number of nouns of this declension it is necessary 
to know another case as well. Judex, a judge, for in- 
stance, is thus declined : — 





Singular, 




Plural, 


Nom. 


Judex. 


Nom. 


judices. 


Ace. 


Judlcem. 


Ace. 


judices. 


Gen. 


Judicis. 


(Jen. 


judicum. 


Dat. 


Judici. 


Dat. 


judicibus. 


Abl. 


Judice. 


Abl. 


judicibus. 



It is not to judex, but to judio, that the case-endings are 
added.^ 

<47.) 

1. Militibus Germanis bellum gratum est. 

2. Begina diligentiam militum laudat. 

3. Soror parvo fratri bonum librum dat. 

4. Fratres praemiis reginae contenti sunt. 

5. Eex militibus hodie contentus est. 

^ English words derived from the Latin sometimes help one to re- 
member how a Latin noun is declined ; the word ** military" reminds 
one that miles makes militemf etc., so ** judicial," jtidex, judicem: 
"regal," rex, regem: "margin," margOf marginem: "capital," capM<, 
capitis ; and many others. 
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6. Regina regem in horto videt. 

7. Eex claros reginae majores laudat. 

8. Julia libros fratrum non habet. 

9. Reges mercatoribus magnam pecuniam dant. 

10. Nauta multos fratres et multas sorores habet. 

11. Horti regum magni et pleni hodie rosamm sunt. 

12. Eegina militibus magnam pecuniam saepe dat. 

(48.) 

1. Wars do not frighten the soldier. 

2. The girl is praised by the soldier. 

3. The soldiers frighten the girl by their shouts. 

4. The good brothers give money to their sisters. 

5. Julia is never praised by my father. 

6. The slaves give their lord's letters to the king. 

7. The orators are always praising kings and queens. 

8. The soldiers give roses to the women. 

9. The king gives money to the lazy common people. 

10. The shouts of the common people frighten the 

king. 

11. Your sisters see my brother in the garden. 

12. The good king praises the beautiful queen. 

(49.) 

1. Miles puellam pulchram amat. 

2. Regina impigris militibus praemia dat. 

3. Magister saepe fratrem culpat, sororem semper 

laudat 

4. Milites praemiis reginae contenti sunt. 
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5. Eex nautis et militibus multa saepe praemia dat. 

6. Magister me culpat, te laudat. 

7. Clamores militum me saepe terrent. 

8. Eex vulgus culpat; nunquam contentum est 

9. Eeges fidis militibus magna praemia dant. 

10. Marcus fidus regum amicus semper est. 

1 1. Bella longa militibus regis semper grata sunt. 

12. Milites mmquam contenti sunt. 

13. Fratres tui miseri sunt: nunquam a magistro 

laudantur. 

14. Eegina fratribus meis, Marco et Alexandro, multos 

Ubros dat. 

15. Nauta militem, miles nautam, laudat. 

16. Te, amice, magistri nunquam laudant, me semper. 

1 7. Frater mens clarus est : semper a militibus laud- 

atur. 

18. Magnam regis mensam servi multis rosis omant. 

1 9. Pueri cotidie pigri sunt ; libros nunquam habent. 

20. Domini servis, servi dominis, nunquam sunt con- 

tenti 

(50.) 

1. War is welcome to the soldiers. 

2. Marcus is a soldier, Alexander a sailor. 

3. Their sisters are always loved by their brothers. 

4. My brothers are always active. 

5. The merchants give good wine to the kings. 

6. Julia loves a soldier, Cornelia a sailor. 

7. The king gives a large sum of money to the 

orators. 

D 
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8. Marcus praises the active soldiers and sailors. 

9. The brothers frighten tfieir sisters by tJieir shouts. 

10. queen, the poets always praise you ! 

11. My sisters love me, your sisters love you. 

1 2. The brother gives many roses to his sister. 

13. In the garden of the king there are broad beech- 

trees and high poplars. 

14. The king, a good man, gives the poet's books to 

the active boys. 

15. Books are always welcome to good kings. 

16. The soldiers are praised by the good king. 



SECTION 16. 
Third Declension : Genitive Plural. 

Some nouns form their genitive plural, not in -umy but 
in 4um, 

The general rule is that nouns, whose genitive singular 
has more syllables than the nominative singular, take -um ; 
nouns which have the same number of syllables in these 
cases take -ium. 



Nom, Sing, 

miles 

rex 

orator 

hostis 

civis 

nftvis 



Gen, Smg, 
militis 
regis 
oratoris 
hostis 
civis 
navis 



Gen. Plwral, 

militum. 

regum. 

oratorum. 

hostium. 

civium. 

navium. 
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(51.) 

1. Milites copias hostium vident. 

2. Eex magnas hostium copias videt. 

3. Prorae na\dum altae sunt. 

4. Clamores civium regem terrent. 

5. Hostes hortos regum vastant. 

6. Puer libros mulierum habet. 

7. Oratores hostium regem non terrent. 

8. Hostes agios civium vastant. 

9. Eegina diligentia militum contenta est 
10. Copiae hostium agros regum vastant 

(52.) 

1. The king praises the diligence of the citizens. 

2. The sailors see the prows of the ships. 

3. The brother praises the garden of his^ sisters. 

4. The slave sees the forces of the enemy. 

5. The sailors decorate the prows of their ^ ships with 

roses. 

6. The forces of the enemy do not frighten the king. 

7. The slaves see the ships of the merchant 

8. The citizens lay waste the lands of the enemy. 

9. Julia has a large number of sisters. 

10. The king is satisfied with the diligence of the 
citizens. 

(53.) 
1. Clamores hostium mulieres saepe terrent 

^ Hia^ her J and their are no longer printed in italics^ but are still 
to be left out in Latin. 
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2. Begina libros oratorum saepe laudat. 

3. Orator diligentiam civium Gennanorum laudat. 

4. Nautae navibus hostium non terrentur. 

5. Eex reginae epistulas sororum dat. 

6. Hostes parvis copiis agros vastant. 

7. Epistula hostium regi non grata est. 

8. Hostes proras navium regum vident. 

9. Regem, virum bonum, hostium clamores non torrent. 

10. Eex numero navium contentus est. 

1 1. Me clamores hostium nunquam torrent. 

12. Begina hostium agros regis vastat. 

(54.) 

1. The sailors see the enemy's ships. 

2. The slaves of my sisters are faithful. 

3. The king is loved by his citizens. 

4. The enemy see a large number of ships. 

5. The shouts of the soldiers frighten the forces of 

the enemy. 

6. The forces of the enemy frighten the unhappy 

citizens. 

7. The king praises the diligence of his ancestors. 

8. The boy sees the rewards of the active girls. 

9. The ships of the enemy are praised by the king. 

10. To the king of the enemy the war is welcome. 

11. The king is satisfied to-day with the diligence of 

the soldiers. 

12. The soldiers of the enemy frighten the citizens 

with their shouts. 
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SECTION 16. 

Third Declension : Genitive Plural — {Cmtinued). 

Some nouns, however, although they have the same 
number of syllables in all the cases of the singular, make 
their genitive plural in -^m : so do : — 

pater, mater, frater, 
juvenis and senex. 

And others again, which have more syllables in the genitive 
than in the nominative singular, make their genitive plural 
in 4um. Among these are : — 

(a) a number of words mostly of one syllable ending in 
an "s" following a consonant. What, then, is the 
genitive plural of — ars, artis (art), pars, partis (part), 
mens, mentis (mind), frons, frontis (front) ? 

(b) nox, OS, vis, make — noctium, ossium, virium, 

and also some nouns mentioned farther on (p. 43). 

(55.) 

1. Puellae epistulas matrum habent. 

2. Pueri libros patrum habent. 

3. Senes diligentiam majorum saepe laudant. 

4. Germani partem Italiae vastant. 

5. Copiae regiae agros hostium vastant. 

6. Senum pars regem, pars reginam, culpat. 

7. Senes verba juvenum culpant. 

8. Servi navium regiarum partem vident. 
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9. Juvenum pars laudat, pars culpat poetam. 
10. Puellae saepe libris matrum non sunt contentae. 

(56.) 

1. The king praises the diligence of the young men. 

2. The words of the orators frighten the citizens. 

3. The king praises the words of the orators. 

4. The words of the orators frighten the minds of 

the citizens. 

5. The shouts of the citizens frighten the heart of 

the queen. 

6. The old man blames the young man, the young 

man the old man. 

7. The letters of their mothers are welcome to the 

boys. 

8. The old man praises the diligence of the citizens. 

9. The words of the old men do not frighten the 

enemy. 
10. The words of the orator are praised by the citizens. 

(57.) 

1. Copiae hostium partem agrorum regionim vastant. 

2. Clamores mulierum copias regias non terrent. 

3. Verba tua me non terrent, orator ! 

4. Clamores hostiimi miserarum animos matrum ter- 

rent. 

5. Senex Marco, amico meo, multum vinum dat. 

6. Puerorum partem culpat, partem laudat magister. 

7. Parvae hostium copiae animos militum terrent. 

8. Te, puer piger, magistri nunquam laudant ! 
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9. Senex servis bonis et fidis pecuniam saepe dat. 

10. Mercatores nautis multa praemia et multum vinum 

dant. 

11. Poeta hortos regios latarum fagorum plenos laudat. 

12. Orator verbis, clamoribus vulgus, bonum regem ter- 

ret. 

(58.) 

1. Wars are never welcome to mothers. 

2. The sailor praises ships, the soldier war. 

3. The common people frighten (sing.) the minds of 

the old men with many shouts. 

4. The king of the enemy wastes the lands of the 

citizens with large forces. 

5. The diligence of the sailors is praised by the old 

men. 

6. The forces of the enemy lay waste the broad lands 

of the merchants. 

7. The boys are praised by their fathers, the girls by 

their mothers. 

8. The citizens see the ships of the enemy, and the 

royal forces. 

9. My father blames me, my mother praises me} 

10. The merchant gives wine to the lord, money to 

the slave. 

11. The royal gardens are full of high poplars and 

broad beech-trees. 

12. The words of the old men are not always welcome 

to the minds of the young men. 

^ Words printed in italics are to be left out. 
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IV. 

A Fable. 
(Words (mp, 274.) 

Societatem jangunt leo, equus, capra, ovis. Multam 
praedam capiunt, et in unum locum comportant Turn in 
quattuor partes praedam dividunt Leo, autem, "Prima 
pars," inquit, " mea est ; nam leo rex animalium est Et 
mea est pars secimda, propter magnos meos labores. 
Tertiam partem vindico, quoniam major mihi quam vobis, 
animalibus imbecillis et parvis, fames est Quartam, 
denique, partem si quis sibi arrogat, mihi inimicus erit" 



SECTION 17. 

Third Declension : Endings of Neuter NouNa 

Neuter nouns of the third declension have the same 
endings as other nouns, except that, like all neuter nouns, 
the nominative and accusative in both numbers are the 
same, and that these cases in the plural end in -a. 





Singular, 


Plural. 


Nom. 


Nomen 


nomina. 


Ace. 


Nomen 


nomina. 


Gen. 


Nomlnis 


nominum. 


Dat 


Nomini 


nominibus. 


AbL 


Nomine 


nominibus. 
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(59.) 

1. Nomen amici mei Alexander est. 

2. Pater et mater pueris nomina dant. 

3. Poeta reginae pulchrum carmen dat. 

4. Marcus caput parvum, animum magnum habet. 

5. Pulchra poetae carmina saepe laudantur. 

6. Clarum tuum est nomen, Alexander ! 

7. Matres parva puerorum capita vident. 

8. Senes tempora antiqua semper laudant. 

9. Nomina librorum tuorum amico meo non simt 

nota. 
10. Parvum est pueri caput. 

(60.) 

1. Marcus praises the poet's songs. 

2. Old men praise the times of their ancestors. 

3. The girls adorn the queen's head with roses. 

4. The girls see the heads of the old men. 

5. The heads of the girls are beautifuL 

6. The poet's songs are celebrated. 

7. The old man blames the times. 

8. The boys see your head. 

9. The soldiers see the heads of the enemy. 

10. The names of the slaves are known to the lords. 

(61.) 

1. Eoma caput Italiae est. 

2. Marcus latas fagos, Balbus altas populos laudat 
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3. Nomina poetarum et oratorum magistro nota sunt. 

4. Poeta reginam pulchro cannine laudat. 

5. Patres boni pueris et puellis vmum nunquam dant. 

6. Puer librum plenum carminum habet. 

7. Puer puellae Bosam nomen dat 

8. Orator antiqua tempora multis verbis laudat. 

9. Marci longum, Balbi latum, caput est. 

10. Poetae a te, oratores a me, laudantur, 

11. Nomina amicorum meorum Marco non sunt nota. 

12. Poeta tempora antiqua longo carmine laudat. 

(62.) 

1. The names of the celebrated poets are known to 

the citizens. 

2. Tour name is not known to my mother. 

3. The poet praises the queen in a beautiful song. 

4. The boy has a book full of songs. 

5. Marcus's head is long, Balbus's head is broad. 

6. The royal sailors see the ships of the enemy in 

time. 

7. The poets praise the queen's beautiful songs. 

8. The names of the slaves are known to the 

merchants. 

9. The orator praises a part of the poet's song. 

10. The young man gives money to the merchant in 

time. 

11. The king is not satisfied with the songs of the 

royal poet. 

1 2. The orator praises the diligence of ancient times. 
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SECTION 18. 

Third Declension : Neuter case-endings— (Cbn^inw^c?). 

Neuter nouns ending in -e, -a/, or -aVy make the ablative 
singular in -i, the nominative plural in -ia, and the genitive 
plural in -ium : — 

Singular, PlurcU, 

Nom. Animal animalia. 

* 

Ace. Animal animalia. 

Gen. Animalis animalium. 

Dat. Animali animalibus. 

Abl. Animali animalibus. 

(63.) 

1. Gives hostibus magna vectigalia pendunt. 

2. Servum in conclavi tuo cotidie videt. 

3. Equi calcaribus incitantur. 

4. Parva animalia saepe impigra, magna pigra sunt. 

5. Gives regi magnum numerum vectigalium pendunt. 

6. Praemia saepe calearia diligentiae sunt. 

7. Eosae in horto, libri in conclavi tuo, sunt. 

8. Parva animalia magna saepe capita habent. 

9. In conclavi tuo midti et boni libri sunt. 

10. Equos calcaribus, milites praemiis, incitant. 

11. Servi libros tuos in sororis tuae conclavi vident. 

12. Gives animos militum clamoribus incitant. 

13. Marcus mercatori magnam pecuniam pendit. 



44 LATIN COUBSE. [sEa 19. 

14. Libri boni puerorum animos saepe incitant 

15. Servi partem regiorum conclavium vident 

(64) 

1. The enemy pay taxes to the king. 

2. The citizens pay part of the taxes to the queen. 

3. Small animals are often active. 

4. He praises the diligence of the small animals. 

5. The girls adorn the queen's rooms with roses. 

6. There are many books in your room. 

7. The enemy urge on their horses with the spur. 

8. The poet urges on the soldiers with his songs. 

9. The father gives a horse to the good boy. 

1 0. Your room is full of books. 

11. The king is satisfied with a small tax. 

12. Balbus urges on my horse with the spur. 

13. The rooms of the king are high. 

14. The words of the master urge on the lazy boys. 

15. The queen has a large number of rooms. 



SECTION 19. 

Eecapitulatory Exercises. 

(65). 

1. Kex clarae cives Corinthi laudat. 

2. Pueri libros sororum magna diligentia legunt. 

3. Dominus servis pecuniam interdum pendit. 

4. Pueri caput sororis corona florum ornant. 
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5. Conclavia nostra libris ornantur. 

6. Eex coronam in capite habet. 

7. Fratres capita sororum floribus omant. 

8. Fagus nominum plena est. 

9. Sorores libros fratrum cotidie legunt. 

1 0. Soror mea libros clarorum oratorum cotidie legit. 

11. Conclavia regum semper magna sunt. 

1 2. Magnae hostium copiae agros et hortos regies vastant. 

13. Capita parvorum animaliixm interdum magna sunt. 

14. Puella magnum carminum numerum legit. 

15. Orator multis verbis claros civium majores laudat. 

(66.) 

1. My father is an old man. 

2. The prows of the ships are seen by the slaves. 

3. The slaves see a large number of heads. 

4. The boy's father blames the unhappy master. 

5. My father's head is long and broad. 

6. The taxes of the kings are often great. 

7. The common people see the king and queen in 

the garden. 

8. The royal slaves adorn their lord's rooms every day. 

9. The king's rooms are full of soldiers and sailors. 

1 0. The enemy always urge on their horses with their 

spurs. 

11. The young man loves the songs of old times. 

12. The citizens love the king and queen, and always 

praise them. 

13. The names of the young men are not known to 

the old man. 
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14. My friends praise the rewards of their fathers and 

mothers. 

15. The queen praises part of the women, part she 

blames. 

(67.) 

1. Juvenes animos servorum magnis clamoribus ter- 

rent. 

2. Mercatores semper impigri sunt, pigri nunquam. 

3. Majorum nostrorum tempora senex cotidie laudat. 

4. Juvenes nostra, senes antiqua, tempora laudant. 

5. Horti regis semper florum pleni sunt. 

6. Servorum pars floribus mensam domini ornat. 

7. Puer epistulam patris, puella matris, legit. 

8. Hostes agros et hortos civium nostrorum vastant. 

9. Servi caput regis corona omant. 

10. Animi miUtum non semper sunt contentL 

11. Orator diligentiam militum nostrorum multis 

verbis laudat. 

12. Puer parvimi conclave, puella magnum, habet. 

13. Hostes magna vectigalia regi nostro pendunt. 

14. Magnae hostium copiae animum reginae nostrae 

terrent 

15. Magister libros pueris dat, et diligentiam culpat. 

(68.) 

1. The celebrated Corinth is praised by the royal poet. 

2. The king often reads the books of the orators. 

3. My rooms are high and broad. 
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4. The sailors often adorn the prows of their ships 

with flowers. 

5. The soldiers urge on their horses with their spurs. 

6. The boys read their books with great diligence. 

7. Your father praises you, my friend, my mother me. 

8. The king gives part of the taxes to the queen. 

9. The soldiers' horses frighten the lazy common 

people. 

1 0. The king, a good man, praises the unhappy girl, 

11. The celebrated poets are satisfied with the royal 

rewards. 

12. The words of the orator urge on the minds of 

the citizens. 

13. Our king is not satisfied with the diligence of the 

merchants. 

14. The old man praises the wars of our ancestors. 

15. The words of the poet urge on the hearts of our 

soldiers. 

(69.) 

1. Fagi latae in horto regis, populi altae in regmae, 

sunt. 

2. Juvenis pulchra poetae nostri carmina cotidie legit. 

3. Orator multis verbis claros civium majores laudat. 

4. Horti regii pleni pulchrorum florum sunt. 

5. Poeta claram Corinthum carminibus saepe laudat. 

6. Nomina vectigalium nostrorum regi non s\mt nota. 

7. Conclavium partem laudat, partem culpat, rex 

noster. 

8. Antiqua tempora senibus semper grata. wmc&». 
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9. Nomina puerorum et puellarum magistro nota sunt. 
10. Mercator domino dat vinum, mercatori dominus 
pecuniam pendit. 

(70.) 

1. The forces of the enemy lay waste our land with 

great shouts. 

2. The enemy sees the high prows of the ships. 

3. The lord sometimes gives his faithful slave a 

large sum of money. 

4. The old man blames our times, old times he 

praises. 

5. Part of the crowd (vulgtis) frightens the unhappy 

queen with their shouts. 

6. The letter of a mother often urges on a lazy boy. 

7. In the royal room the tables are full of books. 

8. The merchant gives wine to the king, the taxes 

he does not pay. 

9. My friend often praises your friend, he never 

blames him. 

V. 

Coriolanus. 

{The words wUl he fownd in the Lexicon on p, 275.) 

Coriolftnus, clarus Romanorum imperator, plebi Ro- 
manae ob superbiam invisus f uit. Ex urbe igitur expulsus, 
ad Yolscos, acerrimos Eomanorum hostes, contendit. Ab 
Volscis dux exercitQs factus, copias Bomanas saepe vincit. 
Denique ad urbem summis Yolscorum copiis vSnit. Frus- 
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tra legati ex urbe veniunt, pacem-que implorant. Postremo, 
Veturia, mater, et Volumnia, uxor, ex urbe veniunt; et, 
lacrimis precibus-que muUerum commotus, exercitum re- 
movet. Ab Volscis, autem, ut proditor interficitur. 



SECTION 20. 

Third Declension : Gender op Nouns by 

Termination. 

Masculme. 

General rule: — Nouns which end in o, or, os, er, es 
(when the other cases of nouns in -es have more syllables 
than the nominative singular), are masculine. 

-o. 

Decline : — 

Sermo facetus.^ 
Witty conversation. 

(71.) 

1. Sermones faceti senem delectant. 

2. Nauta praedoni maritimo pecuniam dat. 

3. Sermo Marci facetus puellam delectat. 

4. Eex praedonum equum calcaribus incitat. 

5. Carmina poetae multos homines delectant. 

6. Orator facetus cives delectat. 

7. Nomina praedonum regi nota sunt. 

1 For the genitive of the noun, and the quantity of the words, see 
the Vocabulary. 

E 
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8. Conclave magistri librorum plenum est. 

9. Pueri libros faceti Ciceronis interdum legunt. 

10. Praedones maritimi proras navium floribus omant. 

11. Magister Ciceronem, oratorem facetum, cotidie 

laudat. 

12. Verba faceti Ciceronis vulgus delectant. 

(72.) 

1. Witty conversation always charms (delectat) the 

king. 

2. Long conversations often charm old men. 

3. Many men praise their ancestors. 

4. The witty orator is praised by the king. 

5. The slaves see the ships of many brigands. 

6. Many brigands lay waste our lands. 

7. Old men love long conversations. 

8. The pirates frighten our sailors. 

9. The boy sometimes reads the books of the witty 

orator. 
10. The old man praise? the old orators and poets. 



SECTION 21. 

Third Declension : Masculine Nouns— (CWiwitec?). 

-or. 
Decline : — 

Magnus clamor. 

A loud shout. 
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(73.) 

1. Magni civium clamores mercatores terrent. 

2. Praedonum pars agios, pars hortx)s, vastat. 

3. Varii florum colores a puella laudantur. 

4. Multi viatores regis nostri diligentiam laudant. 

5. Vulgus regem et reginam magno clamore terret. 

6. Clamores praedonum nautarum animos nunquam 

terrent. 

7. PueUae pulchrum rosae colorem laudant. 

8. Viator hortos regios et pulchros florum colores 

saepe laudat. 

9. Viatorem non hostes, non praedones, terrent. 
10. Multi homines militum animos laudant. 

(74.) 

1. The colours of flowers are various. 

2. The colours of your flowers are beautiful. 

3. Your shouts, boy, do not frighten me. 

4. The common people love (sing.) the witty orator. 

5. They have many flowers of various colours. 

6. The merchant praises the colour of the wine. 

7. The active merchant is praised by the brigands. 

8. He praises the various and beautiful colours of the 

flowers. 

9. The shouts of the enemy do not frighten the 

soldiers. 
10. The shouts of the brigands do not frighten the 
mind of the traveller. 
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SECTION 22. 
Third Declension : Masculine Rule — (Cmtmued). 

-OS. 

Decline : — 

Mos antiquus. 

The ancient custom. 

(75.) 

1. Viator pulchros hortonim regiorum floras laudat. 

2. Senex mores antiquos et tempora antiqua laudat. 

3. Mali mores pigri pueri a magistro culpantur. 

4. Flores varios viatores in hortis regiis vident. 

5. Senes malos nostrorum temporum mores culpant. 

6. Viator malos civium nostrorum mores culpat. 

7. Clamores vulgi regios custodes non terrent. 

8. Bex custodibus conclavium regiorum magnam 

pecuniam pendit. 

9. Eex praedonum animos multis et facetis verbis 

incitat. 
10. Custodes hortonim multos flores puellis dant 

(76.) 

1. Their fathers praise the good manners of the boya 

2. The ancient custom is praised by old men. 

3. The king praises the faithful keepers of the 

gardens. 

4. My brother has our flowers. 



SEO. 23.] MASCULINE RULE. 53 

5. The beautiful flowers charm the mind of the queen. 

6. The lord blames the lazy keepers of the gardens. 

7. The poet channs the king with his varied con- 

versation. 

8. Ancient customs are praised by old men. 

9. Many men see the active traveller. 

1 0. The king praises the good manners of our ancestors. 



SECTION 23. 
Third Declension : Masculine Rule — (Continued). 

-er. 



Decline :• 



Altus agger. 
The high rampart 



(77.) 

1. Milites nostri alto aggere castra circumdant. 

2. Aggerem magnum castrorum nostrorum laudat. 

3. Viator impiger hortos regios imbre magno videt. 

4. Mulieres regem magnis clamoribus terrent. 

5. Pater tuus malos fratris mei mores saepe culpat. 

6. Milites nostri castra hostium magnis copiis 

circumdant. 

7. Rex castra praedonum longo aggere circumdat. 

8. Rex hostium castra aggere longo et lato circumdat. 

9. Imber magnus custodes hortorum terret. 

10. Magnae hostium copiae, magno imbre, castra alto 
aggere circumdant. 
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(78.) 

1. The traveller sees the high rampart of the camp. 

2. The heavy showers frighten the girls. 

3. The enemy surround the camp with a high ram- 

part. 

4. The rampart of the camp is great and high. 

5. The merchant pays a great sum of money to your 

brother. 

6. There are many merchants in the camp of the 

enemy. 

7. The high rampart frightens the minds of our 

citizens. 

8. There are high poplars in the royal gardens. 

9. The number of celebrated orators is small 

10. The heavy shower does not frighten the active 
traveller. 



SECTION 24. 

Third Declension : Masculine Rule — {Continued). 

-es (Increasing). 
DecUne : — 

Pes claudus. 

The lame foot. 

(79.) 

1. Equites Eomani magnis copiis agros hostium 
vastant. 
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2. Milites Eomani castra alto aggere semper cir- 

cumdant. 

3. Hortus amici mei ducentos pedes longus est. 

4. Puer magnos et longos pedes habet. 

5. Eegina hostium longo bello fessa est. 

6. Milites, more majomm, castra alto aggere circum- 

dant. 

7. Castra Eomana magnis hostium copiis circum- 

dantur. 

8. Milites Eomani longo bello fessi sunt. 

9. Soror nostra ab equite Eomano, amico meo, amatur. 
1 0. Poeta varios florum colores amat, et hortum nostrum 

saepe laudat. 

(80.) 

1. Balbus has a lame foot. 

2. The girl is lame in the feet. 

3. The active soldiers urge on their horses with their 

spurs. 

4. The king's room is two hundred feet (accusative) 

long. 

5. The king praised the diligence of the active 

soldiers. 

6. The horsemen of the enemy urge on their horses 

with their spurs. 

7. The king's horse has a lame foot. 

8. The boy has a small head, and large feet. 

9. The pirate frightens the tired traveller. 

1 0. The shouts of the sailors often frighten the little 
boys. 
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SECTION 25. 
Becapitulatort Exercises on the Mascttlinb Rule. 

(81.) 

1. Juveni misero pes claudus est. 

2. Eex impigro equiti magnam pecuniam dat. 

3. Merc5ator bonus fesso viatori vinmn dat. 

4. Amicus meus hortum ducentos pedes latum habet. 

5. Castra hostium longo aggere semper circumdantur. 

6. Viator impiger Corinthum magno imbre videt. 

7. Mali tui, puer, mores magistro nota sunt ! 

8. Dominus fido hortorum custodi magnum praemium 

dat. 

9. Pulchri saepe sunt florum nostrorum colores. 

10. Mores puerorum saepe varii sunt. 

11. Germani castra Eomana magnis copiis circumdant. 

12. Servi longas domini mensas variis floribus ornant 

(82.) 

1. The active brigands surround the Eoman horse- 

men with their forces. 

2. Good men praise good manners. 

3. Cicero's witty conversation is praised by his friends. 

4. The number of sea animals is great 

5. The king of the enemy always has a big crown on 

(in) his head, 

6. The keeper of the gardens gives two hundred 

flowers to the girl. 
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7. Our mother always reads our letters. 

8. Marcus sees the prows of the enemy's ships. 

9. The enemy pay taxes to the Eomans. 

1 0. The keepers of the king's rooms are tired. 

(83.) 

1. Balbus me, fidum amicum, interdum culpat. 

2. Bomani, more majorum, agros hostium vastant. 

3. Mercator pecuniam, miles bellum, poeta carmina, 

amat. 

4. Dominus servis vinum mmquam dat. 

5. Clari sunt multi oratores Bomani. 

6. Eex a militibus, regina a civibus, amatur. 

7. Magni mulierum clamores milites Bomanos non 

torrent. 

8. Pigrum vulgus Bomanum milites culpat. 

9. Pueri cotidie libros Ciceronis legimt. 

10. Hostes lata Bomanorum castra cotidie laudant. 

11. Poetarum pars fagum latam, pars altam populum, 

laudat. 

12. Horti nostri florum variorum pleni sunt. 

13. Vinum fesso militi gratum semper est. 

14. Puer piger miser est; impigri non sunt miseri. 

15. Bex, vir bonus, militibus praemia dat. 

(84.) 

1. Cicero's witty letters delight our master. 

2. The lord sometimes urges on his horse with the 

spur. 
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3. Our times are praised by the poet, and blamed by 

the orator. 

4. The names of the citizens are known to the king. 

5. The girl is tired with the long songs of the poet 

6. The girls surround the head of our queen with 

flowers. 

7. The orator praises the ancient habits of the old 

man. 

8. The words of the orator do not frighten the minds 

of the enemy. 

9. My father gives a large number of letters to my 

mother. 

10. A part of the garden is full (fem.) of beautiful 

flowers. 

11. The pirates lay waste the lands of our citizens. 

12. My brother loves your beautiful sister. 

13. The poet is satisfied with the manners of our 

times. 

14. Little animals have sometimes big feet. 

15. Horses charm me, flowers you. 

VI. 

The Punishments of Ixion, Sisyphus, and Tantalus. 
(f Fords in the Lexicon^ 2>. 275.) 

Terribiles poenas pendunt (sic enim antiqui narrant) 
Ixion, Sisyphus, Tantalus. 

Ixion, autem, ad rotam ferventem alUgatus, semper in 
caelo volvitur. 

Sisyphus, omne tempus ingens saxtmi adverso colle 
tnidit. Quoties, autem, summum jam collem attingere 
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videtur, subito ad imum devolvitur. Iterum iterumque 
summus ille labor renovatur. 

Tantalus, in aqua coUocatus, semper sitit. Nam quoties 
haustum aquae sumere vult, aqua recedit. Tum etiam 
poma super capite pendent : sed quoties manum porrigit, 
rami, vento moti, recedunt. Saxum etiam (ut alii narrant) 
capiti impendet : saxi ruinam timens, perpetuo metu 
cruciatur. 



SECTION 26. 

Third Declension : Gender — (CorUintied), 

Exceptions to Masculine Eule. 

Nouns that end in -dOy -go, and -io, are feminine ; ordo, 
however, and, of course, p'oedo, are masculine. 

(85.) 

1. Magna praedonum multitudine castra, ducentos 

pedes longa, circumdantur. 

2. Pulchra imago Ciceronis, oratoris Eomani, conclave 

meum omat 

3. Copiae hostium longo ordine agros nostros vastant. 

4. Multi homines longa regis oratione delectantur. 

5. Scipio magnis copiis agros hostium vastat. 

6. Magna navium multitude a nautis nostris videtur. 

7. Multae majormn, hominum clarorum, imagines 

conclavia regis ornant. 

8. Parvae nostronim copiae magnam hostium multi- 

ttidinem superant. 
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9. Imago tua me et amicum meum semper delectat. 
10. Multi flores longis ordinibus hortos nostros 
omant. 

(86.) 

1. The orations of Cicero are known to the master. 

2. A great multitude of the enemy is in the Homan 

camp. 

3. In our rooms there are many images of our 

ancestors. 

4. There are many rows of flowers in our garden. 

5. Our forces overcome a great multitude of the 

enemy. 

6. The forces of the enemy throw the long ranks of 

the soldiers into confusion. 

7. The slaves give the beautiful likeness of the queen 

to the king. 

8. The enemy throw the Eoman ranks into confusion. 

9. The beautiful images of his ancestors delight the 

old man. 
10. Many likenesses of the old poets adorn the rooms 
of the old man. 



SECTION 27. 

Thikd Declension : Exceptions to Masculine Rule — 

{Continued), 

Exceptions to -or and -os being masculine. 
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(87.) 

1. Clamores civium militum corda non terrent. 

2. Arbores densae magnis imbribus viatori gratae sunt. 

3. Os oratoris faceti civibus notum est. 

4. Ossa multorum viatorum servi in silvis vident. 

5. Gives cor viatoris vaiiis clamoribus terrent. 

6. Silvae arboribus densae pnellae animnm terrent. 

7. Diligentia reginae semper in ore vulgi est. 

8. Magna hostium mnltitudo corda nostrorum mili- 

tum terret. 

9. Densi arborum ordines in horto regis simt. 

10. Magnus variarum arborum numerus in hortis 
regiis est. 

(88.) 

1. Beech-trees and poplars are beautiful trees. 

2. The enemy do not frighten the hearts of the 

soldiers. 

3. The lands of the citizens are fuU of the bones of 

the enemy. 

4. The poet sees the beautiful faces of the girls. 

5. The trees are thick in the garden. 

6. The poet praises the beautiful face of your sister. 

7. The bones of many animals are in the woods. 

8. Many trees surround the garden with their dense 

rows. 

9. The orator urges on the hearts of the citizens by 

a long speech. 
1 0. The faces of the king and queen are known to the 
common people. 
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SECTION 28. 

Third DECiiENSioN : Exceptions to Masculinb 

Rule — (CorUimLed), 

Exceptions to -er being masculine. 

(89.) 

1. Primo vera hostes castra Eomana magnis copiis 

circumdant. 

2. Poetae ver amant, et semper carminibus laudant. 

3. Dominus, longo itinere fessus, fidos servos culpat. 

4. Milites nostri longum iter faciunt : nunquam sunt 

fessi. 

5. Clamores vulgi reginam nunquam terrent. 

6. Vere primo liorti nostri florum pleni sunt 

7. Milites nostri, longo itinere fessi, ab hostibus super- 

antur. 

8. Ver pueris et puellis semper gratum est. 

9. Mulieres bonae fessis viatoribus semper vinum dant. 
10. Vere primo milites nostri castra in agris hostium 

faciunt 

(90.) 

1. The traveller is making a long journey. 

2. Merchants often make long journeys. 

3. Many poets praise spring in their songs. 

4. In spring my garden is fuU of little flowers. 

5. The merchant makes a great number of journeys. 
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6. The boy is reading the first chapter {caput) of the 

book. 

7. The first rank of the cavalry overcomes the enemy. 

8. The soldiers are tired with their long march. 

9. The spring is beautiful with its various flowers. 
10. The soldiers march in early spring. 



SECTION 29. 

Third Declension : Exceptions to Masculine 

Rule — {CmUinued). 

Exceptions to -es (increasing) being masculine. 

(91.) 

1. Poeta carmina aliena nunquam laudat. 

2. Mercatores impigri in aes alienum non incidunt. 

3. Clara poetae carmina in ore vulgi semper sunt. 

4. Quies puellae grata, puero molesta, saepe est. 

5. Longi sermones seni interdum molesti sunt. 

6. Hostes, longa quiete fessi, bellum faciunt. 

7. Juvenes saepe in aes alienum incidunt^ et a patri- 

bus culpantur. 

8. Mnitibus, longo itinere fessis, quies grata est. 

9. Imbres magni interdum segiti nostrae molesti sunt 
10. Poeta oratorem, hominem molestum, saepe culpat. 

(92.) 

1. The traveller sees many crops in the fields. 

2. Rest is sometimes welcome to the actw^ ^^jc^^. 
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3. The cavalry of the enemy lay waste our crops. 

4. The young man often falls into debt. 

5. The merchant is satisfied with the crops. 

6. The active boys love a long rest. 

7. Debt is troublesome to the citizens. 

8. The thick trees are sometimes troublesome to the 

crop. 

9. A long rest is sometimes troublesome to the 

active horseman. 
1 0. Heavy showers are not always troublesome for the 
crops. 



SECTION 30. 
Secapitulatort Exercises on the Masculine Btjle 

AND ITS ExCEPTIONa 

(93.) 

1. Multi homines longam regis nostri orationem lau- 

dant. 

2. Gives reginae pulchrum os semper laudant. 

3. Magister claros Eomae oratores saepe laudat. 

4. Mih'tes nostri alto aggere castra semper circumdant 

5. Imbres custodibus hortorum saepe grati sunt. 

6. Viatoribus, longo itinere fessis, puer bonus vinum 

dat. 

7. Pueri magnos, puellae parvos, pedes habent. 

8. Parva animalia saepe segitibus molesta sunt. 
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9. Silva ducentos pedes lata est. 
10. Primo vere hortus mens me semper delectat. 

(94.) 

1. Your mother is delighted with your witty talk. 

2. The thick woods frighten the heart of the traveller. 

3. Your sisters often read my books. 

4. In a. heavy shower our rooms are welcome. 

5. The traveller is lame in the feet. 

6. Lazy merchants often fall into debt. 

7. The women adorn the queen with many a flower. 

8. The showers are often welcome to the flowers. 

9. The keepers of the royal gardens are never tired. 
10. The names of our ancestors are not always known. 

(95.) 

1. Magna hominum multitudo Ciceronem magnis 

clamoribus laudat. 

2. Flores pulchri in horto, arbores densae in silva, sunt. 

3. Nautae proras navium variis coloribus ornant. 

4. Eex, more antique, coronam semper in capite habet. 

5. Viator latas nostri horti arbores saepe laudat. 

6. Magnae majorum imagines conclave senis longis 

ordinibus ornant. 

7. Primo vere naves hostium longo ordine videntur. 

8. Milites longum iter faciunt, et hostes in silva 

vident. 

9. Equites nostri magnum hostium numerum in silvis 

superant. 
10. Eex noster milites longa oratione incitat. 

F 
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11. Hostes impigri nostras copias saepe superant. 

12. Gives fidi regi vectigalia semper pendunt. 

13. Juvenes boni patrem et matrem semper amant. 

14. Senex miser pedibus interdum claudus est. 

(96.) 

1. The boy's feet are tired with the long journey. 

2. The fields are full of many crops. 

3. The boy sees the bones of a great animal in the 

wood. 

4. Scipio always surrounds the camp with a high 

rampart. 

5. A great multitude of brigands throws our ranks 

into confusion. 

6. The various colours of the flowers charm the girL 

7. The merchant, unhappy man, falls into debt. 

8. The king's oration urges on the minds of the soldiers. 

9. The Eoman soldiers, tired with their long rest, lay 

waste the lands of the enemy. 

10. The king overcomes the pirates. 

11. The enemy never pay taxes to our king. 

12. The citizens are often, the soldiers are never, lazy. 

1 3. The active young man urges on his horse with the 

spurs. 

14. Old men are often tired with a long journey. 

VII. 

Theseus and Ariadne. 

In Creta insula magnum labyrinthum Daed&Ius aedifi- 
cavit, plenum viarum flexiiosarum. In medio labyrintho 
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foedum monstrum, taurus partim, partim homo, habitabat. 
Monstrum, autem, rex Cretae, saevus homo, captivis sagin- 
abat. Inter miserandas illas victimas quondam erat Theseus, 
regulus Atticus. Ariadne, tamen, filia regis, plena miseri- 
cordiae et amoris, juveni filum longum mirum-que gladium 
dat. Intrat, igitur, labyrinthum, filum -que ad portam 
alligat. Itaque juvenis auxilio fill certam viam in vasti 
aedificii flexuris servat Tum gladio monstrum feliciter necat. 
Nee longa mora fuit. Theseus cum filia regis navi trans 
latum mare fugit. Yespere, autem, ad Naxum insulam 
veniunt. Media, tamen, nocte Theseus, ingratus juvenis, 
puellam fidam et amantem deserit ; solus-que ad patriam 
redit. 



SECTION 31. 

Third Declension : Gender — (Continmct). 

Feminine Eule. 

Those nouns in the third declension are feminine which 

end in is, as, aus, x, s (following another consonant), es (not 

increasing). 

-ia 
Decline : — 

Navis longa. 

The long ship (or war-ship). 

(97.) 

1. Multae classes civium Eomanorum sunt. 

2. Eeginae semper pulchras vestes habent. 
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3. Eex fidae reginae pulchram vestem dat 

4. Classis Eomana ducentas naves habet. 

5. Puellae saepe coloribus vestium delectantur. 

6. Longae puellarum vestes juvenem non delectant. 

7. Naves longae classem Carthaginiensium superant. 

8. Varii colores vestium animum reginae delectant. 

9. Cives naves longas hostium longo ordine vident. 
10. Parvus puer vestem variorum colorum habet. 

(98.) 

1. The war-ship frightens the pirates. 

2. The enemy's war-ships are not seen {mdentur) by 

the citizens. 

3. The great fleet of the enemy frightens our sailors. 

4. The brother praises his sister's beautiful dress. 

5. Tour dress is in my room. 

6. Many young men never fall into debt. 

7. The boys of the first class read the Eoman orators. 

8. The queen (rften gives dresses to the women. 

9. The king of the pirates is frightened by the war- 

ships. 
10. The Carthaginians overcome the Eoman fleet. 
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SECTION 32. 
Third Declension : Feminine Kule — (Continued). 

-is — {Cordirmed). 

(99.) 

1. Multae aves in silvis vere primo canunt. 

2. Largae in agris nostris messes sunt. 

3. Puer magnas aures, parvum caput, habet. 

4. Varii avium colores animum puellae delectant. 

5. Puer miser dextra aure surdus, sinistro pede 

claudus, est. 

6. Clamores surdo seni non sunt molesti. 

7. Magna parvarum avium multitude in silvis semper 

canit. 

8. Clamores puerorum auribus patris molesti sunt. 

9. Soror sinistra, puer dextra, aure surdus est. 
10. Avibus longa itinera non sunt molesta. 

(100.) 

1. Many birds are singing on the trees. 

2. The enemy's cavalry lay waste our harvest. 

3. The old man is deaf in the left ear. 

4. The abundant harvests delight the merchant. 

5. Little birds often have big heads. 

6. The girls praise the queen's beautiful dress. 

7. Little animals often have big ears. 
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8. The names of many birds are known to the boy. 

9. The girl has small and beautiful ears. 

10. The enemy throws into confusion the left ranks 
of the soldiers. 



SECTION 33. 

Third Declension : Feminine Rule — (ConHmied). 

-€U3. aus. 
Decline : — 

1. Magna civitas. 
A great state. 

2. Sunmia laus. 

The highest praise. 

(101.) 

1. Multae et magnae civitates regi nostro vectigalia 

pendunt. 

2. Multae praedonum naves civitates maritimas 

terrent. 

3. Pueri magna est diligentia, simmia honestas. 

4. Frater amicum, summae honestatis virum, saepe 

laudat. 

5. Laus regis fessorum militum animos delectat. 

6. Laudes tuae, magister, impigrum puerum delectant! 

7. Eex copies civitatum maritimarum superat. 

8. Custodes hortorum summa diligentia et honestate 

sunt (are of). 
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9. Prima aestate magnae hostium copiae agros nostros 
vastant. 

10. Longae hostium naves a nautis nostris saepe 

videntur. 

11. Viatores impigri multas civitates, multos homines, 

vident. 

12. Aestate snmma milites, quiete fessi, longum iter 

faciunt. 

13. Summa aestate magna aviimi multitudo in silvis 

semper canit. 

14. Multae civitates magnis copiis bellum Eomanis 

{dM) faciimt. 

15. Summa aestate pulchri sunt in horto regio varii 

florum colores. 

(102.) 

1. Many states are making war. 

2. The king overcomes the forces of many states. 

3. The honesty of the slaves is known to their lord. 

4. The lord praises the extreme honesty of the slaves. 

5. The summer is welcome to boys and girls. 

6. Praise is always welcome to men. 

7. The traveller makes a long journey in the height 

of summer. 

8. Many states are surrounding the Eoman camp 

with large forces. 

9. The extreme honesty of my slaves charms me. 
10. Abundant harvests always adorn our fields. 
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SECTION 34. 
Third Declension : Feminine Eule — {Continued). 

-X. 

Decline : — 

Clara vox. 
The clear voice. 

(103.) 

1. Leges severae civitatis nostras ab oratore laudantur. 

2. Obscura nocte magna hostium multitudo castra 

Eomana magnis copiis circumdat. 

3. Eex clara voce summam custodum diligentiam 

laudat. 

4. Mercatorum parti bellum, pax parti grata est. 

5. Leges severae viris bonis non sunt molestae. 

6. Faceta vox Ciceronis, boni viri et summi oratoris, 

senes delectat. 

7. Sununa aestate noctes interdum clarae sunt. 

8. Senes, more majorum, multas et bonas leges civi- 

tati faciunt. 

9. Milites, longa pace fessi, bellum hostibus faciunt. 
10. Clara oratoris vox aures vulgi delectat. 

(104.) 

1. A long peace is not welcome to active soldiera 

2. Old men praise the ancient laws. 

3. The voice of the orator is known to the citizens. 
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4. Night is welcome to the brigands. 

5. The inarches of the king are known to the enemy. 

6. The brigands like {amard) a dark night. 

7. The queen praises the prator's clear voice. 

8. Severe laws frighten bad men. 

9. The citizens like the long peace. 

10. The abundant harvests delight the minds of the 
citizens. 



SECTION 35. 

Third Declension : Feminine Kule — {Cmtinued). 

H3, preceded by a consonant. 

Decline : — 

Magna pars. 
A large part. 

(105.) 

1. Magnae copiae hostium urbem nostram primo 

vere terrent. 

2. Viatores impigri multas urbes,multas gentes,vident. 

3. Urbs nostra, bello fessa, magna vectigalia pendit. " 

4. Magna militum pars nocte obscura iter facit. 

5. Orator oratione longa honestam militum mortem 

laudat. 

6. Bex magnam hostium multitudinem nunquam 

timet. 

7. Copiae multarum gentium agros hostium vastant. 
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8. Magna pars urbium regi nostro vectigalia semper 

pendit 

9. Multae et magnae gentes bellum Somanis faciunt. 

10. Pars civium summain regis honestatem multis 

verbis laudat. 

11. Orator mores urbium Carthaginiensium non laudat. 

12. Equites nostri magnam partem copiarum regiarum 

in silvis vident. 

13. Corinthus, pulchra urbs Graeciae, a poetiis laudatur. 

14. Magna pars oratorum regem et reginam semper 

culpat. 

15. Graecia magnum pulchrarum urbium numerum 

habet. 

(106.) 

1. A large part of the citizens blames the orator. 

2. The enemy lay waste the fields of our cities. 

3. The soldiers do not fear an honourable death. 

4. The royal gardens adorn our city. 

5. Many tribes have kings. 

6. Death is sometimes welcome to unhappy men. 

7. The old man's clear voice is known to the citizens. 

8. To a large part of mankind (hominum) death is 

not welcome. 

9. The king often makes war on many tribes (dative). 
1 0. The names of many nations are known to the boys. 
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SECTION 36. 

Third Declension : Feminine Eule — (Continued), 

-es, not increasing. 
Decline : — 

Nigra nubes. 
A black cloud. 

(107.) 

1. Milites equos incitant, et magnam hostium caedem 

faciunt. 

2. Milites nostri, longo fessi itinere, magnam cladem 

accipiunt. 

3. Nautae magnas et nigras nubes timent. 

4. Nomina navium nautae, librorum magistro, nota 

sunt. 

5. Galli magnum cladium numerum accipiunt. 

6. Equites nostri magnam Gallorum caedem saepe 

faciunt. 

7. Naves nostrae multis urbibus et multis gentibus 

notae sunt. 

8. Hostes magnam caedem nostrorum equitum faciunt. 

9. Viator,longo itinere fessus, sinistro pede claudus est. 
1 0. Demosthenes, clarus Graeciae orator, animos civium 

saepe incitat. 

(108.) 

1. The black cloud frightens the sailor. 

2. The Eomans receive a great defeat. 
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3. Our soldiers make a great slaughter of the enemy. 

4. The Eoman cavalry overcome the forces of the 

enemy. 

5. Black clouds frighten the traveller in the wood, 

6. The Romans receive a great number of defeats. 

7. The great slaughters frighten our citizens. 

8. The enemy's war-ships are two hundred feet 

(accusative) long. 

9. Our king gives the enemy's lands to his cavalry. 
10. The great slaughter of the soldiers frightens the 

minds of the citizens. 



SECTION 37. 
Recapitulatory Exercises on the Feminine Rule. 

(109.) 

1. Regina bona puellae pulchram vestem, puero 

multos libros, dat. 

2. Civitas nostra magnam legum multitudinem habet. 

3. Rex miser militibus suis magnam cladem timet. 

4. Quies hominibus impigris saepe molesta est. 

5. Naves longae hostium civitati nostrae notae sunt. 

6. Laus pueris et magistris, servis et dominis, grata 

est. 

7. Multos homines antiqua carmina majorum nos- 

trorum delectant. 

8. Florum pulchrorum magnam partem puer matri dat 
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9. Mercator semper in aes alienum incidit ; vectigalia 
nunquam pendit. 
10. Ora patris et matris reginae civibus nota sunt. 

(110.) 

1. Abundant harvests are the rewards of diKgence. 

2. The king and queen make severe laws for our state. 

3. The black clouds frighten the sailors of the royal 

fleets. 

4. The queen gives wine to the king, tired with his 

long speech. 

5. The honourable death of the queen is praised by- 

poets and orators. 

6. Our king receives the praises of many nations. 

7. The slave is lame in the left foot, and deaf in the 

right ear. 

8. The diligence and honesty of the old men are 

praised by the citizens. 

9. The showers are not always small in summer. 
10. Our trees are beautiful in the height of summer. 

(111.) 

1. Praedones maritimi nautarum,hostes civium,animos 

terrent. 

2. Corda puellarum nox obscura et longum iter 

terrent. 

3. Flores saepe primo vere parvi, summa aestate magni, 

sunt. 

4. Silva magna arborum latarum multitudm^ dsck^a.^^^. 
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5. Nigrae nubes noctem militibus obscuram faciunt. 

6. Ducenti equites magnas hostium copias superant. 

7. Ordines Bomani magnam cladem accipiunt. 

8. Tempora nostra et mores nostri interdum cul- 

pantur. 

9. Poeta parvos pedes, pulchras aures, pulchrum caput 

puellae laudat. 
10. Magna avium parvarum multitudo summa aestate 
in densis silvis canit. 

(112.) 

1. The colours of the royal robes are praised by the 

citizens. 

2. The orator's witty conversation cha/rms me, his 

long speeches charm you. 

3. Little animals have often long names. 

4. Many images of my ancestors adorn my rooms. 

5. Your sister's beautiful voice delights our ears. 

6. The boys read the books of the celebrated orator 

Cicero every day. 

7. The active traveller is delighted with long journeys. 

8. The abundant harvests are praised by the king. 

9. The names of the active young men are known to 

the king. 
10. The travellers see the bones of many soldiers in 
the wood. 
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VIIL 

A Surprise. 

Bello Aegyptio, dum milites nostri castra faciunt, 
intenti-que opere sunt, subito speculatores accurrunt. 
" Adeunt hostes," clamant. Et statim ex arbustis undique 
hostes exsurgunt, et multis saevis-que clamoribus in castra 
irruunt Nostri confestim arma arripiunt Pauci extra 
castra orbes faciunt ; ceteri ex vallo tela conjiciunt. Nostri 
multos amittunt: tandem hostes victi recedunt. Tum 
horribile spectaculum circa castra nostra erat. Corpora 
hominum, camelorum, equorum mixta jacent. Inveniuntur, 
etiam, inter mortuos feminae puerique parvi Nostri, 
tamen, quamquam acri proelio fessi sunt, castra conficiunt. 
Neque noctumo tempore gemitus hostium vulneratorum 
militibus facultatem quietis dat 



SECTION 3a 

Third Declension: Exceptions to the 
Feminine Rule. 

Exceptions to 4s being feminine. 

(113.) 

1. Nostri magnis copiis mense Januario castra hos- 

tiiun circumdant. 

2. Civitas nostra magnos et latos fines habet. 
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3. Milites largas messes in finibus Carthaginiensium 

vastant. 

4. In summo colle copiae hostium a nostris videntur. 

5. In hostium finibus ardui sunt colles, densae silvae. 

6. Cives magnam classem navium longarum timent. 

7. Menses aestivi impigris viatoribus grati sunt. 

8. Marco magnae sunt aures, Alexandre parvae. 

9. Cives magnis clamoribus verba oratoris accipiunt. 
10. Multi et ardui colles viatori, longo itinera fesso, 

molesti sunt. 

(114.) 

1. The boys love the summer months. 

2. Caesar lays waste the broad territories of the 

enemy. 

3. The steep hill is troublesome to the tired soldiers. 

4. The war-ships of the enemy frighten the maritime 

cities. 

5. The steep hills are troublesome to the soldiers. 

6. Caesar is making war in the territory of the Gauls. 

7. The merchant gives beautiful dresses to his mother 

and sister. 

8. The brigands lay waste our territories. 

9. Our citizens praise the king's big ships. 

10. Our forces receive a great defeat in the month of 
January. 
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SECTION 39. 

Third Declension : Exceptions to -is being Feminine 

— (Continued), 

(115.) 

1. Magnus ignis, hostibus nostris gratus, naves nos- 

tras urit. 

2. Magna hostium urbs magno igne uritur. 

3. Equites hostium cives ensibus vulnerant. 

4. Flores parvi pulchros puellae crines omant. 

5. Servi crines senis longos corona ornant. 

6. Ignis interdum aestivis mensibus gratus est. 

7. Moribus pulchri reginae crines a servis omantur. 

8. Pulchra poetae nostri carmina cotidie legunt, 

cotidie laudant. 

9. Dominus aurem servi sinistram acuto ense vubierat. 
10. Mense Januario praedones magna classe urbes 

maritimas circumdant. 

(116.) 

1. The iswords of our soldiers are sharp. 

2. The old man's hair is long. 

3. The horsemen wound their horses with the sharp 

spur. 

4. The king gives a large sword to the active soldier. 

5. The colours of many birds are beautifuL 

6. A great fire burns the Boman fleets 
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7. In the summer months the hill is trouolesome to 

travellers. 

8. The horseman woimds our king with his sharp 

sword. 

9. The brother decorates his sister's beautiful hair 

with a rose. 
10. The large number of taxes is troublesome to the 
citizens. 



SECTION 40. 

Third Declension : Exceptions to -is being 
Feminine — {Continued), 

(117.) 

1. Puella viatori panem bonum et vinum multum dat 

2. AniTiia rapidus summa aestate iuterdum siccus est 

3. Ensis mens in rapidum amnem incidit 

4. Milites regem magnis clamoribus culpant; panis 

siccus est. 

5. Mense Januario regina servis et custodibus multa 

praemia dat. 

6. Multus est militibus panis ; vinum non habent. 

7. Mensa panis, florum, vini, plena est. 

8. Orbis terrarum hominum et animalium, urbium et 

civitatum plenus est. 

9. Milites nostri saepe orbes faciunt. 

10. Orbis terrarum impigris viatoribus notus est. 
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(118.) 

1. The traveller is delighted with the good bread and 

the wine. 

2. Our soldiers are not satisfied with dry bread. 

3. The rivers are rapid, the hills are steep. 

4. The river is welcome to the tired traveller. 

5. An abundant harvest gives much bread to men. 

6. The young man is deaf in the left ear. 

7. The soldiers get across {swperant) the rapid river. 

8. Corinth is a celebrated city of Greece. 

9. The rivers are sometimes dry in the summer months. 
10. The royal fleet frightens the minds of the pirates. 



SECTION 41. 

Third Declension: Exceptions to -is being 
Feminine — (Continued). 

(119.) 

1. Puer lapides magnos semper jacit, et amicos saepe 

vulnerat. 

2. Miles ense acuto viilneratur ; multum sanguinem 

fundit. 

3. Milites nostri orbes faciunt, et hostes terrent 

4. Hostes messes nostras igne vastant. 

5. Puer miser multum sanguinem cotidie fundit. 

6. Corda hominum sanguinis plena sunt. 

7. Prorae navium hostium nostros nautas terrent. 
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8. Ensis hostis sanguine humano ruber est. 

9. Eegina nostra multum cotidie sanguinem fundit. 

1 0. Mense Januarlo ignes in conclavibus nostris semper 
grati sunt 

(120.) 

1. The traveller sees human ]>lood in the wcxxL 

2. The slave's dress is red with human blood. 

3. Tlie stones are often sharp. 

4. The enemy wounds the head of the old man widi 

a sharp stone. 

5. The nights are long for the imhappy boys. 

6. The great slaughter of the enemy delights the 

minds of the citizens. 

7. The river is red with human blood. 

8. The boys often throw big and sharp stones. 

9. The maritime states receive a great defeat 

10. The young man woimds his sister's right foot widi 
a sharp stone. 



SECTION 42. 

Third Declension : Exceptions to -is being 
Feminine — {Continued), 

(121.) 

1. Pulvis aestate siccus, imbre madidus, est 

2. Crines sororis nostrae pulveris sicci pleni sunt 
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3. Multi homines siccos majorum cineres fovent. 

4. Puer miser patrem carum ense meo vulnerat. 

5. Puer cineres patris mortui fovet. 

6. Densa pulveris sioci nubes militibus in itinere 

molesta est. 

7. Hostes castra nrunt, et multi in agris cineres 

videntur. 

8. Eex magno civium numero cams est. 

9. Custodes in horto sanguinem humanum vident. 
10. Mater bonos pueri mores et magnam diligentiam 

laudat. 

(122.) 

1. The dust is red with human blood. 

2. Our ears are full of dry dust. 

3. The boys see the ashes of a large fire in the wood. 

4. The ashes of his dead father are dear to the young 

man. 

5. Thick clouds of dry dust are troublesome to the 

traveller. 

6. The brigand's dress is wet with human blood. 

7. The dust is wet with human blood. 

8. The traveller sees the ashes of the enemy's city. 

9. The sharp stones are troublesome to our feet. 

10. The citizens cherish the ashes and bones of the 
celebrated poet. 
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SECTION 43. 

Third Declension: Recapitulatory Exercises on the 
Gender of Nouns in -is ; Rule and Exceptions. 

(123.) 

1. Prorae longarum navium interdum acutae sunt. 

2. Frater sinistra, pater dextra, aure surdus est, 

3. Hostes cotidie fines nostros magnis copiis vastant. 

4. Mense Janiiario cives semper vectigalia regi 

pendunt. 

5. Classis Romana Carthaginienses, nostrae civitatis 

hostes, terret. 

6. Puella pulchras vestes, puer bonos libros, amat. 

7. Vox tua, mater, auribus nostris semper grata est! 

8. Hostis caput regis ense acuto vulnerat. 

9. Naves hostium longae a nostris militibus uruntur. 

10. Clamores vulgi aures nostras non delectant. 

11. Vestes servi multo sanguine madidae sunt. 

12. Summa nostrorum civium honestas saepe laudatur. 

13. Pax honesta civibus et militibus grata est. 

14. Pulvis aestivo tempore viatoribus molestus est. 

15. Multi majorum cineres conclave regium ornant. 

1 6. Laudes oratorum et poetarum aures regias delect- 

ant. 

17. Classi Romanae ducentae naves sunt. 

18. Leges severae lionestos cives non terrent. 

19. Summo in colle equites hostium ab rege videntur. 

20. Finis belli mercatori et civibus gratus est. 
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(124.) 

1. The enemy burn our harvests with fire. 

2. The heads of many birds are beautiful. 

3. The enemy throws the soldier into the rapid river. 

4. The pirates fear the royal fleet. 

5. The fire burns the girl's beautiful dress. 

6. The sailors' clothes are wet. 

7. The brigand's left ear is wounded by the royal 

sword. 

8. The rapid fire burns the enemy's big city. 

9. The maritime cities fear our ships. 

10. The voices of many birds are known to the boy. 

11. Eome is the capital (head) of the world. 

12. The earth is wet with human blood. 

13. The boy's head is wounded by the sharp stone. 

1 4. The citizens are delighted with the abundant harvest. 

15. Beautiful voices do not charm deaf ears. 



SECTION 44. 
Third Declension : Exceptions to -x being Feminine, 

(125.) 

1 . Judex bonus antiques mores et leges antiquas laudat. 

2. Senex cineres carae conjugis fovet. 

3. Multi greges summo in coUe videntur. 

4. Dominus calicum aureorum magnum numerum 

habet. 

5. Dux hostium fines nostros segitum pleiLo^ N^sfiyjii^ 
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6. Pulvis sanguine magni ducis madidus est. 

7. Magni imbres media nocte greges meos terrent. 

8. Servus domino vinum in aureum calicem fiindit. 

9. Dominus carae conjugi pulchram vestem dat. 
10. Vox custodis gregi nota est. 

(126.) 

1. The severe judge frightens bad men. 

2. A good man loves his wife. 

3. The good wives love their husbands (vir), 

4. The merchant gives a gold cup to the king. 

5. Many flocks are known to the judges. 

6. The cup is full of human blood. 

7. The laws are known to the judges. 

8. The flocks are known to their keepers. 

9. At midnight the leader of the enemy lays waste 

the fields. 
10. Our leader sees a large cloud of dust. 



SECTION 46. 

Third Declension : Exceptions to -s preceded by 
A Consonant being Feminine. 

(12V.) 

1. Magnus fontium numerus fessis militibus gratus est. 

2. Viator latos urbis nostrae pontes saepe laudat. 

3. Dux impiger hostium montes arduos superat. 

4. Dentes tui, puer, acuti stmt I 
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5. In summo monte copiae hostium a duce nostro 

videntur. 

6. Fens viatoribus, longo itinere fessis, semper gratus 

est. 

7. Dux hostmm amnem rapidum longo ponte, media 

nocte, transit. 

8. Mater puero panem et aquam dat. 

9. Pontes multam aquam fundunt. 

10. Imagines regum et reginarum pontes urbis ornant. 

11. Multarum gentium nomina et mores viatori nota 

sunt. 

12. Mors ducis hostibus nostris molesta est. 

13. Poeta pulchram puellae mortem longo carmine 

laudat. 
14.- Miser puer in aquam incidit, et vestis madida 
est 

15. Caesar amnem, ducentos pedes longmn, transit. 

1 6. Duces hostium magnum pontium numerum faciunt. 

(128.) 

1. The soldiers are making a great bridge. 

2. The moimtains are steep, the river is rapid. 

3. Caesar, the Boman leader, crosses the long bridge. 

4. The slave gives wine to the young man, water to 

the boy. 

5. The steep summits (heads) of the moimtains 

frighten the traveller. 

6. The teeth of many animals are sharp. 

7. Many animals have a large number of teeth. 

8. The king adorns the great bridge with a. fevKs^^jScc^, 
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9. There are many springs on (in) the mountains. 

10. The enemy bum our bridge with fire. 

11. The lazy boy is always throwing stones into the 

river. 

1 2. The king adorns our city with trees. 



SECTION 46. 

Third Declension: RECAPrruLATORT Exercises on the 
Feminine Rule and Exceptions 

(129.) 

1. Classis Romana urbes hostium maritimas terret. 

2. Urbes maritimae classem Romanam timent. 

3. Multis animalibus longi et acuti dentes sunt. 

4. Media aestate copiae hostium altos montes superant. 

5. Marco, sumniae honestatis viro, pater mortuus est. 

6. Auras surdas caraiina puellae non delectant. 

7. Dux hostium ponte lato amnem transit. 

8. Cineres mortui viri reginae cari sunt. 

9. Pax interdum civibus grata, militibus molesta, est 

1 0. In arduis montibus multi sunt fontes aquae pleni. 

11. Aestate media molestus saepe viatoribus pulvis 

est. 

12. Judicis severi verba animos praedonum terrent. 

13. Puellam fessam quies delectat, clamores terrent. 

14. Maritimae civitates multas semper naves habent. 

1 5. Seni leges nostrae civitatis, juveni carmina nota 

sunt. 
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(130.) 

1. The war-ships have high prows. 

2. Our fields are full of abundant harvests. 

3. The rapid fire bums the city and the fleet of the 

enemy. 

4. The good king gives a horse to his dear wife. 

5. The gold cup is full of red wine. 

6. The laws of oui; state are strict. 

7. The leader with a loud voice blames the lazy 

common people. 

8. Poets have often long hair, 

9. The queen cherishes the ashes of her dead husband. 

10. Night is welcome to tired men. 

11. The summer months are often praised by the 

poets, 

12. There are many flocks in the woods. 

13. The honesty of the judges is known to the citizens. 

14. A large part of the laws is known to the old man. 

15. The right ear of the leader is wounded by your 

sword. 

(131.) 

1. Densa nubes pulveris copiis regiis molesta est. 

2. Enses nostri sanguine rubro hostium sunt madidi. 

3. Multarum gentium duces nostrae civitati vectigalia 

pendunt. 

4. Summas tuas laudes puer grato animo accipit. 

5. Magna parvarum avium multitude in silvis semper 

canit. 
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6. Lapide magno mulier ducera hostium vulnerat. 

7. Milites siccum panem in rapidum amnem jaciunt. 

8. Magnae Ciceronis orationes aures Eomanas delect- 

ant. 

9. Milites colles imbre magno madidos superant. 

10. Nocte obscura caput montis ardui non videtur. 

11. Hostes latos nostrae civitatis fines vere primo 

vastant, 

12. Multae imagines reginae mortuae conclave regis 

omant. 

13. Altae arbores et pulchri flores in horto nostro 

sunt. 

14. Hostes montes superant, et ordines nostros turbant. 

15. Equites equos calcaribus incitant, et magnam hos- 

tium caedem faciunt. 

(132.) 

1. Our gardens are two hundred feet (ace.) long. 

2. The women have long hair. 

3. The clothes of the girls are wet with the shower. 

4. Good soldiers do not fear an honourable death. 

5. Marcus praises the dead king in a long speech. 

6. The rampart is red with the blood of the soldiers. 

7. The judge is deaf in the right ear. 

8. The king has a great multitude of horses. 

9. The unhappy boy falls into the rapid river. 

10. Beech -trees are in the woods, poplars in the 

gardens. 

11. They are pouring water on (in, with ace.) the 
great fire. 
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12. The leader is lame in the left foot. 

13. The soldiers receive great praise for their extreme 

diligence (genitive). 
1-1. Some (pars) of the bones are (sing.) those of our 

men, some those of the enemy. 
15. The keepers of the flocks are always faithful. 

IX. 

The Eoman Army fights a Serpent. 

Prime belle Punice Romani castra aliquando in Africa 
apud Bagr^dam flumen ponunt ; multisque proeliis copias 
hostium egregia militum virtute superant. Sed, paucis post 
diebus, apparet serpens ingentismagnitudinis; etexercitum 
fluminis usu prohibet. Milites prime ex vallo sagittis 
telisque serpentem petunt; deinde magnam manum Regiilus 
consul educit Serpens multes ingenti ere cerripit ; multos 
caudae veluminibus elidit ; reliqui, metu perculsi, ad castra 
celeriter fugiunt. Proximo die totus exercitus in campum 
educitur. Diu et acriter pugnatur. Tandem vero balHstas 
et catapultas admovent : crebris lapidum vulneribus serpens 
interficitur. Sanguis autem monstri vicinum fiumen imbuit ; 
et teta regio pestifero adflatu polluitur. Castra igitur 
Eomani summovent. Cerium, lengum pedes centum et 
viginti, Eemam mittunt. Cives in temple penunt. 
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SECTION 47. 

Third Declension: Neuter Rule. 

The neuter terminations are ar, ur, us, /, a, 7i, c, e, t, 

ar, TIT, us. 
Decline : — 

1. Calcar acutum. 2. Crebrum fulgur. 

A sharp spur. The frequent lightning. 

3. Litus longum. 
The long shore. 

(133.) 

1. Eqnites acute calcari equos semper incitant. 

2. Crebra fulgura puellarum animos terrent. 

3. Milites corpora hostium mortuorum urunt. 

4. Multa pecora in litore a nostris videntur. 

5. Litus nautis, longo itinera fessis, gratum est. 

6. Eus duci bello fesso saepe gratum est. 

7. Homines aestivis meusibus frigus non timent. 

8. Corpora nostra sanguinem et ossa liabent. 

9. Magna pecorum multitude in agris hostium est. 

1 0. Hostes magnam cladem pecorum nostrorum faciunt 

11. Summis in montibus frigus saepe magnum est. 

12. Pueri magnis clamoribus pecora nostra terrent. 

13. Duci nostro parvum est corpus, animus magnus. 

14. Verglllus, poeta Romanus, rura et duces canit. 

15. Milites nautas hostium et naves in litore videut 



SEC. 48.] KEUTER RULE. 95 

(134.) 

1. The 3purs of the horseman are sharp. 

2. The horses of the enemy fear the lightning. 

3. In the night the cold is often great. 

4. The frequent lightning frightens the herds. 

5. The shore is full of the bones of sailors. 

6. Cold is troublesome to our bodies. 

7. The lightning burns the high trees. 

8. The sailors love the shore. 

9. There are many herds in the fields. 

10. Our men see the ships of the pirates on {in, with 

abl.) the shore. 

11. The boys love the country in summer. 

12. The poet loves the country, the orator the town. 



SECTION 48. 

Third Declension: Neuter Rule. 

us — {Continued), 

(135.) 

1. Servus magnum onus in capite habet. 

2. Caput magna pars corporis est 

3. Balbus corpus hostis ense meo vulnerat. 

4. Multa pecorum genera nobis sunt. 

5. Genus humanum antiqua tempora laudat. 

6. Servus magnum librorum pondus portat. 

7. Milites saepe magna pondera portant. 

8. Opera poetarum nostrorum pueris nota sunt. 



( 
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9. Fidus servus vinuin in vulnus domini fundit. 

10. Acuta equituin calcaria latus equi vulnerant. 

11. Genus humanum crebram quietem amat. 

12. Milites nostri sinistrum hostium latus superant. 

1 3. Opera Ciceronis saepe ab oratoribus leguntur. 

14. Tempora antiqua a poetis et oratoribus saepe 

laudantur. 

15. Milites saepe latera equorum calcaribus vulnerant. 

16. Amicus mens opus tuum saepe laudat. 

1 7. Puer rus, juvenis urbem, amat. 

18. Mense Januario magnum saepe frigus est. 

19. Litus maritimum aestate semper gratum est. 

20. Frigus generi humano molestum est. 

(136.) 

1. The great burden is troublesome to the woman. 

2. The boys read every day the works of Cicero. 

3. The slaves carry great burdens. 

4. The orator often praises the quiet of the country. 

5. There are many kinds of animals. 

6. The sides of the mountains are steep. 

7. The merchant's ships are carrying great burdens. 

8. The human race loves money. 

9. The soldiers do many kinds of works. 

10. The enemy receive many wounds. 

11. The lame slave is carrying a great burden. 

12. The soldier is dead from his wound. 

1 3 . The soldier is wounded on (m,with abl.) the right sida 

1 4. The left flank of the cavalry is overcome by our men. 

15. There are many kinds of books. 
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SECTION 49. 
Third Declension : Neuter Eule. — (Continued), 

1, a, n, o, e, t. 

Decline : — 

1. Magnum animal. 4. Album lac. 
A large animal. White milk. 

2. Pulchrum poema. 5. Latum mare. 
A beautiful poem. The wide sea. 

3. Flumen latum. 6. Magnum caput. 
The broad stream. A big head. 

(137.) 

1. Poema tuum amicus mens semper legit. 

2. Poetae laudem vulgi interdiun grate animo accipi- 

imt. 

3. Nauta impiger saepe latum mare transit. 

4. Lac album pueris, juvenibus vinum rubrum, 

patres dant. 

5. Magna parvorum animalium multitude mare 

incolit. 

6. Mater mea antiqua carmina semper canit. 

7. Caput fratris puer acuto militis ense vulnerat. 

8. Multae urbes et multae civitates regi vectigalia 

pendunt. 

9. Lac multum puero, longo itinere fesso, mater dat, 

10. Calices aurei regium conclave omant. 

11. Dux magnum flumen longo ponte transit. 

H 
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12. Magnus vectigalium numerus hostibus nostris 

molestus est. 

13. Flumen sanguine nostrorum hostium rubrum est. 

14. Dux hostium lata flumina et montes altos transit. 

15. Milites castra alto aggere semper circumdant. 

(138.) 

1. Many animals inhabit the sea. 

2. The names of the soldiers are known to the leader. 

3. The tax is a troublesome burden to the citizens. 

4. The colour of wine is red, the colour of milk is 

white. 

5. Wine is often red, milk is always white. 

6. Long hair adorns the heads of the girls. 

7. The lord gives bread and milk to his slaves every 

day. 

8. Your name is known to the king and queen. 

9. The active merchant often crosses the broad sea 

in his ship. 
10. The young man often reads the beautiful poems of 
Catullus. 



SECTION 50. 
Third Declension : Exceptions to the Neuter Rule. 

(139.) 

1. Pecudes nostrae frigore mortuae sunt. 

2. Fulgura crebra improbos fares terrent. 
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3. Dextro latere palus magna, sinistro ardui colles 

sunt. 

4. Fur miserorum animos viatorum terret. 

5. Frigus magnum miKtibus nostris molestum est. 

6. Genera (the genders) multorum verborum pueris 

nota sunt. 

7. Multae hostium pecudes in castris Eomanis sunt. 

8. Verba judicis furem improbum terrent. 

9. Multae et magnae paludes molestae sunt. 

1 0. Ora fluminis magnam faciunt paludem. 

11. Fures improbi magnum pecuniae pondus habent. 

1 2. Leges severae fures improbos non terrent. 

13. Pecudes tenerae magnos imbres timent. 

14. Fur improbus aureos regis calices habet. 

15. Paludes, crebris imbribus madidae, copiis nostris 

molestae sunt. 

(140.) 

1. The wicked thief crosses the river by the bridge. 

2. The lord wounds the thieves with his sword. 

3. The lightning-flashes frighten the tender flocks 

(use pecus), 

4. The river is welcome to the. tender flock. 

5. Many flocks are on (in, abl.) the mountains. 

6. The wicked thieves frighten the girl. 

7. The leader of the enemy crosses the great marsh. 

8. There are great marshes on the shore. 

9. The marshes are often dry in the summer months. 
1 0. Many thieves inhabit our city. 
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SECTION 61. 

Third Declension: Excefhons to Neuter Bxtlb — 

{Coniinvsd). 

(141.) 

1. Dux egregiam militum virtutem magna voce laudat 

2. Juventuti Romanae bellum gratum est, pax 

molesta. 

3. Juventus nostra verba senum contemnit 

4. Juventus Romana montes arduos supeiat, flumina 

transit. 

5. Verba hostium senes timent, juvenes contemnunt. 

6. Egregia tua virtus, miles, saepe a duce laudatur ! 

7. Hostes egregiam nostrorum equitum virtutem saepe 

laudat. 

8. Senex opera Ciceronis saepe magna diligentia legit 

9. Orator juventutem " auream " vocat. 

10. Dux militi calcaria, praemia virtutis, dat. 

11. Juvenes saepe senectutem miseram vocant. 

1 2. Senibus magna onera saepe molesta sunt. 

13. Clamores puellarum improbos fures torrent. 

14. Multi greges latas paludes incolunt. 

15. Egregia ducis nostri virtus militibus nota est. 

(142.) 

1. The young man praises old age, the old man 
praises youth. 
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2. The songs charm the Roman youth (JuverUMs), 

3. Cicero often praises old age. 

4. Young men despise lazy old age. 

5. Old age is often troublesome to the human race. 

6. The courage of the young men is known to the 

leader. 

7. The leader often praises the extraordinary courage 

of his soldiers. 

8. Youth is called " golden " by the orator. 

9. The young man despises wounds and death. 
1 0. The young men call old age unhappy. 



SECTION 62, 

Third Declension : Exceptions to Neuter Rule — 

(CorUimied). 

(143.) 

1. Consul noster egregiam militum virtutem laudat. 

2. Vulgus consules magnis clamoribus culpat. 

3. Sol madidas nautarum vestes siccat. 

4. Mors, servis et dominis, regibus et vulgo, finis vitae 

est. 

5. Poeta vitam rusticam, orator urbanam laudat. 

6. Sol aestivus interdum fesso viatori molestus est. 

7. Hostes consuli nostro magna vectigalia pendunt. 

8. Opera rustica senes saepe delectant. 

9. Senex vitam urbanam, puer rusticam, amat. 
10. Vulgus verba consulis grato animo accipit. 
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11. Sol interdum aestivis mensibus segites nostras 

urit. 

1 2. Eex hostium egregiam consulum honestatem laudat. 

13. Soror mea cotidie teneris avibus panem dat. 

14. Multi homines rusticos mores contemnunt. 

15. Senex egregiam carae conjugis virtutem laudat. 

(144.) 

1. Poets often praise the sun in their poems. 

2. The king drains the broad marshes. 

3. The sun makes a long journey every day. 

4. The queen likes country bread. 

5. The Eoman youth blames the consul. 

6. Poets love the sun and the summer. 

7. The town thieves frighten the common people. 

8. The old men praise the quiet of country life. 

9. The sun is welcome to the human race. 

10. The Eoman consul surrounds the camp with a 
high rampart. 



SECTION 53. 

Third Declension ; Eecapitulatory Exercises on the 
Neuter Eule and Exceptions. 

(145.) 

1. Miles crebra fulgura contemnit. 

2. Puero corpus magnum, animus parvus est. 
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3. Nautae, mari magno/ litus amant. 

4. Consules dextrum hostium latus superant. 

5. Vita multis hominibus onus molestum est. 

6. Miles poemata contemnit, orationes laudat. 

7. Sol aestivus tenerae pecudi saepe molestus est. 

8. Juvenis frigora contemnit, fulgura timet. 

9. Eegina auream in capite coronam habet. 

10. Sermo consulis facetus juvenes delectat. 

1 1. Puer improbus lapides acutos in pecora nostra jacit. 

12. Fons servo, magno onere fesso, gratus est. 

* 

(146.) 

1. Many sailors inhabit the shore. 

2. The sailor gives many herds to the brigand. 

3. The boys read the works of the poet every day. 

4. The sun burns the sides of the mountains. 

5. The old man loves the quiet of the country (adj.) 

6. The thieves of the town (adj.) despise those of the 

country (adj.) 

7. The soldiers despise milk, wine they praise. 

8. The unhappy sailors fall into the sea. 

9. The lightning-flashes are frequent in the summer 

months. 
10. The lord has many herds. 

(147.) 

1. Fons servo magno onere fesso gratus est. 

2. Egregia oratorum opera saepe a Marco leguntur. 

^ Abl., " When the sea is rough." 
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3. Milites nostri multas pecudes in finibus hostium 

capiunt. 

4. Geuus humanum vitam amat, mortem timet. 

5. Dominus aestivis mensibus litus maritimum incolit 

6. Eex noster altum (deep) flumen ponte transit. 

7. Juventus urbana vitam rusticam contemnit. 

8. Nigrae nubes et crebra fulgura animos puellanun 

terreiit. 

9. Corpus ducis nostri vulnerum plenmn est. 

10. Servus domini improbos fares ense terret. 

11. Juventus nostra egregiorum opera poetarum nos- 

trorum contemnit. 

12. Egregia juventutis nostrae virtus a senibus laud- 

atur. 

13. Eex hostium flumen rapidum magno ponte transit 

(148.) 

1. Our youth despise country occupations (use opvs), 

2. The active king drains the marsh. 

3. The shore is welcome to the tired sailors. 

4. The slave is tired with the great weight of his 

burdens. 

5. Old age is not always troublesome. 

6. Our young men often fall into debt. 

7. The leader of the Gauls throws the Koman ranks 

into confusion. 

8. The queen always inhabits the country in the 

summer. 

9. Our bodies are tired with the long journey. 
1 0. The wicked thief is in the royal room. 
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X. 

A Battle. 

Caesar media nocte castris omnibus copiis exit ; et iter 
ad flumen facit. Nota tamen est res hostibus ; et prima 
luce nostri copias hostium pedestres in summo colle vident. 
Tarn Caesar in dextro et sinistro comu equites collocat, et 
militum animos paucis verbis ad pugnam incitat. " Milites, 
omnis spes civitatis Eomanae invirtute nostra est; fortibus 
victoria est." Hostes primo sinistrum exercitus latus, 
deinde dextrum carpunt ; postremo in medios ordines im- 
petum faciunt. Longa et acris pugna, crebra vulnera. Non 
torrent nostros ingentia hostium corpora, magnique clamores. 
Pugnam in manibus faciunt, et brevi tempore hostes ex 
omnibus partibus superant. Dux hostium in manus nos- 
tras incidit. Caesar egregiam militum virtutem laudat ; et 
omnibus praemia dat. Tum summa celeritate domum 
redeunt, et a civibus magna laude excipiuntur. - 



SECTION 54. 

Third Declension: The Gender Rules applied to 

New Words. 

(149.) 

1. Hieme media saepe molestum est senibus frigus. 

2. Career regius animos furum et praedonum terret. 
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3. Consules foedus lionestum cum (with) rege hostium 

faciunt. 

4. Prima luce dux hostium pontem urbanum transit. 

5. Egregia juventutis nostrae virtus a poeta laudatur. 

6. Dux noster firmum cum hostibus foedus facit 

7. Lux bonis grata, improbis molesta est. 

8. Hiemem gelidam et crebros imbres non amant 

puellae. 

9. Pecudes tenerae aestate latas fagos amant. 

10. Fures improbi verba judicis non timent ; carcerem 
antiquum contemnunt. 

(150.) 

1. In 1 mid-winter the nights are long. 

2. The town prison is full of thieves. 

3. Our enemies despise treaties. 

4. Winter is always troublesome to old men. 

5. The sun gives clear Ught to men. 

6. The Eoman soldier has a sword on the right side. 

7. The town prisons are known to the brigands. 

8. The honourable treaty is welcome to the soldiers. 

9. At early dawn the soldiers march. 

10. Our herds (use grex) love the summer showers. 

^ The pupil will now have seen that the English word " in " (or * 'at ") 
should be left out before nouns expressing divisions of time. " In 
summer" is aestatey "in winter" is hieme, **in mid-summer" is media 
aestatCf etc. The word " in " will therefore be no longer put in italics. 
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SECTION 56. 

Third Declension: The Gender Rules applied to 

New Words — {Continued), 

(151.) 

1. Consul pigrae plebi Romanae panem cotidie dat. 

2. Agmen longum hostium montem arduum superat. 

3. Labores corporis senibus, pueris animi molesti suiit. 

4. Magni murmura montis nostros nautas non terrent. 

5. Puella multos flores in horto carpit, et matri dat. 

6. PlebsRomana carcerem magnis cum clamoribus urit. 

7. Equites regii agmen nostrum cotidie carpunt. 

8. Mons magno cum murmure ignem et cineres fundit. 

9. Milites summolabore montes media aestatesuperant. 
10. Rex noster foedus cum praedonibus facit, et a 

civibus culpatur. 

(152.) 

1. The Roman commons blames the consul's plans. 

2. Our cavalry harass the enemy's column. 

3. Great is the labour of the march to the soldiers. 

4. The consul despises the murmurs of the common 

people. 

5. The trees are not beautiful in mid- winter. 

6. The active soldiers praise the great labours of war. 

7. The consuls call the Roman commons lazy. 
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8. At early dawn our column crosses the biidga 

9. Your father does not praise your plans, boy ! 

10. The leader despises the murmurs of the tired 
soldiers. 



SECTION 66. 

Third Declension : The Gender Rules applied to 

New Words — {Continued), 

(153.) 

1. Nautae regiones terrae nostrae maritimas incolunt 

2. Murmura multarum in silvis &ondium terrent 

puellaiiL 

3. Me longae valles, te montes ardui lataque flumina 

delectant. 

4. Custodes hortorum multos flores autumno carpunt 

5. Dextra flumen rapidum, sinistra altae rupes sunt 

6. Mons prima luce ignem cineresque in yaUem nos- 

tram fundit. 

7. Lata fagus aestate magnam frondium multitudinem 

habet. 

8. Amicus maritimam urbis nostrae regionem incolit 

9. Magnae in summis montibus rupes magnaeque 

arbores sunt. 
10. Eex cum finitimis civitatibus foedus firmom facit 

(154.) 
1. The rocks and rivers are troublesome to our column. 
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2. The plans of the king are not always agreeable 

{grains) to the commons. 

3. The leaves of the beech-tree and the oak are 

beautiful in autumn. 

4. The valleys are welcome to the herds and flocks 

in winter. 

5. The commons inhabits the maritime district of the 

city. 

6. The colours of the beautiful leaves are various in 

autumn. 

7. Many men inhabit the little valley. 

8. The enemy inhabit the neighbouring districts. 

9. The rock is red with the blood of the traveller. 
10. In autumn the nights are often cold. 



SECTION 57. 

Adjectives of the Third Declension. 

Adjectives of this declension are not so fully declined 
as those of the second declension. They have seldom three 
f onus for the three genders, and often only one. Those 
that end in -is are thus declined : — 





Singular, 






Masc, & Fern, 


NeuL 


Nom. 


Fortis 


forts. 


Ace. 


Fortem 


forts. 


Gen. 


Fortis. 




Dat. 


Forti. 




Abl. 


Forti. 
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[61 


Plural. 




Masc, & Fern. 


Nevi. 


Nom & Ace. Fortes 


fortda. 


Oen. Fortium. 




Dai. & Alii. Fortibus. 





(155.) 

1 . Til omiii geiierc laborum Marcus amices superat 

2. Jir(iV(;.s uestate noctes sunt, hieme longae. 

3. (JaliocH reikis aurei gravi pondere^ sunt. 

4. Multi et fortes viri mortui sunt. 

5. Sciujx inajores, viros fortes et graves, laudat. 

0. Tlo.stes latem castrorum omnia aggere circum- 
(lant. 

7. Hreveiii laborcm, quietem longam pueri pigri amant 

8. Navis loiiga summa celeritate mare transit. 
\). Oi'aves sunt navium longarum prorae. 

10. Gravia sunt ducis Komani vulnera. 

11. Miles fortis brevi ense latus sinistrum duds 

vulnerat. 

12. (Jnmia Ciceronis opera magistro nostro nota sunt 

13. Hfems tempus longarum noctium, aestas brevium 

est. 

14. Dux summam fortium militum celeritatem laudat 

15. Omnium amicorum diligentiam laudat Balbus. 
1(5. Consul, vir bonus et fortis, hostes superat. 

17. Omiu tempore amici hominibus grati sunt. 

18. lirevis quies militiljus est, labor longus. 

' Aro of heavy weight, Lc, are very heavy. 
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19. Breve litus terrae nostrae est. 

20. Servi fortes furem improbum in conclavi regio 

vident, dominumque vocant. 

(156.) 

1. AU men praise virtue and honesty. 

2. The names of all the soldiers are known to the 

leader. 

3. The life of men is short. 

4. The women are often tired with a short journey. 

5. The wounds of the enemy are severe. 

6. The unhappy woman is carrying a heavy burden. 

7. Our slaves are brave and active. 

8. Our leader is wounded by the brave soldier. 

9. The words of the orator are weighty and brave. 

10. The soldiers march with all speed. 

11. The consul praises the courage of the brave 

soldiers. 

12. Not all animals have feet. 

13. The queen likes short poems and long orations. 

14. The soldiers carry the heavy body of the dead 

leader. 

15. The enemy make the camp with all speed. 
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SECTION 68. 
Adjectives op the Third Declension — {Continued). 
Sapiens and audax are declined thus : — 





Si/ngvJar, 




Masc, & Fern, 
Nom. Sapiens. 

Ace. Sapientem 

Gen. Sapientis. 

Dat Sapienti. 

Abl. i !*P!«°*^-' 

( Sapiente. 


Neut, 
sapiens. 




Plwral. 






Masc, & Fern, 


Neut, 


Nom. & Ace 

Gen. 

Dat. & Abl. 


. Sapientes 

Sapientium. 
Sapientibus. 

Si/ngvla/r. 


sapientia. 


Nom. 


Masc, & Fem, 

Audax. 


Neut, 


Ace. 


Audaeem 


audax. 


Gen. 


Audaeis. 




Dat. 


Audaci. 




AbL 


Audaci. 





P The proper adjectival ending of the ablative sing, is in i; but the 
ending in •«, in adjectives ending in -nSy is used, as a rule, in prose, 
when the adjective is either used as a substantive or in agreement with 
a person — so a aapienUf or a viro sapienUf but animo sapienti,"] 
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Plural, 




Masc. & Fern, 


Nmt, 


Nom. & Ace. Audaces 


audacia. 


Gen. Audacium. 




Dat. & AbL Audacibus. 





(157.) 

1. Ingentia ossa multorum animalium sunt. 

2. Puer animo audaci furem ense patris vulneijat. 

3. Consul a Marco, magno viro et sapiente, laudatur. 

4. MiUtes nostri in omnibus beUis hostes superant. 

5. Corpora nostrorum hostium ingentia sunt. 

6. Consilio sapienti tuo pater tuus delectatur. 

7. Nomina sapientium puero nota sunt. 

8. Dominus a fare audaci vulneratur. 

9. Milites nostri ingens hostium agmen vident. 

10. Ingens in onmibus terris aes aHenum est. 

1 1. Difficilia omnibus media aestate sunt longa itinera. 

12. Eex, vir sapiens, urbem magno ponte ornat. 

13. Opera Ciceronis pueris saepe difficilia sunt. 

14. Milites ingenti cum labore montes superant. 

15. Puer difficile Catulli poema magna diligentia legit. 

(158.) 

1. Nothing frightens the minds of the wise. 

2. The labour is not easy to all. 

3. Marcus calls the animal wise. 

4. The huge animal frightens the little girl. 

5. The king gives a huge sum of money to the mer- 

chant. 

I 
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6. Your fatlier, a wise man, praises the works of 

Cicero. 

7. Long journeys are difficult for old men. 

8. A short journey is difficult for a lame vian. 

9. Many lands are known to the daring sailor. 

10. The shores of our sea are known to the daring 

sailors. 

11. The ships of the enemy are huge. 

12. Nothing is difficult to the daring mind. 



SECTION 69. 

Adjectives of the Third Declension — {CorUinmd). 

Adjectives in -er of the third declension have three 

endings in the nominative singular, and are declined like 

acer : — 

Singular, 

Masc. F&ni, 

Acer acris 

Masc, & Fern, 
Acrem 

Acris. 
Acri. 

Plural, 

Masc, & Fern, 
Nom. & Ace. Acres 

Gen. Acrium. 

Dat & Abl. Acribus. 



Nom. 

Ace. 
Gen. 
Dat. & Abl. 



Ncui, 
acre. 

Ncui, 
acre. 



acria. 
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The one adjective celer is thus declined : — 



Singular, 





Masc, 


Fern, 


Neut, 


Nom. 


C^ler 


celeris 


celere. 


Aca 


Celerem 




celere. 


Gen. 




Celeris. 




Dat. & Abl. 


Plural 


Celeri. 






Masc, & Fern, 




Neut, 


Nom. & Ace. 


Celeres 




celeria. 


Gen. 




Celerum. 




Dat. & Abl. 




Celeribus. 





(159.) 

1. Acres hostium equi, impigri equites. 
. 2. Multae et ingentes rupes agmini nostro molestae 
sunt. 

3. Copiae pedestres hostium equites nostros superant. 

4. Hostes summa celeritate in fines nostros veniunt. 

5. Grave et molestum regi nostro vulnus est. 

6. Praedones audaces saepe in nostram vallem veniunt. 

7. Nautae firmam et celerem navem laudant. 

8. Pater mens omnia Ciceronis opera habet. 

9. Mense Decembri non sunt in arboribus frondes. 

10. Gravia sunt militum pedestrium vulnera. 

11. Nostri partem hostium vulnerant, partem capiunt. 

12. Corpora multorum animalium ingentia sunt. 

13. Dux noster consilium celere capit, et prima luce 

pontem transit. 
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14. Celeres hostium equites agmen nostrum saepe 

carpunt. 

15. Militum pars ingentia on era, pars nihil portat. 

16. Copiae nostrae hostes pugna in pedestri superant. 

17. Mense Decembri magnum et acre saepe frigus est. 

18. Aestas celeris transit, venitque acris hiems. 

19. Navis hostium celeris brevi tempore nostrum mare 

transit. 

20. Celeres hostium equites copias nostras pedestres 

saepe in itinere carpunt. 

(160.) 

1. Keen is winter^s tooth. 

2. Their lord's piercing voice is known to the slaves. 

3. The infantry battle is long and spirited. 

4. A journey on foot is tiresome to the horseman. 

5. Our life is a short and quick one. 

6. The soldiers make a long and quick march. 

7. In the month of December the soldiers take the 

enemy's city. 

8. Quick horses delight the horsemen. 

9. The number of the royal books is enormous. 

10. The consul forms a weighty and wise plan. 

11. Your labours, my friend, are easy; mine are diffi- 

cult. 

12. Nothing is difficult to the daring young man. 

13. The commons inhabits the middle district of the 

city. 

14. Marcus is a spirited and active man. 

1 5. Winter is keen, spring is welcome. 
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XL 

A Eoman Account of Britain. 

Omnium insularum, quae Eomanis notae sunt, maxima 
est Britannia; et insulas, quidem, nostri maris ^ multis parti- 
bus superat. Hominum est infinita multitude ; crebra 
aedificia; pecorum magnus numerus. Arborum omnium 
generum copia est. Aurum, et argentum, et alia metalla, 
inveniuntur. Frigus non est magnum ; caelum autem crebris 
imbribus ac nebulis foedum. Unum latus insulae ad Gal- 
liam, alterum ad Hispaniam, alterum ad Germaniam spectat. 
Incolarum humanissimi sunt qui Cantium incolunt: nam 
hue naves ex Gallia omnes et mercatores veniunt. Galli, 
ut est fama, banc maritimam partem occupabant ; aedificia 
Gallicis similia, mores eidem, sermo baud multum diversus. 
Non notae sunt Britannis segites, sed lacte et came vivunt, 
pellibusque vestiuntur. Corpora vitro inficiunt, quod 
caeruleum efficit colorem. Crines longi sunt; labrum 
superius non radunt. In bello ingenti virtute pugnant. 



SECTION 60. 

The Fourth Declension. 

These nouns end either in -m or in -u. Those that end 
in -us are, as a rule, masculine ; those that end in -u are 
always neuter. 

' *'Our sea" to a Roman is the Mediterranean. 
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LATIN 


COURSE. 


[8 




Singular, 




Plural, 


Nom. 


Exercitiis 




exercitus. 


Ace. 


Exercitum 




exercitus. 


Gen. 


FiXercitus 




exercituum. 


Dat. 


Exercitui (exercitu) 


cxercitibus. 


Abl. 


Exercitu 




exercitibus. 



(161.) 

1. Exercitui Eomano et copiae pedestres et equites 

sunt. 

2. Fluctus ingentes miseram navem in litus agunt. 

3. Equites acri impetu exercitum hostium turbant. 

4. Poema tuum ducentos versus habet. 

5. Exercitui nostro nihil est difficile. 

6. Ventus celer nigras nubes agit. 

7. Hostes latera exercitus nostri saepe carpunt. 

8. Nostri arma capiunt, et exercitum hostium superant. 

9. Copiae pedestres multa et gravia vulnera accipiunt. 

10. Magister versibus pueri nunquam est contentus. 

11. Copiae ingentes hostium a nostris superantur. 

12. Impetus fluctuum ingentium animos nautarum 

terret. 

13. Nostri nautae multas naves cum hominibus (crews) 

capiunt. 

14. Galli celeri impetu ordines exercitus nostri turbant 

15. Exercitus Eomani montes arduos et flumina lata 

transeunt. 

16. Nautae audaces ingentes fluctus et magna mur- 

mura maris contemnunt. 
) 7. Venti et fluctus navem nostram in rupes agunt. 
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18. Copiae pedestres castra hostium summa celeritate 

capiunt. 

19. Milites audaces celerem impetum magnosque 

clamores hostium contemnunt. 

20. Galli equos calcaribus incitant, et niagniim in 

nostros impetum faciunt. 

(162.) 

1. Our army receives a great defeat. 

2. The defeat of the Eoman army is welcome to the 

enemy. 

3. The wind drives huge waves upon (in, with ace.) 

the shore. 

4. The huge waves drive the unhappy ships upon 

the sharp rocks. 

5. The Eoman soldiers make a spirited charge upon 

the enemy. 

6. Our men with their first charge throw the ranks 

of the enemy into confusion. 

7. The boy's verses are often bad. 

8. The good boy does a large number of verses every 

day. 

9. The sailors' clothes are wet with the waves. 

10. The Eoman army comes into the territory of the 

Gauls. 

11. The great waves and the black clouds frighten the 

sailors. 

12. There is only a short rest for our army. 

13. The enemy with the first charge overcome the 

infantry forces. 
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14. The wise man fears, not the waves, not the light- 

ning-flashes, not the prison. 

15. The daring soldier takes the leader of the enemy 

prisoner. 



SECTION 61. 

Fourth Declension — (Continued). 

Neuter nouns in -u are declined like cornu : — 

Smgular. Plural. 

Nom. & Ace. Oornu comua. 

Gen. Comtis cornuum. 

Dat. & Abl. Comu comibus. 

(163.) 

1. Puer laborem longum et difficilem conficit. 

2. Ventus naves mercatoris in portum agit. 

3. Servus ingens onus manibus portat. 

4. Multae et antiquae quercus in silva sunt. 

5. Puer magnas manus, pedes longos habet. 

6. Naves ducentae in portu urbis nostrae sunt. 

7. Equites nostri primo impetu primes hostium ordines 

turbant. 

8. Dextrum nostrorum comu ab hostibus superatur. 

9. Exercitum omnem in finibus Gallorum coUocat. 

10. Servi opus conficiunt, et a domino laudantur. 

11. Quercui longa, hominibus brevis, vita est. 

12. Balbus manu sinistra ense Galli vulneratur. 

13. Exercitus noster multos homines vulnerat, multos 

capit. 
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14. Equitum partem in sinistro, partem in dextro, cornu 

collocat. 

15. Naves praedonum in portum veniunt, et animos 

civimn terrent. 

16. Multae in silvis arbores sunt — quercus, fagi, populi. 

17. PueUa manus parvas, aures magnas, habet. 

18. Naves nostrae omnes portum capiunt. 

19. Puer dextra manu Kbrum, sinistra florem, habet. 

20. Aves aestivis mensibus semper in summa quercu 

canunt. 

(164.) 

1. Many animals have horns. 

2. The horns of many animals are sharp. 

3. The waves drive the ship into harbour. 

4. The harbours are full of war-ships. 

5. All the harbours of our shore are known to the 

sailors. 

6. There is a large number of oaks in the wood. 

7. The king has the sword in his right hand. 

8. The fire burns the king's right hand. 

9. The poet finishes his song in a short time. 

10. He places all the cavalry on {in, abl.) the right 

wing. 

11. AU the enemy's harbours are known to the leader. 

12. The army finishes its march with great diligence. 

13. The soldiers finish the work with the utmost speed. 

14. The leaves of the broad oak are beautiful in 

autumn. 

15. The hands of the slave are red with his master's 

blood. 
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SECTION 62. 

Fourth Declension — (Continued), 

Domm, a house, belongs to this declension, though some 
of its cases are formed according to the second declension. 
In gender it is feminine. 

Smgvlar. Plwral, 

Nom. Domus domus. 

Ace. Domum domos (sometimes, domus). 

Gen. Domus domorum (sometimes, 

domuum). 

Dat. Domui domibus. 

Abl. Domo (sometimes, domibus. 

domu) 

At home, domi. 
(To) home, domum. 
From home, domo. 

(165.) 

1. Marcus et rusticam et nrbanam domum habet. 

2. In media regione urbis parvae sunt plebis domus. 

3. Marcus domi, Balbus foris semper est. 

4. Servi opera conficiunt, et domum redeunt. 

5. Mater mea hieme nunquam domo exit. 

6. Hex magnum portum pontemque longum aedificat 

7. Galli omnibus copiis domo exeunt, et bellnm cum 

Eomanis faciunt. 

8. Domus partem dominus, partem servi, incolunt 
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9. Hortus, variorum florum plenus, domum nostram 
omat. 

10. Balbus conjugi pulchram domum in litore aedificat. 

11. Arbores densae domum nostram madidam faciunt. 

12. Mercator nunquam domi est; semper iter facit. 

13. Caesar equites omnes in dextro comu coUocat. 

14. Pueri mense Decembri domum redeunt. 

1 5. Dominus servo parvam domum in palude aedificat 

16. Gallorum pars iter facit, pars domi manet. 

17. Marcus amicum meum domi tuae saepe videt. 

18. Pueri aestivis mensibus saepe foris sunt. 

19. Domos multas mercator servis aedificat. 

20. Magnum domorum numerum aedificant mercatores. 

(166.) 

1. The merchant's house is large. 

2. My friend is satisfied with our house. 

3. In winter the old men remain at home. 

4. The lord builds a small house for liis slave. 

5. The soldier returns home in the winter. 

6. In the royal house there are many rooms. 

7. The thief goes from home at midnight. 

8. The active old man is always out of doors in the 

summer months. 

9. The slave has the king's gold cup in his hands. 

10. The broad oak is welcome to the tired flock. 

11. The rooms of my house are small. 

12. Balbus is always at home. 

13. In summer the boys are always out of doors. 

14. Caesar places all the cavalry on the right wing. 

15. The merchant goes out from home at e.^YVj ^^jyr^w. 
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SECTION 63. 




The Fifth Declension. 


The nouns of 


this declension 


end in -es^ and are 


feminine : — 








Singvla/r, 


Plwral, 


Nom. 


Ees 


res. 


Ace. 


Kern 


res. 


Gen. 


Eei 


rerum. 


Dat 


Eei 


rebus. 


Abl. 


Ee 


rebus. 



(167.) 

1. Ees adversae sapientium animos non terrent. 

2. Leges bonae reipublicae utiles sunt. 

3. Multae res pueris difficiles, juvenibus faciles sunt. 

4. Multi et clari duces in republica nostra sunt. 

5. Balbus rebus in adversis contento animo (abl. 

English ''of") est. 

6. Consilia senum reipublicae rebus in adversis utilia 

sunt. 

7. Marcus multas res mea causa facit. 

8. Eebus in secundis pigri saepe sunt homines. 

9. Milites saepe reipublicae causa sanguinem fundunt. 

10. Caesar equites celeres in sinistro comu collocat. 

11. Servi domino ingentem domum in litore aedifi- 

cant. 

1 2. Puellae magni causa imbris domum redeunt. 
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13. Eebus in secundis saepe juvenes consilia senum 

contemnunt. 

14. Verba sapientis saepe reipublicae utilia sunt. 

15. Puer mortis causa patris domi manet. 

(168.) 

1. The commonwealth is dear to the citizens. 

2. Maritime afifairs are known to sailors. 

3. The consul finishes the afifair with the utmost 

{sv/mmus) speed. 

4. Cicero's oration is useful to the commonwealth. 

5. A great multitude of birds returns in early spring. 

6. The city afifairs are known to the consul. 

7. The ship does not go out from harbour in winter. 

8. Adversity is known to all men. 

9. City afifairs delight the minds of the young men. 

10. The wise man does not fear adversity. 

1 1. Old men are often delighted with country occupa- 

tions {res). 

12. The causes of many things are known to men. 



SECTION 64. 

Fifth Declension — (Continued), 

Dies, a day, is masculine. 

(169.) 

1. Marcus multos dies domi meae manet. 

2. Opera Ciceronis magnam partem diei legunt. 
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3. Dux paucos dies in finibus hostium manet. 

4. Spes rerum secundarum in animis civium est. 

5. Gives impigri reipublicae semper sunt utiles. 

6. Omnis spes nostra in celeritate est. 

7. Exercitus noster nocte ac die iter facit. 

8. Caesar magnis itineribus in fines hostium venit. 

9. Postero die prima luce Caesar castra hostium 

oppugnat, et capit. 

1 0. Magna est spes victoriae in animis militum fortium. 

11. Sapiens rebus in adversis spem bonam fovet. 

12. Omnis spes militum in consule est. 

13. Paucos dies amici tui domi tuae manent. 

14. Postero die copiae hostium pedestres castra op- 

pugnant. 

1 5. Eebus in adversis pauci, multi in secundis, homini- 

bus amici sunt. 

(170.) 

1. The boy loves the summer days. 

2. There is little hope of victory for our men. 

3. The young men have good hopes. 

4. In summer the nights are short, the days long. 

5. The Eoman army makes a march of many days. 

6. The days are long to the lazy, short to the active. 

7. On the following day Caesar overcomes the forces 

of the enemy. 

8. The hope of victory urges on the minds of the 

soldiers. 

9. The consul on the following day besieges the 

neighbouring city. 
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10. My father remains a few days (ace.) for my sake 

(abl.) 

1 1. Victoria is the name of our queen. 

12. The old man's plan is the cause of a great defeat. 



SECTION 65. 
Recapitulatory Exercises on the Declensions. 

(171.) 

1. Multis animalibus brevis vita est. 

2. Puella carmina antiqua semper caiiit. 

3. Pater mens nunquam fessus est. 

4. Magnum librorum numerum domi habeut. 

5. Partem conclavium regiorum servi incolunt. 

6. Conjux mea cordi meo cara est. 

7. Cineres conjugis mortuae senex fovet. 

8. Nubes nigrae in capite montis sunt. 

9. Animi sapientium mortem non timent. 

10. Vestes puellarum saepe albae sunt. 

11. Paludes ingentes urbi hostium molestae sunt. 

12. Lac pueris et puellis utile est. 

13. Crebra fulgura teneras aves terrent. 

14. Ventus fluctus ingentes in portum agit. 

15. Mater mea aestate saepe foris est. 

(172.) 

1 . A great part of the Gauls remains at home. 

2. The traveller finishes his journey in early summer. 
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3. The boy returns home tired every day. 

4. His wife's letter is welcome to the traveller. 

5. The women of the city (adj.) despise tJvose of the 

town (adj.). 

6. My brother remains many days (ace.) at home. 

7. In autumn the colours of the leaves are various. 

8. The boy falls into the cold water. 

9. Nothing frightens the brave minds of the wise (plur.) 

10. The quiet of the country (adj.) is welcome to the 

tired leader. 

11. An honourable peace j&nishes the long war. 

12. The marshes are always dry in summer. 

(173.) 

1. Brevis impigris, longus pigris, labor est. 

2. Hieme media senes vitam urbanam amant. 

3. Prima luce fures improbi domum redeunt. 

4. Ora clamoresque vulgi consulem terrent. 

5. Amicus tuus paucos dies domi meae manet. 

6. Eebus in adversis grati sunt amici. 

7. Cicero magnum opus in manibus habet.^ 

8. Hostes equites omnes in cornibus collocant. 

9. Naves celeri vento in rupes acutas aguntur. 

10. Dentes parvi et albi puellae sunt. 

11. Nautae proras navium floribus omant. 

12. Verba matrum pueri sapientes non contemnunt. 

13. Calix regis aureus vini plenus est. 

14. Multi greges sunt in arduis montibus. 

15. Longi puellae crines in aquam incidunt. 

^ ** Has on hand," "is working at." 
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(174.) 

1. In the month of December the cold is often great. 

2. Work is easy to boys, to old men difl&cult 

3. All the districts of the city are known to the thief. 

4. The boys dry their wet clothes by the summer sun. 

5. Country occupations sometimes delight the youth 

of the town. 

6. The murmurs of the quick wind frighten the 

minds of the sailors. 

7. Shouts are not troublesome to deaf ears. 

8. The enemy lays waste our crops in the middle of 

the simimer. 

9. The traveller stays at home: the showers are 

heavy. 

10. My sisters often read the works of the poets. 

11. Soldiers are never satisfied with their rewards. 

12. Town affairs charm you, country affairs me. 

(175.) 

1. Egregia militum virtus reipublicae semper utilis est. 

2. Dominus magna voce surdimi servum vocat. 

3. Dux murmilra vulgi clamoresque militum con- 

temnit. 

4. Pecudes tenerae nocte ad urbem redeunt. 

5. Puer difl&cile poema magna diligentia legit. 

6. Praedones maritimi vento secundo mare nostrum 

transeunt. 

7. Latus nostrorum sinistrum equites hostium saepe 

carpimt. 

K 
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8. Grave pondus librorum servns claudus portat. 

9. Ingentia Germanorum corpora milites nostros 

terrent. 

10. Fontes crebri viatori in itinere grati sunt. 

11. Multae quercus latera montis omant. 

12. Aqua pecoribus et hominibus media aestate grata 

est. 

13. Vox judicis severi animos civium improborum 

tenet. 

14. Nomina multorum poetarum et oratorum pueris 

nota sunt. 

15. Enses acuti hostium magnam nostrorum caedem 

faciunt. 

(176.) 

1. Our forces come with the utmost speed into the town. 

2. The abundant harvests are useful to the common- 

wealth. 

3. Country people (men) blame town people. 

4. Poplars are beautiful in gardens, beech-trees in 

woods. 

5. In prosperity all men have friends. 

6. Our commonwealth is praised by all men. 

7. The Eoman armies remain in camp in the winter. 

8. Hands are useful to the human race. 

9. The leader sees a great dust in the valley. 

1 0. Strict laws often do not frighten wicked men. 

11. The lord praises the remarkable honesty of the 

keepers. 

12. Many oaks are in the wood. 
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(177.) 

1 . Puer improbus semper in greges nostros lapides jacit. 

2. Furibus aquam et panem custodes carceris cotidie 

dant. 

3. Equites nostri primo impetu copias GaUorum 

pedestres superant. 

4. Naves longae vento secundo ad portum omnes 

redeimt. 

5. Iniflgines claromm majorum animos nostros ad 

virtutem incitant. 

6. Balbus, vir sapiens et clarus, versus nostros laudat. 

7. Dextra densae silvae et magna palus, sinistra amnis 

rapidus est. 

8. Aves in arboribus parvas domes saepe habent. 

9. Multitudo regem et (both) voce et manibus terret. 

10. Hostes magnis clamoribus ordines nostros primo 

impetu turbant 

11. Classis nostra ventis secundis primo vere redit. 

1 2. Pontem in flumine ducentos pedes longum rex facit. 

13. Duces hostium castra lato aggere semper circum- 

dant. 

14. Sermo amici facetus me rebus in adversis delectat. 

15. Aves prima aestate redeunt, et in horto nostro 

nocte ac die canunt. 

(178.) 

1. The maritime cities pay great taxes to the pirates. 

2, Our army receives a great defeat in the month of 

January. 
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3. On a dark night the leader goes out from the 

camp with all his forces. 

4. The hands of the thieves are red with human 

blood. 

5. The energetic (active) poet makes two hundred 

verses every day. 

6. The young man praises a spirited horse, the old 

man a good book. 

7. The advice of wise men is always useful to the 

commonwealth. 

8. The king builds a big prison on the top of the 

hilL 

9. The daring sailors go out from the harbour with a 

contrary {adversus) wind. 

10. The leader, weary from his severe wound, goes out 

from the battle. 

11. The consul's long speech is troublesome to the 

Boman commons. 

12. The enemy harass our column on the march every 

day. 

(179.) 

1. Servus aureum regis calicem in manum capit 

2. Omne conclave in nostra domo mensam habet 

3. Eex acrem equum calcaribus aureis in mediam 

pugnam incitat. 

4. Galli publico consilio in fines nostros media 

aestate veniimt. 

5. Pecimia hominibus causa multorum malorum saepe 

est. 



SBO. 66.] BEGAPITULATOST EXERCISES. 133 

6. Juventos nostra equos amat, pugnamque pedes- 

trem contemnit. 

7. Verba magistri interdum pigrum puerum ad diH- 

gentiam incitant. 

8. Juvenum partem poetae, partem oratores delec- 

tant. 

9. Victoriam ducis nostri et oratores et poetae laudant. 

1 0. Hostes vectigalia tempore nunquam pendunt. 

11. Exercitus Bomani paeem orbi terrarum dant. 

12. Me vita urbana sermonesque amicorum delectant. 

1 3. Consul, vir summa virtute, mores juventutis nostrae 

culpat. 

14. Postero die Majcus domum meam venit, et te 

multis verbis culpat. 

15. Fluctus ingentes navem in rupes acutas agunt: 

nautae in mare incidunt. 

(180.) 

1. The girl has a book in the right hand, a rose in 

her left. 

2. The neighbouring tribes make a firm treaty with 

{cum, with abl.) our state. 

3. The fields are white with the bones of many brave 

soldiers. 

4. The unhappy girl remains at home, her sisters are 

out of doors. 

5. The king of the enemy always has a gold crown 

on his head. 

6. The shores of our sea are full of great harbours. 

7. Many praise, few blame, old times. 
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8. Old age is a heavy burden to many men, to few 

is it welcome. 

9. The country, country life, and country manners, 

charm me. 

10. Many soldiers on the right wing are wounded by 

the enemy, 

11. The war-ships go out from the harbours in early 

summer in a long line. 

12. Young men in all lands fall into debt. 

XII. 

A Ghost. 

Athenodorus, philosophus, spatiosam et capacem domum 
Athenis exiguo pretio emit. Aliquot dies ibi feliciter 
habitabat. Tandem per silentium noctis, dum librum legit, 
strepitum yinculorum,longiuB primo, deinde e proximo, audit. 
Mox apparet senex : os pallidum est; corpus macie confec- 
tum; Testes squalidae; longa barba; capillus horridus; 
cruribus compedes, manibus catenas, gent quatitque. Stat 
monstrum, digitoque Athenodoro adnuit. Surgit philoso- 
phus, tollitque lumen, effigiem secuturus. Ibat ilia lento 
gradu: sequitur Athenodorus. Tandem deflexit in aream 
domOs : tunc dHapsa deserit comitem. Athenodorus signum 
loco ponit. Postero die locum effodit: inveniuntur ossa 
catenis implicita. 
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SECTION 66. 

The Comparison op Adjectives: The Comparative. 

Altus, high; alttor, higher, 
(Gratus, welcome; gratior, more welcome.) 
Brevis, short ; brevior, shorter, 
Altior, gratior, brevior are called the comparatives of 
altus, gratus, brevis. 

To form the comparative the rule is to take the genitive 
singular of the adjective, and change the -i or -is into -tor ; 
so — 

altus — alti — altior ; brevis — ^brevis — brevior. 

The comparative is thus declined : — 

Singular, Plural, 

M,&F. N. M,&F, N, 

Nom. Brevior brevius. Breviores breviora. 

Ace. Breviorem brevius. Breviores breviora. 

Gen. Brevioris. Breviorum. 

Dat. Breviori. Brevioribus. 

AbL Breviore. Brevioribus. 

(181.) 

1. Ventus hodie acrior est. 

2. Quid incertius est quam res humanae ? 

3. Dies hieme quam aestate gelidiores sunt. 

4. Patri saepe filius quam filia carior est. 

5. Nihil bonis civibus carius est quam respublica. 

6. Senes sapientiores quam juvenes semper sunt. 

7. Tui oculi quam mei acriores sunt. 
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8. Eomani audaciores quam hostes sunt. 

9. Imbres saepe aestate quam hieme crebriores sunt. 

10. Labores mei quam tui diflBciKores sunt. 

11. Versus Balbo quam Marco faciliores sunt. 

12. Magister verbis gravioribus puerum culpat 

13. Consilium tuum sapientius quam meum est. 

14. Sermo Balbi quam Marci facetior est. 

15. Labienus de adventu Caesaris milites certiores 

facit 

16. Opera Ciceronis quam Caesaris diflBciliora sunt 

17. Itinera saepe aestate qiiam hieme difficiliora sunt. 

18. Hostes acriorem impetum in nostrum exercitum 

faciunt. 

19. Milites Labienum de adventu equitum certiorem 

faciunt. 

20. Bes adversae saepe hominibus utiliores quam 

secundae res sunt. 

(182.) 

1. Nothing is more useful to men than the sun. 

2. What is more uncertain than human life ? 

3. Oaks are often more useful than beech-trees. 

4. In summer the nights are shorter than in winter. 

5. Nothing is more dear to men than life. 

6. Julia is more beautiful than Cornelia. 

7. Poplars are higher than oaks. 

8. Marcus is carrying a heavier burden than Quintua 

9. Balbus has braver slaves than Aulus. 

10. The Gauls pay heavier taxes. 

11. Balbus's horse is quicker than Marcus'a 
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12. Caesar informs the soldiers of {de) the arrival of 

the enemy. 

13. Balbus's wound is more severe than Marcus's. 

14. The poets of the Greeks are more celebrated than 

those of the Romans. 

1 5. Balbus informs Majcus of {de) the death of Quintus. 



Nihil guam incertius vUd est is not the only way in which 
" nothing is more uncertain than life " can be turned. One 
may also say Nihil incertius vita est, " quam " being left, and 
the following noun put into the ablative. 

(183.) 

1. Quid vita humana incertius est ? 

2. Miles mercatore non semper audacior est. 

3. Marcus Quinto non est sapientior. 

4. Populi querciibus^ non latiores sunt. 

5. Pane flores non sunt utiliores. 

6. Quid bello militibus gratius est ? 

7. Eoma Corinthus non est clarior. 

8. Marcus non est facetior Quinto. 

9. Filia filio patri non est carior. 
10. Quid hominibus oculis utilius est ? 

(184.) 

1. The brother is not wiser than the sister. 

2. Boys are not always braver than girls. 

3. What is more welcome than the harbour to the 

tired sailor ? 

^ Konns of the fourth declension in -cus, and some others some- 
times, make the dative and ablative plural in -tibtis instead of -i&us. 
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4. What is more beautiful than your dress ? 

5. Nothing is more welcome to tired men than quiet. 

6. What is more troublesome than a summer journey ? 

7. What is more welcome to the traveller than water? 

8. .What is more useful to men than their hands ? 



SECTION 67. 

The Comparison of Adjectives — (Continued). 

The Superlative. 

Brevis, short; brevier, shorter; brevisslmus, shortest, 
Altus, high ; altior, higher ; altissimus, highest. 

The superlatives of most adjectives are formed by chang- 
ing the 4 or -is of the genitive singular into -issimus. 

The superlative altissimus means not only " highest " or 
" most high," but " very higk" In the following exercise 
the superlatives should be translated with the use of 



"very." 



(185.) 



1. Dies hieme saepe brevissimi sunt. 

2. Epistulae longissimae filiae patrem delectant. 

3. Multae Italiae urbes clarissimae sunt. 

4. Quintus amico carissimus est, sed Marcus carior. 

5. Liber magistro quam puero gratior est. 

6. Multorum animalium dentes acutissimi sunt. 

7. Marcus ingentissimam pecuniam Marco pendit. 

8. Aulus, vir sapientissimus, clamores vulgi contemnit 
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9. Leges Lycurgi quam Solonis severiores sunt 

10. Quid dulcius est quam vera sapientia? 

11. Quid morte tristius ? quid vita dulcius ? 

12. Eex clarissima voce cives ad anna vocat. 

13. Multa flumina Asiae latiora quam Europae sunt. 

14. Pueii saepe dulcissimum vinum amant 

15. Eus saepe hieme tristissimum est. 

(186.) 

1/ The enemy's ships are very long. 

2. The oak is a very broad tree. 

3. Aristophanes is a very witty poet. 

4. Quintus is a very strict judge. 

5. In summer the days are longer than in winter. 

6. The enemy's swords are very sharp. 

7. To many animals the life is very short. 

8. Good men love true wisdom. 

9. The sweet water is very welcome to the saUor. 

10. Quintus has broader lands than Marcus. 

11. Balbus is very wise, Marcus is wiser. 

12. Julia is very sad to-day. 



The superlatives in the following exercise should be 
translated without "very." 

(187.) 

1. Quintus omnium judicum severissimus est. 

2. Omnium onerum senectus gravissimum est. 

3. Mi Balbe carissime ! te omnes culpant. 

4. Balbus, vir clarissimus, civibus carus est. 
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5. HostiiLin fortissimi sunt Germani 

6. Busticus panis dulcissimus est. 

7. Mors rerum tristissima est. 

8. Aristophanes poetamm facetissimus est. 

9. Quid te, carissime frater, tenet ? 

10. Omnium puellarum Julia hodie tristissima est. 

(188.) 

1. Quintus is the bravest of all the soldiers. 

2. Of all the boys Balbus is the saddest. 

3. Your letters are very welcome to your father. 

4. Demosthenes is the most celebrated of orators. 

5. Your ship is the longest of all ships. 

6. Quintus is the most faithful of my slaves. 

7. True wisdom is the most delightful of things. 

8. Life is a very uncertain thing. 



SECTION 68. 
The Superlative — (GorUimied), 

1. TnlcheTjbeatUiful ; ^^xilchernmus, rnost beautif til. Adjec- 

tives in -er form the superlative by adding -rimus to 
the nominative. 

2. A few Adjectives in -is form the superlative by chang- 

ing the 4s into 'Itmvs, 

Facilis, facillimus. 
Difficilis, difficillimus. 
Similis, simillimus. 
Dissimilis, dissimillimus. 
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(189.) 

1. Carmina Horatii pulcherrima sunt. 

2. Hominibus pigerrimis labores molesti sunt. 

3. Eegina regi moribus similis est. 

4. Quintus fratris ^ similliinus est. 

5. Acerrimi sunt multorum avium oculi. 

6. litus saluberrimum ab omnibus laudatur. 

7. Aulus omnium longe pauperrimus est. 

8. JuKa difficillimam libri partem legit. 

9. Mores firatris et sororis dissimillimi sunt. 

10. Urbes maritimae saluberiimae sunt. 

11. Versus Quinto facillimi, Marco difficillimi, sunt. 

12. Multae res pueris obscurae et diflScillimae sunt. 

13. Omnium sororum JuKa longe pulcherrima est. 

14. Colores florum varii et dissimillimi sunt. 

15. Mei labores difficillimi, tui facillimi, sunt. 

(190.) 

1. The life of men is often very unhappy. 

2. My house is the healthiest. 

3. Julia is the most beautiful of all the girls. 

4. Quintus is like to his sister. 

5. Julia is very like to her brother. 

6. The young man is reading very difficult books. 

7. The thing, my dearest brother, is very easy, 

8. Marcus is very unlike to Quintus. 

^ Similis takes either the genitive or dative after it. [Filius patris 
dmilis est, the son is the image of his father; filius patri similis est, the 
son is like. his father.] 
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9. The pirates' ships are by far the quickest. 

10. The very beautiful ship charms the citizens. 

11. Quintus, a very poor man, despises money. 

12. The boys are very sad to-day. 

(191.) 

1. Hiems anni geUdissimum tempus est. 

2. Domus Quinti longe pulcherrima est 

3. Dissimillimi puerorum mores sunt. 

4. Quintus pecuniam utilissimam rem vocat. 

5. Ventus ingentes fluctus in litus semper agit. 

6. Colores frondium autumno pulcherrimi sunt. 

7. Sapientibus nihil honestate carius est. 

8. Socrates omnium hominum longe sapientissimus 

est. 

9. Julia sorore multo pulchrior est. 

10. Vita hominibus brevissima est, multis animalibus 

brevior. 

11. Labienus de omnibus rebus Caesarem cotidie certi- 

orem facit. 

12. Quintus mortis causa fratris nunquam domo exit. 

13. Plebi Komanae omnes labores molestissimi sunt 

14. Caesar summa celeritate in fines hostium iter facit 

1 5. Marcus veram sapientiam rem dulcissimam vocat 

(192.) 

1. Life is an uncertain thing. 

2. What is more difficult than virtue ? 

3. Quintus calls old age a very heavy burden. 
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4. The woods of the Germans are by far the densest. 

5. Sailors are often more daring than soldiers. 

6. Quintus inhabits a very healthy city. 

7. The Romans make a very firm treaty. 

8. The reward is more welcome to Marcus than to 

Balbus. 

9. Frequent marches make the army more healthy. 

1 0. War is a very sad thing, peace a very sweet thing. 



SECTION 69. 
Irregular Comparison. 

* Comparative, Superlative, 

Bonus, good; melior, better ; optimus, best, 
Malus, had; pejor, worse; pessimus, worst, 

(193.) 

1. Mores Marci quam Balbi meliores sunt. 

2. Sapientissimi homines semper optimi sunt. 

3. Nihil malo vino pejus, nihil bono melius est. 

4. Fures nocturni omnium pessimi sunt. 

5. Virtus et sapientia res optimae sunt. 

6. Athenae (Athens) Roma salubriores sunt. 

7. Virtus et sapientia res optioaae sunt. 

8. Quid pace melius ? quid bello tristius ? 

9. Balbus Caesarem de adventu meo facit certiorem, 
10. Tempora nostra quam antiqua meliora sunt. 
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(194.) 

1. What is better than true wisdom ? 

2. Wisdom is a very good thing. 

3. Your manners are worse than those of Balbus. 

4. Marcus has by far the worst slaves. 

5. The characters of the brother and sister are very 

imlike. 

6. The city has very good harbours. 

7. Nothing is better than honesty. 

8. Your manners, dearest Balbus, are very bad ! 



SECTION 70. . 

Irregular Comparison — {Contmued). 

Magnus, great ; major, great&r ; maximus, greatest 
Parvus, small ; minor, smaller ; minimus, smallest. 

(195.) 

1. Corpora Germanorum quam Gallorum majora sunt. 

2. Balbus maximam et pulcherrimam domum aedi- 

ficat. 

3. Puellae saepe minimis rebus terrentur. 

4. Pecudes meae omnium optimae sunt 

5. Quid veri similius est ? 

6. Labores tui quam mei, amice carissime, miriores 

sunt! 

7. Balbus majus praemium quam frater accipit. 
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8. Maximae res, Marce, non semper sunt optimae ! 

9. Eoma aestate viatoribus non est saluberrima. 

10. Fratrum Marcus maximus natu est. 

11. Balbus matris, Marcus patris, simiUimus est. 

12. Exercitus hostium pontem longissimum transit. 

13. Pater filium natu minorem semper culpat. 

14. Quintus parvus, Balbus minor, Aulus minimus est. 

1 5. Animalia minima saepe maxima corpora habent. 

(196.) 

1. Oaks have larger leaves than beech-trees. 

2. The prows of our ships are very large. 

3. The waves are smaller to-day. * 

4. Balbus is younger than Quintus. 

5. The boy's head is very small, his feet are very large, 

6. A very small part of the army marches. 

7. What is better for little girls than good milk ? 

8. My friend is very sad to-day. 

9. Julia is the youngest of her sisters. 

10. Quintus is by far the eldest of his brothers. 

11. Your house is far smaller than mine. 

12. Balbus informs me of the battle. 

XIII. 

Arminius, the German Leader, defeats the Eomans. 

Quintllius Varus exercitu Eomano in Germaniam v6nit, 
et Germanos pessimo modo tractat. Multa enim vectigalia 
a Germanis, qui neque aurum neque argentum possident, 
postulat; legibus etiam Eomanorum parere, et lingiia 

L 
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I*atina in judiciia dicere jubet ArmlniuB, autem, dux 
Germftnonim, civea a tanta tamque auperba Eomanonin] 
domioatione liberare constituit. Varus igitur per silvam 
denaiBsimam iter facit, Subito Anninius ingentibua totiua 
Qermaniae copiis impetum in Romanos facit. Bomani, 
longi labore itineria fcaai, impetum Gennanorum non sub- 
tinent : plurimos in pugna, alios in fuga Germani inter- 
liciunt ; ceteros capiunt Varus autem gladio se ipse inter- 
ficit Sio unua vir, prudentia et virtute, Germanos a 
dominatioue Eomanorum liberat Imperator Augustus, 
aimnl ac nuntium magnae illiua cladis accipit, maximo 
(lolore adfectua, exclamat " Quintili Vai«, l^ones redde." 
Germania autem ab ilio tempore libera eraL 



SECTION 71 
Numbers : The Cardinal Xvhbers. 



I. unus -a -am.' 


XI. andeeim. 


IL duo. 


XII. dwdedm. 


m. bO. 


XUL tndedm. 


IV. quUUor. 

■n n. 


XV. qnjadccim. 
XVI „ima. 


L X itSoan. 


XVIIL duodeTigiBti. 
XIX inkrigbOL 
XX rigiML 


t^»-i— > 


iainm,t^<tw-.m.t.isa. 



SEC. 71.] 



THE CARDINAL NUMBERS. 



147 



Duo is declined : — 

MasctUine. Feminine. 

Nom. duo duae 

Ace. duo and duos duas 

€ren. duorum duarum 



Dat. & Abl. duobus 



duabus 



Neuter. 
duo. 
duo. 

duorum. 
duobus. 



Tres is declined : — 

Nom. 

Ace. 

Gen. 



M. & F. K 

tres tria. 

tres tria. 
trium. 



Dat. & Abl 
The rest are not declined at all. 



tribus. 



(197.) 

1. Una avis ver non facit. 

2. Puer duas res uno tempore conficit. 

3. Julia fratres quattuor, sorores quinque, habet. 

4. Juvenis unum annum Eomae (in Eome) manet. 

5. Quid dulcius voce humana est ? 

6. Trium fratrum Alexander natu maximus est. 

7. Duo equites iter quindecim dierum faciunt. 

8. Frater sorore tribus annis natu minor est. 

9. Mensae regiae viginti pedes longae sunt. 

10. Flimien viginti pedes altum, ducentos latum, est. 

11. Filius mens quam tua filia duobus annis natu 

minor est. 

1 2. Viator duodeviginti genera arborum in hortis videt. 
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13. Urbs nostra pontes octo, carceres duos, portus tres, 

habet. 

14. In horto nostro fagos duodeviginti, populos septen- 

decim, quercus duas, vident. 

15. Marcus et Quintus nostrae civitatis clarissimi 

sapientissimique viri sunt. 

(198.) 

1. The city has three harbours. 

2. The old man has one tooth. 

3. My brother is reading two letters. 

4. The father gives two rewards to his son. 

5. There are nine oaks in the garden. 

6. Marcus has five daughters. 

7. The king adorns the bridge with ten fountains. 

8. Fifteen horsemen are coming. 

9. The king has twenty horses. 

10. The royal house has nineteen rooms. 



SECTION 72. 

Numbers : Cardinal — (Continued). 



21. XXI. Unus et vi- 

ginti or vi- 
ginti unus. 

28. XXVIII. Duodetriginta. 

29. XXIX. Undetriginta. 

30. XXX. Triginta. 

50. L. Quinquaginta. 



100. C. Centum. 

200. CC. Ducenti, -ae, -a. 

300. CCC. Trecenti, -ae, -a. 

500. D. Quingenti,-ae,-a. 

600. DC. Sescenti, -ae, -a. 

1000. M. Mille. 

2000. IIM. Duo milia. 
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Passas, -us, a pace. 
Mille passus, 1000 paces, a mile. 
Duo milia passuum, 2000 paces, two miles, 
Mille in the singular is indeclinable and is an adjective : 
milia (not millia), the plural, is declined, and is a noun. 

(199.) 

1. Kex duodetriginta calices aureos habet. 

2. Eegina hodie undetriginta annos habet. 

3. Marcus unum et viginti annos natus est. 

4. Conclave regium quinquaginta pedes longum est. 

5. Seni pauperrimo duodecim filii sunt. 

6. Magister sescentos triginta libros habet. 

7. In urbe nostm viginti miUa civium sunt. 

8. Triginta tres judices sunt. 

9. Marcus et Balbus dissimillimi sunt. 

10. Eegina quinquaginta tres servos habet. 

11. Urbs nostra aestivis mensibus non est saluberrima. 

12. Duo fratres mortis causa matris tristissimi sunt. 

13. Dux hostium centum et unum flumina transit. 

14. Mille equites agmen nostrum in itinere carpunt. 

15. Caesar a finibus Gallorum milia passuum duodecim 

abest. 

16. Balbus Caesarem de clade duorum exercituum 

certiorem facit. 

1 7. Maximus natu fratrum vitam rusticam amat. 

18. Hortus domini trecentos pedes longus, latus centum 

pedes est. 

19. Caesar a finibus hostium non longius miUbus 

passuum duobus abest. 
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20. Millies nostri non longius milibus passuum viginti 
a castris hostimn absunt 

(200.) 

1. Marcus has twenty-one slaves. 

2. There are two and twenty trees in the garden. 

3. The month of February {Febriiariv£) has twenty- 

eight days. 

4. The queen gives fifty books to the citizens. 

5. Balbus sees thirty ships in the larger harbour. 

6. The king has twenty-nine swords in his room. 

7. Caesar is a mile oflf. 

8. The army is two mUes oflf. 

9. The soldiers are not farther than three miles oflf. 

10. The month of June {Juniiis) has thirty days. 

11. Pompeius has a fleet of five hundred ships. 

12. The valleys in the enemy's territories are very 

long. 

13. The enemy are nine miles from our camp. 

14. The eyes of many birds are very keen. 

15. The harbour is not farther than four miles from 

the city. 
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SECTION 73. 






Ordinal Numbers. 


Ist 


Primus. 


nth. 


Undecimus. 


2d(L 


Secundus. 


12th. 


Duodecimus. 


3rA 


Tertius. 


13th. 


Tertius decimus. 


4th. 


Quartus. 


14th. 


Quartus decimus. 


5th. 


Quintus. 


15 th. 


Quintus decimus. 


6th. 


Sextus. 


16th. 


Sextus decimus. 


7th. 


Septimus. 


17th. 


Septimus decimus 


8tL 


Octavus. 


18th. 


D uode vicSsim us. 


9th. 


Nonus. 


19th. 


Undevicesimus. 


10th. 


Dgcimus. 


20th. 


Vicesimus. 



All these are declined like bontis. 



(201.) 

1. Puer quintum Belli Gallici librum legit. 

2. Hora diei decima Caesar ad castra redit. 

3. Dux quartam partem militibus dat. 

4. ' Balbus de adventu tertiae legionis Caesarem cer- 
tiorem facit. 

5. Puer miserrimus in gelidissimam aquam incidit. 

6. Sexto decimo die milites in longissimam vallem 

veniunt. 

7. Septima noctis hora Caesar omnibus copiis castris 

exit. 

8. Caesar in dextro cornu decimam, in sinistro sex- 

tam, legionem habet. 
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9. Septima decima legio opus summa celeritate con- 
ficit. 

10. Copiae nostrae duodecimo die in fines hostium 

veniunt. 

1 1. Undevicesimo die nostri magnam caedem hostium 

faciunt. 

12. Puer maximo cum labore viginti versus facit. 

13. Tertio anno messis largissima est. 

14. Hostes quinto die milia passuum duo absunt. 

15. Septimo decimo die nostri non longius milibus 

passuum quattuor ab finibus hostium absunt. 

(202.) 

1. Marcus is first, Quintus second. 

2. The queen is in the third room. 

3. He often reads your eighth letter. 

4. The boy often makes very good verses. 

5. The courage of the tenth legion is great. 

6. My brother is the first in the class. 

7. The soldiers of the ninth legion receive a great 

defeat. 

8. Caesar praises the courage of the eleventh legion. 

9. February is the second month of the year. 

10. On the twentieth day the enemy often harass our 
column. 
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SECTION 74 

Numbers: Ordinal — {Continued). 

21st. Unus et vicesimus. 100th. Centesimus. 

50tli. Quinqaagesimus. 1000th. Millesimus. 

(203.) 

1. Quinquagesinio regni anno regina mortua est. 

2. Una res saepe mnltas causas habet. 

3. Ducenti cives jam mortui sunt. 

4. Caesar triginta naves, Pompeius quinquaginta, 

habet. 

5. Uno et vicesimo anno Galli Eomanos superant. 

6. Quarta decima nocte equites ad castra redeunt. 

7. Viginti genera arborum in hortis publicis sunt. 

8. Copiae hostium ab urbe nostra longissime absunt. 

9. Caesar largissimas segites in finibus hostium videt. 

10. Anno urbis centesimo tertio poeta mortuus est. 

11. Duo consules omnibus copiis in fines hostium 

veniunt. 

12. Miles unus longo ense quattuor hostes vulnerat. 

13. Colles ardui fessis itinere militibus molestissimi 

sunt. 

14. Novem maria nautae fortissimo jam nota sunt. 

15. Tertio et vicesimo anno regni rex maximum portum 

aedificat. 

16. Pauci milites summa celeritate opus conficiunt. 

17. Naves tres et quadraginta jam ad portum veniunt. 



154 LATIN COURSE. [sec. 74. 

18. Dominus hodie viginti novem epistulas habet. 

19. Eex diligentiam undecim judicum saepe laudat. 

20. Anno millesimo quinquagesimo quarto hostes 

magnam cladem accipiunt. 

(204.) 

1. There are eight districts of the city. 

2. It is already the hundredth year of the war. 

3. There are twelve states in the territories of the 

enemy. 

4. Our soldiers are very far off. 

5. The younger of the boys has few friends. 

6. In the twenty-first year of his reign the king 

died. 

7. Our camp is very far away from the river. 

8. A few horsemen overcome two thousand of the 

enemy. 

9. The boy is already making his hundredth verse. 

10. The leader places a thousand soldiers on the top 

of the hill. 

11. The leader's wound was by far the most severe. 

12. The enemy make two charges on {in, with ace.) 

our forces. 

13. The soldiers finish the work on the nineteenth 

day. 

14. The girl gathers twenty-five flowers. 

15. The forces of the enemy are not farther oflf than 

two miles. 
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SECTION 75. 
Eecapitulatory Exercises. 

(205.) 

1. Leges nostrae civitatis longe severissimae sunt. 

2. Quid tuis laudibus, Balbe, dulcius est ? 

3. Crines puellarum longissimi et pulcherrimi suut. 

4. Poeta cineres mortui amici semper fovet. 

5. Milites majorem pulverem in valle vident. 

6. Frigus summis in montibus maximum est. 

7. Mors reginae in ore omnium est. 

8. Arbor igni uritur. 

9. Eomani castra altissimo aggere circumdant. 

1 0. Puer tertium librum Belli Gallici legit. 

11. Conclave regium plenum omnium librorum est. 

1 2. Poema tuum, mi frater, Marcus semper laudat ! 

13. Balbus sorore decem annis natu minor est. 

14. Pessimi cives egregium consulem semper culpant. 

15. Rex conjugem consilii certiorem facit. 

(206.) 

1. Nothing is better than true courage. 

2. The marsh is never very healthy. 

3. The sun dries the boys* wet clothes. 

4. The leader's arms are by far the most beautiful. 

5. Few slaves are always praised by their masters. 

6. The night is dark with black clouds. 
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7. The citizens give the queen two hundred crowns. 

8. The beautiful spurs delight the boy's mind. 

9. The old songs are praised by the old men. 

10. What is worse than bad verses ? — Nothing. 

11. Our herds have very large horns. 

12. The best citizens praise the courage of the king 

and queen. , 

(207.) 

1. Quid juventute dulcius ? quid senectute tristius ? 

2. Juventus nostra mores majorum contemnit. 

3. Optimi cives virtutem duorum consulum laudant. 

4. Albam puellae vestem juvenis semper laudat. 

5. Hostes in sinistrum latus exercitus impetum 

faciunt. 

6. Copiae pedestres milia passuum quinque a silvis 

absunt. 

7. Puer bonus quinquaginta versus una hora conficit. 

8. Verba matrum filios ad majorem diligentiam 

incitant. 

9. Quindecim puellae mensam reginae variis floribus 

omant. 

10. Tria milia hostium ad urbem nostram hodie 

veniunt. 

11. Imagines clarorum majorum viros ad virtutem 

incitant 

12. Hostes acerrimo impetu primes nostrorum ordines 
turbant 

18* Hultitudo avium omnium generum semper aestate 
canit 
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14. Major natu fratrum semper in aes alienuin incidit. 

15. Senex pauperrimus dextro pede claudus, sinistra 

aure surdus, est. 

(208.) 

1. The women are never satisfied with the rewards of 

the queen. 

2. Balbus has three sisters and two brothers. 

3. The cavalry of the enemy are quicker than ours. 

4. The young men despise the words of the wise old 

men. 

5. The one soldier wounds four enemies. 

6. The hearts of all the citizens are very sad. 

7. The marshes are dry with the summer sun. 

8. Faithful slaves are praised by their masters. 

9. The most unhappy old man has few teeth. 

10. The slaves are very poor; they have nothing. 

11. The woods are very thick in the summer months. 

12. The leader's sword is red with the blood of many 

enemies. 

XIV. 

Dates in Early English History. 

Anno quinquagesimo quinto ante Christum natum 
Caesar primum in Britanniam vSnit, neque tamen diu in 
insula nostra manet. Deinde proximo anno iterum cum 
copiis vSnit. Post paucos autem menses copias reducit. 
Anno quadragesimo tertio post Christum natum Claudius, 
imperator Eomanus, in Britanniam venit, et totam paul- 
latim insulam in suam potestatem Eomani redigunt. 
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Annos circiter trecentos quinquaginta Eomani insulam 
tenent. Yias stemunt, castra muniunt^ domos villasque 
aedificant, frumentum serunt, muro ingenti feras Galedoniae 
gentes ab incursionibus prohibent ; pacem Britannis dant. 
Anno autem circiter quadringentesimo decimo Eomani 
legiones suas reducunt. Anno quadringentesimo quadra- 
gesimo nono Angli, majores nostri, primum navibus insulam 
capiunt. 



SECTION 76. 

The Verb Esse, to be. 

Indicative Mood. — Present Tense. 

Singular. Plural, 

1. 1st Person. Sum, I am. Sumus, we are. 

2. 2nd Person. Es, thou art or you are. Estis, you are. 

3. 3rd Person. Est, he, she, or it, is. Sunt, they are. 

Es translates " you are " only when one person is 

spoken to. 

(209.) 

1. Fratre meo non tribus annis natu major sum. 

2. Ego sum miles, tu nauta es. 

3. Ego omnibus civibus carus sum: te omnes cul- 

pant. 

4. Sorori meae moribus dissimillimus sum. 

5. Puer piger es, et patri tuo dissimillimus. 

6. Milites hieme viginti naves aedificant. 
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. 7*,. Dextro pede claudus sum, et sinistra aure 
surdus. 

8. Ego quattuordecim, tu duodecim annos natua es. 

9. Nos judices seven sumus, vos non estis. 

10. Patri simillima sum, matri dissimillima. 

11. Marcus fortissimus miles esse dicitur. 

12. Optimi cives estis; consilia omnes laudant. 

13. Poeta pulcherrimum puellae os saepissime laudat. 

14. Nos veterrimi milites sumus, vos nautae veterrimi 

estis. . 

15. Urbs nostra saluberrima esse dicitur. 

16. Pondus armorum fessis militibus molestissimum 

est. 

17. Milites nostri omnium fortissimi esse dicuntur. 

18. Athenae a Sparta centum quinquaginta milia 

passnum absunt. 

19. Non rupes, non imbres, non montes veterem via- 

torem terrent. 

20. Verba magistri animos puerorum ad majorem 

diligentiam incitant. 

(210.) 

1. We are in the garden to-day. 

2. I am first, you are second. 

3. You are a very brave soldier, and a consummate 

{mmmus) orator. 

4. You are very faitliful guardians of the laws, 

judges ! 

5. The water is very cold to-day. 

6. I am lame, you g^re deaf. 
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7. We are tired with our journey ; your conversation 

is very troublesome. 

8. / am the youngest of all. 

9. We are sailors, you are soldiers. 

. 10. / am very unhappy ; my father never praises me. 

11. We are very sad to-day; our friends are very far 

away. 

12. The very frequent lightning-flashes do not frighten 

the old (vetus) soldier. 

13. You are very wise, we are not wise. 

14. The prison is two miles distant from the royal 

house. 

15. The characters of young men and of old men are 

very unlike. 



SECTION 77. 

The Verb Esse^ to be — (Continued). 

Future Tense. 
Singular. Plural. 

1. Ero, I shall be. 1. Erimus, we shall be. 

2. Eris, you will be. 2. Eritis, you unU be. 

3. Erit, he will be. 3. Erunt, they wUl be. 

Imperfect Tense. 
Singular. Plural. 

1. Ersun, I was. 1. ErsLmna, we were. 

2. Eras, you were. 2. Eratis, you were. 

3. Erat, he was. 3. Erant, they were. 
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(211.) 

1. Paiicis annis omnes mortui erimus: brevis liomini- 

bus vita est 

2. Pigris homiuibus omnes labores difficiles erunt. 

3. Sermo tuus, puer, non semper gratus est : liodie 

fessi sumus. 

4. Hostes ab urbe nostra longissime aberant. 

5. Nomina maximorum fluminum pueris uota erant. 

6. Balbe et Marce, amici mei veterrimi, lieri ubi 

eratis ? — In silva, Quinte, eramns ! 

7. Quando domi eris, mi Quinte ? — Quid ! ego semper 

sum domi. 

8. Lac parvo tuo fratri saluberrimum erit. 

9. Heri Eomae eram, hodie Florentiae (in Florence) 

sum, eras Ver5nae (in Verona) ero. 

10. Ubi heri eras? — A Eoma longe aberam. 

11. Cras viginti quinque naves longae in portu maximo 

erunt. 

12. Eomulus primus rex Eomanorum erat. 

13. Puer improbus acutissimos lapides in tener«ns 

pecudes jacit. 

14. Priamo, regi Trojae (Troy), quinquaginta filii et 

quinquaginta filiae erant. 

15. Pontes urbis nostrae optimi esse dicuntur. 

16. Temporibus Servii TuUii octoginta tria milia civium 

Eomanorum erant. 

17. Vetus nauta nubes densissimas et impetum venti 

non timet. 

18. Magnum est pauperrimo poetae aes alienum. 
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1 9. Quid vita rustica dulcius? quid urbana vita tristius? 

20. Tu, Balbe, bonus puer es; vos, Quinte et Marce, 

semper pigri eritis! 

(212.) 

1. To-morrow I shall be at home : where will you be ? 

2. Wliere will you be in the winter ? — / shall be in 

the city, Balbus ! 

3. The plans of the old men will be useful to the 

young men. 

4. I was yesterday in the public gardens ; to-morrow 

/ shall be at home. 

5. Your arrival was very welcome to all, Marcus ! 

6. Balbus, where were you yesterday ? — / was in the 

country. 

7. We were all satisfied with your letter. 

8. You were always very good boys. 

9. In the summer our father will be in Italy, we 

boys shall be at home. 

10. My friends, when will you be at home? — We 

shall be at home to-morrow. 

11. The characters of the Gauls and Germans were 

very unlike. 

12. The oldest wine will always be the best. 

13. In 2l few years the works of Caesar will be known 

to the boys. 

14. Yesterday I was the first in the class, you were 

second, Balbus was third. 

15. Yesterday yau were first, to-day you are third, 

to-morrow you will be fifth. 



SBO. 78.] 
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SECTION 78. 
The Verb Esse, to be — {Continued). 



Perfect Tense. 



Smgtdar. 

1. Fui, / have been 

(or) / teas. 

2. Fuisti, you have been 

(or) you were. 

3. Fait, he has been 

(or) he was. 



Plural. 

1. Fulmus, we have been 

(or) we were, 

2. Fuistis, you have been^ 

(or) you were. 

3. Fuerunt and J they have been 

fuere, \ (or) they were. 



Future Perfect Tense. 

Singular. Plural. 

1. FuSro, / shall have been. 1. Fu^rimus, we shall have been. 

2. FuSris, you will have been. 2. FuSritis, you will have been. 

3. FuSrit, they wUlhave been. 3. FuSrint, they will have been. 



Pluperfect Tense, 
Singular. 

1. Fu6ram, / had been, 

2. FuSras, you had been. 

3. Fu^rat, he had been. 



Plural. 

1 . Fu^ramus, we had been. 

2. FuSratis, you had been, 

3. Fu8rant, they had been. 
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(213.) 

1. Saepe jam Eomae fui : Athenis^ nunquam ero. 

2. Iter Balbo saluberrimum fuerit. 

3. Fuimus hodie in mari, eras in silvis erimus. 

4. Vestes puerorum madidae fuerant; jam siccae 

erant. 

5. Pulvis eraraus, pulvis erimus. 

6. Marcus jam sex annos Eomae fuerat. 

7. Mane Eomae eram, nunc rure sum,vespere domi ero. 

8. Eebus in adversis omnes tristes sunt. 

9. Mane domi manet, vespere semper foras exit. 

10. Tu, mi Balbe, fratri meo optimus amicus fueris ! 

11. Naves Gallorum nostris navibus dissimillimae sunt. 

12. Milites veteres septimae legionis saepissime a 

Caesare laudantur. 

(214.) 

1. You were always a very good friend, dearest Balbus ! 

2. The labours of the soldiers will have been very 

great. 

3. The horses will be very useful to our soldiers. 

4. Many and great have my labours already been. 

5. The slaves are now building nine ships for their 

master. 

^ "In" or "at" before the name of a town is not translated by 
a separate word. The town name is put in the ablative, unless it is 
of the first or second declension and singular^ when it is put in the 
genitive. So — Athenis (abl. of Athenae), "in Athens"; Carthagine 
(Carthago), "in Carthage"; Romae, "in Rome"; Tarenti, "in 
Tarentum." 
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6. We were slaves, we are masters. 

7. In the morning / was in the woods, in the evening 

/ shall be at home. 

8. / shall be troublesome to your friend 

9. The leader's wound had been very severe. 
10. Yesterday /was third; /had been first. 

(215.) 

1. Balbus et fuit, et est, et semper erit, fidissimus 

amicus. 

2. Tui fuerunt labores, tuum erit praemium. 

3. Optimus puer fueras : heri pigerrimus eras. 

4. Vespere nos domi erimus, vos eritis in mari. 

5. Sermo mercatoris facetissimus esse dicitur. 

6. Rus aestivis mensibus quam urbs saluberius erit. 

7. Minimus natu fratrum sapientissimus erit. 

8. Naves jam milia passuum viginti a litore absunt. 

9. Eebus in adversis gratissima erunt verba amicorum. 

10. Marcus semper judex severissimus fuit, legumque 

fidissimus custos. 

11. Quintus, puer improbus, flores in hortis publicis 

semper carpit. 

1 2. Custodes puerum vident, et regem certiorem faciunt. 

(216.) 
1. Soldiers, you^ had been in the enemy's camp ! 

* The pronouns which should be left out are no longer printed in 
italics. The endings of the verbs sufficiently express the person. A 
pronoun should not be used, unless there is particular emphasis, as in 
such a sentence as — I was at work, you were at i^la.^. 
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2. Marcus was the poorest of all the citizens. 

3. You will have been tired with your long journey, 

my friends ! 

4. In all the battles we were very brave. 

5. The fight was very spirited : the soldiers have been 

very brave. 

6. The leader's plans will have been very useful to 

the army. 

7. Consuls, you have been very useful to the com- 

monwealth ! 

8. We shall have been troublesome to the old man ; 

he will have been tired with the long conver- 
sation. 

9. The harbour is twenty miles off from the city. 

1 0. In the morning he reads his books ; in the even- 
ing he is in the garden. 



SECTION 79. 

The Personal Pronouns. 

Ego, /. 
Singular. Plwral. 

Nom. Ego, /. NOs, loe. 

Ace. Me, me, Nos, us. 

Gen. Mei, to (or) for me, Nostri (and) nostrum, oj us, 

Dat Mllii, to (or) for me. Nobis, to (or) for us. 

AM. Me, by (or) with ms. Nobis, by (or) with us. 
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Tu, you. 
Singular. Plural. 

Nom. Tu, thou (you), VOs, ye {you). 

Ace. Te, thee (you). Vos, you. 

Gen. Tui, of thee (you). Vestri (and) vestrum. 

Dat. TLhi, to (or) for Vobis, to (or) for yoii. 

thee (you). 

Abl. Te, by (or) unth Vobis, by (or) tvith you. 
thee (you). 

Eeflexive Pronoun. 

Singular and Plural. 

Nom. (None.) 

Ace. Se, himself herself itself or themselves. 

Gen. Sui, of 

Dat. Sibi, to (or) /or 

Abl. Se, by 






(217.) 

1. Tibi iter saluberrimum erit. 

2. Sermones puerorum mihi molestissimi fuerunt. 

3. Nobis sunt centum libri, vobis librorum duo milia. 

4. Pater cotidie domum vespere redit. 

5. Marcus semper se laudat, sed me semper culpat. 

6. Vos nunquam nostri immemores eritis, amici 

carissimi ! 

7. Pars utilissima nostri manus est. 

8. Nos vestri immemores nunquam fuimus. 

9. Pauci vestrum reipublicae utilissimi erant. 

10. Amici immemores nostri rebus in adversis fuere. 



168 LATIN COURSE. [sec. 79. 

11. Pars vestnim^ ducem laudat, pars culpat. 

12. Hominibus dies mortis non est notus. 

(218.) 

1. You are never mindful of me, Balbus t 

2. Your father, boy, gives you very beautiful books ! 

3. Out slaves are dear to us, but our friends are 

dearer. 

4. We are boys, you are old men. 

5. Your letter, brother, was very welcome to me! 

6. The mind is the better part of us. 

7. To many of us is the prison known. 

8. Your son is never praised by you. 

9. When will the poet's song be known to you, boy ? 
10. Water will be better for you than wine, my 

sister ! 

(219.) 

1. Puer se in aqua videt. 

2. Boni viri miseris semper adsunt. 

3. Nos semper amicis aderamus, vobis amicis nun- 

quam. 

4. Orator civibus pauperibus semper adest : bonus vir 

est et sui immemor. 

5. Tibi versus facillimi sunt, mihi difl&cillimi. 

6. Vobis nomina omnium amicorum meorum nota 

sunt. 

7. Magister versus omnium vestrum vespere legit. 

* Notice that nostrum and vestrum are used (and not nostri, vestri) 
after joar5 (meaning **some "), paiici, muUij and such words. 
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8. Semper tui memor ero: mei tu semper memor 

fuisti. 

9. Frater tuus duobus annis quam tu major natu est. 

10. Eustica vita a te, urbana a me, laudatur. 

11. Tibi omnia sunt, sed ego sum pauperrimus. 

12. Quid vos terret, puellae ? ego vobis brevi tempore 

adero. 

13. Marcus sui nunquam immemor est, tui saepissime. 

14. Servi dominum de adventu tuo jam certiorem 

faciunt. 

(220.) 

1. The girls adorn themselves with flowers. 

2. Marcus is now building a house for himself. 

3. The boys are always mindful of themselves. 

4. Julia is praised by you, Cornelia by me. 

5. The Germans were better in war than the Gauls. 
G. The orations of Cicero always delight us. 

7. There is not, Quintus, a better poet than you ! 

8. Our friends are never unmindful of us. 

9. In the morning the girls adorn their dresses, but 

in the evening they read books. 

10. My slaves have always been very faithful to me. 

11. I always assist my friends. 

12. My brother will always assist me. 
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SECTION 80. 

Pronouns — ( Continued). 

Hio, this. 
Singular. Plural. 





M. 


F. 


iV. 


M. 


F. 


N. 


Nom. 


Hie 


haee 


hoc. 


Hi 


hae 


haec. 


Ace. 


Hune 


banc 


hoc. 


Hos 


has 


haec 


Gen. 


Hujus 


bujus 


huju8 


;. Horum harum 


horum 


Dat. 


Huic 


huic 


huic. 


His 


his 


his. 


Abl. 


Hoe 


bac 


hoc. 
Tile, 


His 
that. 


his 


his. 




Singular. 






Plural. 






M. 


F. 


N. 


M. 


F. 


N. 


Nom. 


Hie 


iM 


illud. 


Illi 


illae 


illi 


Ace. 


Ilium 


illam 


illud. 


lUos 


illas 


ilR 


Gen. 


Illius 


illius 


illius. 


lUorum 


illarum 


illorum 


Dat. 


lUi 


illi 


illL 


Illis 


illis 


illis. 


Abl. 


Illo 


ilia 


illo. 


lUis 


illis 


illis. 



(221.) 

1. Hie puer dives, ille pauper est. 

2. Illi pauperi seni rex multam pecuniam dat. 

3. Hie pons longior, ille major est 

4. Haec vallis quam ilia salubrior esse dieitur. 

5. Hie quam ille multo divitior est. 

6. Tibi tui, mihi mei, flores pulcherrimi sunt. 
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7. Illo die Bomani hostibus in belle meliores fuerunt. 

8. Hunc puerum laudat magister, ilium culpat. 

9. Hoc sinistra, illud dextra, manu portat. 

10. Hae res certae, iUae incertae, erant. 

11. Haec avis semper, ilia nunquam, canit. 

12. Hi nunquam, illi semper, in aes alienum incidunt. 

13. Quando domi eris ? — Vespere semper sum domi. 

14. Sapientia divitiis multis partibus^ melior est. 

15. Hie versus, Balbe, facillimus, ille diflBcillimus est! 

(222.) 
A. 

1. This bread is dry. 

2. This treaty was firm. 

3. This cloud had been very black. 

4. I often assisted that boy. 

5. The courage of this man was known. 

6. The father reads this book. 

7. I am satisfied with this work. 

8. The girl gathers these flowers. 

9. He praises these flowers. 

10. You are richer than these men. 

11. These mountains are very high. 

12. What is sweeter than this voice? 

13. The girl loves this dress. 

14. He praises a part of these flocks. 

15. These seas wiU be known to the sailors. 

16. I am known to this woman. 

1 Multis partibus, "by many degrees," "a great deal," 
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17. These marshes were already dry. 

18. This house was mine. 

19. You will be tired, friends, with these burdens ! 

20. He praises this shore. 

B. 

1. That conversation was witty. 

2. That weight had been very heavy. 

3. The leaves of that oak are very beautiful. 

4. That state has very good laws. 

5. The leader praises that horseman. 

6. I shall never assist that man. 

7. He gives wine to those old men. 

8. Those hills were steep. 

9. He carries those burdens. 

10. He praises those crops. 

11. The wind drives that ship. 

12. I am known by that name. 

13. He despises those labours. 

14. Those rooms were very large. 

15. He gives that poem to the queen. 

16. They pay part of those taxes. 

1 7. What is sadder than those nights ? 

18. I am satisfied with that picture. 

19. He praises the diligence of those girls. 

20. The end of that day was sad. 

C. 

1. These old men are rich. 

2. Those laws were strict. 
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3. I am richer than this boy. 

4. Those spurs are very sharp. 

5. I am welcome to that merchant. 

6. This wound will be very severe. 

7. The manners of this man are very bad. 

8. The soldiers are praised by that leader. 

9. A part of these mountains is known to me. 

10. The name of that poet was celebrated. 

11. He will have been satisfied with these things. 

12. The brother is unlike (to) that girl. 

13. That work will be very difficult. 

14. The men of those times were very rich. 

15. He fears these animals. 

16. Those shouts frighten the mother. 

17. Marcus is loved by that girl. 

18. The characters of these tribes are like. 

19. The old man will assist these young men. 

20. This district is known to the thieves. 

(223.) 

1. Hie semper nostri memor est, ille nunquam. 

2. Hujus virtus, illius divitiae ab omnibus laudantur. 

3. Multi vestrum semper fuerunt immemores nostri. 

4. Hannibal et Scipio clarissimi duces fuerunt : hie 

Eomanus, ille Carthaginiensis fuit. 

5. Hoc latus centum viginti pedes longum est, illud 

pedes ducentos. 

6. Marcus et Quintus fratres fuerunt: ille ("the 

former," i,e. Marcus) quam hie paucis annis natu 
major fuit. 
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7. Hie semper, ille nunquam, vectigalia in tempore 

pendit. 

8. Carmina a nobis, orationes a vobis laudantur. 

9. Servos dominum de adventu meo jam certiorem 

facit. 

1 0. Variae frondes illius quercus autumno pulcherrimae 

erant. 

11. Rex anno regni vicesimo quarto maximos et pul- 

cherrimos hortos civibus dat 

1 2. Dissimillimi sunt duorum puerorum mores : hie 

fortis est, ille omnia timet. 

13. Tibi amici rebus in adversis semper aderunt : ami- 

corum semper memor es. 

14. Ubi sunt Marcus et Quintus ? — Hie in horto, ille 

in silva est. 
15 Rex vetere exercitu cojitentus est, et saepissime 
egregiam ducis virtutem laudat 

(224.) 

1. These verses are better than those. 

2. This verse has six, that has five feet 

3. These old men always praise the manners of those 

times. 

4. This tree is an oak, that is a beech. 

5. The mother gives this book to you, that to your 

brother. 

6. This burden is heavier than that. 

7. Country life is praised by this man, town life by that 

8. The girl gives bread to the birds every day. 

9. This man is very rich, that man is very poor. 
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10. This matCs songs, that mwifCs orations, are praised. 

11. That tree is higher than this hy twenty feet 

12. This wood is eighteen miles away from the city. 

XV. 

An Account of the Battle of Bannockbum. 

Bex noster, piger homo et corporis vohiptatibus deditus, 
tandem, crebris nostrorum cladibus commotus, exercitum 
comparat, et in fines hostium iter facit. Rex hostium, simul 
ac adventum nostrorum intellegit, locum deligit suis oppor- 
tunum, nostris iniquissimum. Sues enim in humo sicca 
firmaque collocat; frontem tamen tergumque agminis con- 
tinentes paludes cingunt. Sinistra flumen erat, dextra 
castellum, colle praecipiti impositum. Et, quod nostri 
equitibus praestant, crebras in palude foveas facit. Solum 
enim effodit, et insuper longuriis cratibusque stemit : turn 
humum gramenque injicit. Galones omnes servosque equi- 
tum post vicinum coUem collocat. Tum adventum nos- 
trorum exspectat. 

XVI. 

Bannockbum — (Continued), 

Nostri tandem sub vesperum adveniunt. Noctem non 
quieti somnoque sed carminibus epulisque dant. Contra 
hostes silentio opem divinam precibus implorant. Postero 
die dux hostium sues talibus verbis ad pugnam incitat. 
" Milites ! certamen nobis hodie pro liberis et uxoribus, pro 
parentibus et patria, est. Deus nobis aut victoriam aut 
mortem gloriosam dat Si cui vita gloria carior est, domum 
ex pugna excedat!" Tum pugna committitur. Prime 
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pedites sagittarii nostri in aciem inducuntur ; sed equites 
hostium, incitatis equis, irruunt ; et summa audacia nostros 
gladiis hastisque confodiunt : nihil enim sagittarii praeter 
arcus habent. Deinde equites nostri submittuntur ; sed 
plerique, insidiarum ignari, in foveas proni incidunt. 
Nostris conturbatis, subito calones servique equitum in 
summo coUe apparent. Nostri autem, " En, novus exercitus 
adest ! " clamantes, terga vertunt, et fuga salutem petunt. 







SECTION 81. 








Pronouns — (Continued). 






Is, thatf 


or he, she, i 


'4. 

• 




M. 


Singular, 


M, 


Plural. 

F. N. 


Noiu. 


Is 


e& id. 


li 


eae q^. 


Ace. 


Eum 


eam id. 


Eos 


eas eS. 


Gen. 
Dat. 

Abl. 


Ejus 

Ei 

Eo 


ejus ejus, 
ei ei. 
ea eo. 


Eorum earum eorura. 
lis and eis. 






Idem 


L, tlie same. 


• 






M. 


Singular. 
F. 


N. 




Nom. 


Idem 


e^em 


Idem. 




Ace. 


Eundem 


eandem 


idem. 




Gen. 
Dat. 


Ejusdem 
Eidem 


ejusdem 
eidem 


ejusdem. 
eidem. 




Abl. 


Eodem 


eadem 


eodem. 
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Plural. 




M. 


F, 


K 


Nom. Eidem 


eaedem 


e^em. 


Ace. Eosdem 


easdem 


e&dem. 


Gen. Eorundem 


earundem 


eorundem. 


Dat. & Abl. 


Eisdem. 
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(225.) 

1. Huic divitiae carae sunt, ille eas contemnit. 

2. Dominus servos suos ad urbem vespere mittit. 

3. " Imber" at "pes" ejusdem generis sunt. 

4. Mors omnibus hominibus eadem est. 

5. Cornelia ejus^-que f rater saepe domum meam 

veniunt. 

6. Hi pueri suos versus laudant, meos contemnunt. 

7. Pueri et senem et consilia ejus contemnunt. 

8. Non idem semper floribus color est. 

9. Caesar in fines hostium venit, eorumque agros 

vastat. 

10. Hae naves jam milia passuum septendecim a portu 

absunt. 

11. Marcus magnam sibi domum aedificat, eamque 

omnibus rebus ornat (furnishes). 

1 2. Galli ad Caesarem legates mittunt, eumque de suis 

rebus certiorem faciunt. 



(226.) 

1. Where are my letters? — The slaves have them. 

2. This bird always sings the same songs. 

^ Literally, "and the brothei of her,"— that is, "and her brother." 

N 
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3. Young men and old men do not praise the same 

things. 

4. The soldiers make a charge on (in, with ace.) the 

enemy, and overcome them. 

5. Where is your brother? your father is always 

calling him. 
G. Your i)lans are not always the same. 

7. Those orators always praise themselves and their 

own orations. 

8. These things are dear to you, those things to us. 

9. Those girls always have the same dresses. 

1 0. Where is Marcus ? He is said to be a very good 
boy to-day. 

(227.) 

1. Virtus omnibus eadem est, eadem sapientia. 

2. Caesar egregiam suorum virtutem laudat. 

3. llli oratores suas orationes semper laudant, Cicer- 

onis eidem^ contemnunt. 

4. Hie senex sapientissimus est, et idem divitissimus. 

5. Caesar in fines hostium venit, eosque primo impetu 

superat. 
G. Hi milites opus summa celeritate conficiunt. 

7. Kgu vestri vestrae(j[ue summae virtutis nunquam 

immenior ero. 

8. Caesar vespere omnibus copiis flumen transit : ea 

res non erat nota hostibus. 

* Eidem, lit. " tho same men," — that is, "and they." In the next 
sentence et idem can be translated "and also." In sentence 19 
eodemqtte means " and he too. " 
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9. Plebs Bomana consulem culpat, virtutemque ejus 
contenmit 

1 0. Quid consuli laude optimorum hominum gratius est? 

11. Caesar ab urbe duo milia passuum abesse dicitur. 

12. Legati ad castra veniunt : milites de adventu eorum 

Caesarem certiorem faciunt 

13. Hostes milia passuum viginti quattuor a nostris 

castris absunt. 

14. Milites septimae legionis a Caesare laudantur. 

Quid militibus laudibus duels sui gratius est ? 

15. Hi duo pueri eorundem morum esse a magistro 

dicuntur. 

16. Hi milites Romam summa celeritate veniunt, illi 

in castris manent. 

17. Eex conjugem suam laudat, eique auream coronam 

dat. 

18. Marcus et Quintus semper eadem laudant, eadem 

culpant. 

1 9. Quid vetere amico, eodemque sapientissimo, dulcius 

est? 

20. Hie optimus orator, ille pessimus poeta, esse dicitur. 

(228.) 

1. The same things are not easy to all men. 

2. Marcus loves his friends, and always assists them. 

3. The Gauls send ambassadors to Caesar about peace. 

4. The master praises the boy, and gives a beautiful 

book to him. 
5.1 have always been useful to you ; you have often 
been useful to me. 
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6. Our army crosses the stream : the enemy's anny 

does the same. 

7. This leader crosses four streams in one day. 

8. At that (is) time the Boman name was not known 

to the Gauls. 

9. The father reads the works of Cicero ; he (is) was 

a very celebrated orator. 

10. The queen is always the same: she always assists 

the poor. 

11. The soldiers praise Caesar, and are always praised 

by him. 

12. Marcus and his (is) brother come to Eome (ace.) in 

the evening. 

13. The enemy's ambassadors come to Caesar at the 

same time. 

14. There were many flowers in our garden, but our 

brothers are always gathering them. 

15. At the same time the neighbouring states send 

ambassadors to Caesar. 



SECTION 82. 

Pronouns — {Continued), 

Ipse, self. 
Singular. Plural. 

M, R N. M. F. N. 

Nom. Ipse ips& ipsum. Ipsi ipsae ips^ 

Ace. Ipsum ipsam ipsum. Ipsos ipsas ips&. 

Gen. Ipsius ipsius ipsius. Ipsorum ipsarum ipsorum. 

Dat. Ipsi ipsi ipsi. j j^ 

Abl Ipso ipsa ipso. 





M, 


F. 


Nom. 


Iste 


ist^ 


Ace. 


Istum 


istam 


Gren. 


Istius 


istius 


Dat. 


Isti 


isti 


AbL 


Isto 


ista 
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Iste, that of yours. 

Singular. Plural 

N, M. R N. 

istud. Isti istae ist^. 

istud. Istos istas ista. 

istius. Istorum istarum istorum. 

isti. T I.' 

Istis. 

isto. 

Ipse is an adjective ; se (p. 167) is a noun : — 

a. Ipsa soror me laudat. My sister herself p'aises me. 
h. Soror se laudat My sister praises herself, 
[c. Ipse librum legit. He is reading the book himself. Se 
has no nominative.] 

(229.) 

1. Quintus, clarissimus orator, pauperrimis civibus 

saepe adest. 

2. Ipse dux se nunquam, milites suos semper, laudat. 

3. Marcus, optimus vir, fratribus pecuniam saepe dat ; 

ipse paucis rebus contentus est. 

4. Maxima pars nostrum tres dies duasque noctes in 

silvis erat. 

5. Neque egopauperrimus sum, neque ipse tu ditis- 

simus es. 

6. Ubi sunt isti servi, mi frater ? domi nunquam 

sunt. 

7. Gives verbis, ipsius regis non sunt contenti. 

8. Hi pueri neque optimi neque pessimi sunt. 

9. Ista oratio reipublicae non fuit utilissima. 

10. lUa puella neque hunc neque ilium librum le^it. 
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11. Ipsorum fratrum Balbus saepe immemor est. 

12. Ille juvenis neque mihi, amico suo, neque ipsi 

fratri adest. 

13. Balbus neque maximus neque minimus natu ami- 

corum est. 

14. Neque ipse venit, neque nos consiliorum suorum 

certiores facit. 

15. Hi libri mei sunt, Balbe. — Quid ! illi libri tui sunt! 

Homo improbissimus es ; mei, non tui, sunt. 

(230.) 

1. The queen herself decorates the table with flowers 

every day. 

2. Marcus himself is at home ; Quintus, his brother, 

is in the city. 

3. Eest is welcome sometimes to the masters them- 

selves. 

4. Those manners of yours, boy, will be welcome 

neither to your father nor your mother ! 

5. The king himself wounds the leader of the enemy. 

6. That poet gives his verses to the queen herself. 

7. The weight itself is very heavy. 

8. This poet often praises his own verses. 

9. That song of yours, Balbus, is the worst of all ! 

10. Those labours of yours are neither very severe nor 

very difficult. 

11. The keeper of the gardens himself is present 

neither in the morning nor in the evening. 

12. The ambassadors inform the king himself of their 

plan. 
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SECTION 83. 








Pronouns- 


-(Continued), 






Uniifl, one. 








Singular, 




Plural. 






M, F. K 


M. 


F. 


JV. 


Nora. 


Unus un^ unum. 


Uni 


unae 


un3. 


Ace. 


Unum unam unum. 


Unos 


Unas 


un3,. 


Gen. 


Unius unius unius. 


Unorum 


unarum 


unorum. 


Dat. 
Abl. 


Uni uni uni. 
Uno una uno. 




Unis. 






SoliiSj totus, and nidltis 


are declined like unus. 




Alius 


, other. 




- 




Singular. 




Plural. 






M. F. N. 


M. 


F. 


K 


Nom. 


, Alius ali^ aliud. 


Alii 


aliae 


ali^. 


Ace. 


Alium aliam aliud. 


Alios 


alias 


ali^. 


Gen. 


Alius alius alius. 


Aliorum aliorum 


aliorum. 


Dat. 


Alii alii alii. 




Aliis. 




Abl. 


Alio alia alio. 







When alius is repeated in the sentence the first alius 
means " some," and the second " other." So Alii regem, 
alii reginarriy culpant means '' some blame the king, others 
the queen." 

(231.) 

1. Totam hieinem in Italia fui. 
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2. Sex menses totos milites in castris erant. 

3. Aliud pueris, aliud senibus gratum est. 

4. Pater ejus nullam a filia epistulam accipit. 

5. Nulla in re amici mihi non aderunt. 

6. Non me solum, sed ipsum etiam se, culpat. 

7. Sui sibi, mihi mei, libri grati sunt. 

8. Alii in castris manent, alios Caesar in fines hostium 

ducit. 

9. Solum unum hoc culpat magister. 

10. Alius virtutem, alius sapientiam, regis et reginae 

laudat. 

11. Alia de causa Marcum, alia Quintum, culpat. 

12. Nobis neque naves erant aliae, neque milites alii 

(232.) 

1. The cavalry come into the territory of the enemy 

by another route (iter). 

2. The courage of one man was very useful to the 

commonwealth. 

3. That orator was known to the whole State. 

4. He praises the extraordinary courage of the whole 

army. 

5. No poet makes better verses. 

6. I alone assisted that boy. 

7. The whole prison is known to those thieves. 

8. The songs of no poet are better than yours. 

9. The Senones and other states of Gaul send ambas- 

sadors to Caesar. 
10. In the whole of Italy the cold had been very 
great. 
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(233.) 

1. Nullius labores quam mei majores sunt. 

2. His de causis longe aKud consilium capit. 

3. Alia ex parte hostes in agmen nostrum incidunt. 

4. Neque hie meis, neque tuis ille, versibus contentus 

erat. 

5. Legionem oetavam totam hiemem in castris habet. 

6. Mea sola domus tota urbe salubris esse dicitur. 

7. Totius anni vectigalia maxima erunt. 

8. Caesar copias hoc itinere ducit : aliud iter habet 

nullum. 

9. Totae eopiae regiae in nostros equites incidunt. 

1 0. Ista verba neque patri neque magistro grata erunt. 

11. Non magistro solum, sed etiam patri, isti mores 

molesti sunt. 

12. Solus hie neque regem neque ipsam reginam timet. 

13. Toto orbe terrarum virtus militimi nostrorum nota 

est. 

14. Alii hoc, alii illud, opus conficiunt. 

15. His de causis non civibus solum, sed etiam militi- 

bus, rex cams est. 

(234.) 

1. This man often praises himself, others never. 

2. Marcus and other boys frighten their sister by 

their shouts. 

3. Caesar leads all his forces into the territories of 

the Gauls. 
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4. Books alone delight that old man. 

5. Neither in winter nor in summer shall I be away 

from home. 

6. That law of yours will be welcome neither to rich 

nor to poor. 

7. Some come to the harbour, others remain in the 

city. 

8. Country life charms some people, city life others. 

9. Your plans are known not to the commons only, 

but to all the citizens also. 

10. Not to me alone, but to the whole state, is the king 

dear. 

11. The one route was very easy, the other very 

difficult. 

12. The soldiers finish the whole march with the ut- 

most speed. 



SECTION 84 

Pronouns — {Continued), 

Uter, which of two. 





Singular, 




Plural, 






M. F. N. 


M, 


F, 


N, 


Noin. 


Uter utr3, utrum. 


Utri 


utrae 


utri 


Ace. 


Utrumutram utrum. 


Utros 


utras 


utr&. 


Gen. 


Utrius utrius utrius. 


Utrorum utrarum 


utrorum. 


Dat. 
Abl. 


Utri utri utri 
Utro utra utro. 




Utrift. 
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Alter, the other of two. 
Singular. Plural, 

M. F. N. M. F. K 

N. Alter alt^r^ alteram. Alteri alterae altera. 

A. Alteram alteram alteram. Alteros alteras altera 

G. Alterlas alterius alterias. Alteroram alterarum alterorum. 

D. Alteri alteri alteri. »,, . 

... , - Altens. 

A. Aitero altera altero. 

Alias, another (other). 
Alter, the other (of two). 
Cetgri, the others, the rest. 

(235.) 

1. Eex Agesilaus altero pede claudus erat. 

2. Alteram ex duabus legionibus Caesar castris 

educit. 

3. Consilium alter copias educit, alter in urbe manet. 

4. Anno centesimo altero Galli agros Eomanos vas- 

tant. 

5. Hie nihil alterius causa facit. 

6. liter consulum plebi carior est ? 

7. Marcus et Quintus domum redeunt ; ceteri pueri 

in urbe manent. 

8. Alios vita rustica, alios urbana vita delectat. 

9. Finitimae civitates pacem a Caesare petunt. 

10. Auxilium magistri pigro puero gratissimum est. 

11. Illi pueri quam ceteri natu majores sunt. 

12. Una solum civitas auxilium a Caesare petit. 



188 LATIN COUKSE. [sec. 84. 

(236.) 

1. The old man is deaf in one (alter) ear. 

2. Of the two boys the one is twelve, the other 

sixteen, years old. 

3. The Senones and other states lead out their forces 

from the camp. 

4. The brigands fear both (et) these and other laws. 

5. The master blames Marcus and the other boys. 

6. All the rest fall into the water. 

7. Which of us does the better verses ? 

8. To which of you two does your father give a 

reward ? 

9. Caesar leads out the infantry forces from the 

camp. 
10. This city has no harbour. 

(237). 

1. Haec silva totius Galliae maxima est. 

2. Praedones totum hoc litus incolunt. 

3. Utra sororum pulchrior est ? — Julia Cornelia 

multo pulchrior esse dicitur. 

4. Hie dux non exercitui solum, sed toti etiam 

civitati, carus est. 

5. Primo exercitus nostri adventu hostes ad Caesarem 

legates de pace mittunt. 

6. Hostes ad Caesarem legates mittunt, pacemque ab 

eo petunt. 

7. Treveri omnes copias castris educunt; ceterae 

civitates domi manent. 
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8. His de causis alterum puerum laudat, alia de 

causa alterum culpat. 

9. Utri amicorum major diligentia est ? 

10. Alii auxilium petunt, alii opus ipsi conficiunt. 

11. Pars militum in castris manet; ceteras copias 

omnes Caesar mane educit. 

12. Balbus saepissime domum meam venit: is filius 

alter Marci, veterrimi amici mei, est. 

(238.) 

1. The Indus is the largest (masc.) of all streams. 

2. This day was by far the most severe for our men. 

3. " Sanguis " and " messis " are not of the same 

gender. 

4. To which of the two brothers does he give the 

greater praise ? 

5. One of the sons is very like to his father, the 

other is very unlike. 

6. Your help will be very welcome to the other of 

the two boys. 

7. The leaders ask for help from the king. 

8. The Britains in all tJieir wars send auxiliary troops 

into Gaul. 

9. This good boy is never unmindful of his neighbour 

(cUter), 
10. Not oaks only, but many trees also of all kinds, 
are in the pubKc gardens. 
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XVIL 

Ulysses in Polyphemus' Cave. — I. 

Graeci post excidium Trojae in patriam revertont In 
his erat Ulixes. Multum ille errat, moltas terras videt, 
multa maria transit Primo anno cum duodecim comitihus 
in SicUiam insulam v^nit. Siciliam autem illo tempore non 
homines, sed feri gigantes, habitahant Cyclopes eorum 
nomen erat Haec res Ulixi non nota est Ulixes igitar 
et comites ejus ad specum Polyphemi veniunt Is ferocis- 
simus omnium Cyclopum est, idemque ceteris corpore 
ingentior : unum modo oculum in media fronte habet In 
specu, i^tur, Graeci lac et caseos laeti inveniunt Ipse 
autem non adest, sed oves in montibus pascit Brevi 
tempore ipse Polyphemus ad specum cum ovibus revertit 
Primum maximo atque gravissimo saxo januam specus 
claudit. Deinde oves mulget, et lignis ignem facit Tarn 
demum Ulixem duodecimque ejus comites conspicit. 



SECTION 86. 

The Pronouns — {Continued). 

The Relative Pronoun, 

Singular. 





M. 


F. 


N. 




Nom. 


Qui 


quae 


quod 


whoy which. 


Ace. 


Quem 


quam 


quod 


whom, which. 


Gen. 


Cujus 


cujus 


cujus 


whose, of which. 


Dat 


Cui 


cui 


cui 


to whom, to which. 


AbL 


Quo 


qu& 


quo 


by whom, by which, 
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Plural. 

M. R K 

Nom. Qui quae quae who, whick 

Ace. Quos quas quae whoy which. 

Gen. Quorum quarum quorum whose, of which. 

Dat. & Abl. Quibus to whom, to which. 

(239.) 

1. Onus, quod frater tuus portat, gravissimum est. 

2. Servi, quorum dominus mortuus est, tristissimi 

sunt. 

3. Aqua fontium, qui hunc pontem omant, gelidissima 

est. 

4. Qui omnes laudat, ipse ab omnibus laudatur. 

5. Auxilia, quae dux petit, brevi tempore aderunt. 

6. Pars eruptionem facit, ceteri in castris manent. 

7. Labores, quos illi milites conficiunt, gravissimi 

fuerunt. 

8. Pons, quem nostri milites faciunt, ducentos pedes 

longus erit. 
9.\Versus, quos puer facit, difficillimi sunt. 

10. Fulgura, quae puerum terrent, nautae contemnunt. 

1 1. Quibus de causis milites Caesarem certiorem faciunt. 

12. Non is beatus est, cujus divitiae magnae sunt, sed 

qui suis rebus contentus est. 

(240.) 

1. This is the girl, to whom her mother gives a 
reward. 
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2. This is the poet, whose works all men are reading. 

3. This is the young man, whose voice all men praise. 

4. All Toen praise those (is), by whom they are praised. 

5. He (is) is not the happiest man, whose riches are 

gi'eatest. 

6. This boy, whose father was consul, will himself be 

consul. 

7. The orator praises those men, by whom he is him- 

self praised. 

8. The wise m^an does not praise those {is), to whom 

money is dearer than wisdom. 

9. All men love those, by whom they are loved. 

10. That soldier is dead, whose courage all men praise. 

(241.) 

1. Hi lapides, quos pueri jaciunt, acutissimi sunt. 

2. Vespere greges, qui in collibus sunt, domum 

redeunt. 

3. Caesar prima aestate quattuor legiones in Britan- 

niam ducit. 

4. Caesar prima luce equites omnes castris educit. 

5. Caesar equites ceterasque copias in castra vespere 

reducit. 

6. Ego nunquam eorum immemor ero, qui mihi rebus 

in adversis aderant. 

7. Nostri omnibus portis eruptionem faciunt, ordi- 

nesque hostium turbant. 

8. Non ii semper optimi milites sunt, quorum verba 

fortissima fuerunt. 

9. Non divitiae beatum faciunt, sed sapientia sola. 
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10. Caesar cum omnibus suis auxiliorumque copiis in 

fines hostium venit. 

11. Duo itinera erant, quorum unimi breve et idem 

diflBcillimum erat, alterum longum sed facilli- 
mum erat. ' 

12. Una ex parte flumen latissimum, altera ex parte 

mons altissimus, tertia silvae densissimae erant. 

(242.) 

1. This is the king, whom all praise. 

2. The commons praise the leader, whom the king 

blames. 

3. These boys, whom the master always blames, are 

very sad. 

4. The man (is), who is always praising you, is not a 

true friend. 

5. Of the consuls the one is the braver, the other the 

wiser. 

6. The men, who inhabit this district of the city, are 

very poor. 

7. The cavalry make a sally from two gates. 

8. The ships, which are coming into harbour, are 

• very big. 

9. The waves, which drive the ships into harbour, are 

very big. 
10. Caesar leads back his forces into camp in the 
evening. 
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SECTION 86. 
Verbs: First Conjugation. 

9 

Indicative Mood. — Present Tense. 

A mare, to love. 
Singular. Plwal. 

1. Amo, I love. 1. Amamus, we love. 

2. Amas, you love. 2. Amatis, you love. 

3. Amat, he loves. 3. Amant, they love. 

To this conjugation belong all the verbs whose third 
person singular ends in -at. Those already in use are : — 

aedificare incitare superare. 

circumdare^ laudare turbare. 

collocare oppugnare vastare. 

culpare omare vocare. 

dare^ portare vulnerare. 

delectare siccara 

Nonne me amas ) Do you not love me i 
Num me amas ) You do not love me, do you ? 

(243.) 

1. Cotidie, domine, mensam tuam omo. Num me 

culpas? 

2. Hominem pauperem aere alieno libero. 

3. Quid ! num tu me, veterrimum amicum, culpas ? 

4. Frustra pueros ad majorem diligentiam incitamus. 

* These two verbs form their perfects differently from amare. 
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5. Auxilium, quod hie petit, illi molestissimum est. 

6. Gravissimum onus porto, neque ^ fessus sum. 

7. Nonne nos, qui vobis semper fidissimi fuimus, 

laudatis ? 

8. Ego patris epistulas exspecto: quid tu, Balbe, 

exspectas ? 

9. Non ii semper, quos nunquam magister culpat, 

optimi pueri sunt. 

10. Legati totius Galliae ad Caesarem veniunt, et pacem 

de eo petunt. 

11. Tu, Dave, cur tu solus nunquam mensam omas ? 

ceteri servi cotidie ornant. 

12. Quid ! num vos hostium adventum exspectatis ? 

13. Uni ex omnibus Sequani nihil earumrerumfaciunt, 

quas ceteri faciunt. 

14. Nostri crebras eruptiones faciunt, neque ordines 

hostium turbant. 

15. Non eum beatum voco, cui maximae divitiae sunt, 

sed qui sapientissimus est. 

(244.) 

1. I give bread to the little birds every day. 

2. Unhappy slave, you are carrying a very heavy 

burden ! 

3. We all love cmr brothers and sisters. 

4. Boys, do you not love yov/r father and mother ? 

5. Slaves, we neither praise you nor blame ycm. 

6. I am awaiting the arrival of Caesar and the legions. 

^ Neque here is equivalent to et runif * * and (yet) I am not. " 
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7. Soldiers, you are not, are you, awaiting the coming 

of the enemy ? 

8. The burden, which I am carrjdng, is very heavy. 

9. Do I not often praise the boy's diligence ? 

1 0. I praise those who praise me. You do not blame 
me, do you ? 



SECTION 87. 

Verbs: First Co^jvgation— (Continued), 

Indicative Mood. — FiUure Tense, 

Singular. Plural, 

1. AmSbo, I shall love, 1. AmabKmus, we shall love, 

2. Amabis, you will love, 2. AmSMtis, you will love. 

3. Amabit, he will love, 3. Amabunt, they will love. 

(245.) 

1. Tibi dabo duos pulcherrimos libros. Quid tu mihi 

dabis ? 

2. Primo vere rex sibi maximam domum aedificabit. 

3. Nonne eos laudabis, qui patres et matres amant et 

fovent ? 

4. Quis istos mortes laudabit ? Neque mater neque 

pater laudabunt. 

5. Milites nostri non has solum, sed majores etiam 

copias, aliquando fugabunt. 

6. Omnium civium Quintus divitissimus esse dicitur. 

7. Quis te, qui alios nunquam laudas, laudabit. 
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8. Nihil aliud quam^ animos civium ad bellum 

incitas ! 

9. Num tu laudabis hominem, cujus pessimi mores 

omnibus noti sunt ? 

10. Nonne, milites, hostes superabitis ? — ^Nihil aliud 

quam hostes fugamus. 

11. Dux omnes, quas habet copias, in coUibus coUo- 

cabit. 

12. Laudo non puerum solum, sed patrem etiam 

magistrosque. 

13. Hoc foedus, quod cum hostibus faciunt, regem 

nostrum delectabit. 

14. Uter fratrum divitior esse dicitur ? — Balbus non 

divitior solum, sed etiam sapientior est. 

15. Quas copias mane Caesar castris educit, vespere ad 

castra reducit. 

16. Legiones, quas Labienus habet, septima et nona 

sunt 

17. Omnibus foedus, quod Caesar cum hostibus facit, 

aliquando gratum erit. 

18. Equites omnibus portis eruptionem faciunt, et 

hostes, quorum magni clamores cives terrent, 
fundunt fugantque. 

(246.) 

1. To you, my dearest sister, I will give all these 

flowers ! 

2. The tenth legion will surround the camp with a 

rampart. 

^ You do nothing but, etc. 
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3. We shall give to-morrow two golden cups to (ait 

father. 

4. The soldiers rout and put to flight the large forces 

of the enemy. 

5. The boys will await their father's arrival 

6. You will not, will you, blame me ? I never 

blame you. 

7. You do not, do you, praise the manners of this 

man? 

8. Balbus, who now is poor, will one day be very 

rich. — ^Who is Balbus ? 

9. Will you not one day blame the friend, whom 

you now praise ? 

10. Your father will one day set you free from debt. 

11. The ambassador, whose arrival they are awaiting, 

is already in the camp. 

12. The forces of the enemy wiU one day put to flight 

the Romans. 



SECTION 88. 

Verbs : First Conjugation — (Contimied), 
Indicative Mood. — Imgerfed Tense. 

Singular, PlwaL 

1. Amabam, / was loving, 1. Amabamus, we were loving, 

2. Am&bas, yov, were loving, 2. Amabatis, you were lovvng, 

3. Amabat; he was loving, 3. Amabant, they were loving. 
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(247.) 

1. Dux hostium urbem nostram altissimo aggere 

circumdabat. 

2. £t amo te, mea mater carissima, et semper amabo. 

3. Magister me heri culpabat, hodie laudat ; num eras 

iterum culpabit ? 

4. Cotidie avibus panem dabat : nunc earum immemor 

est. 

5. Duos menses totos banc epistulam exspectabam. 

6. Nonne te verba magistri aliquando ad majorem 

diligentiam incitabunt ? 

7. Caesar tres solum noctis horas exercitui ad (for) 

quietem dabat. 

8. Hoc gravissimum onus portabam, neque fessus 

eram. 

9. Hae naves tria milia equitum portabant. 

10. Naves, quae milites portabant, omnes terram 

capiunt.^ 

11. Ubi est ille servus, qui onus portabat? 

1 2. Quid amico tuo dabas ? — Quattuor libros et unum 

calicem dabam. 

13. Helvetii obsides accipiunt, non dant. 

14. Fratrem meum magnis clamoribus vocabam: num 

surdus est? 

15. Equites nostri copias hostium pedestres fundunt 

fugantque, et collem occupant. 

1 6. Nonne me vocabatis, amici ? — Nemo te vocabat. 

Ubi fuisti ? 

1 "Reach the land," **make the land." 
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1 7. Caesar copias suas obsidesque ad mare reducit 

1 8. Tertio die magnam totius operis partem conficiunt. 

(248.) 

1. Who is calling me ? — No one was calling you. 

2. Our men were throwing the firet ranks of the 

enemy into confusion. 

3. The neighbouring states were giving hostages to 

Caesar. 

4. Were you not awaiting me, Quintus ? 

5. I was not, was I, Balbus and Quintus, urging you 

to war? 

6. The master was praising me yesterday : he will 

blame me to-day. 

7. I shall not blame those who were always praising 

me. 

8. Soldiers, will you not seize the mountain ? 

9. We were praising the slaves, who were always 

faithful. 

10. No one was setting the poor man free from debt. 

11. To-day you blame one person, yesterday you were 

blaming another. 

12. You were praising a boy, whose character every- 

body blames. 
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SECTION 89. 

Verbs : First Conjugation. 

Indicative Mood. — Perfect Tense, 

Singular. 

1. Amavi, I have loved, I loved. 

2. Amavisti, you have loved, you loved. 

3. Amavit, he has loved, he loved. 

Plural. 

1. Amavimus, we have loved, we loved. 

2. Amavistis, you have loved, you loved. 

3. Amaverunt 1 ,7 , i j it i ^ 

. > they have loved, they loved. 

Amavere ) 

(249.) 

1. Themistocles Graeciam magno periculo liberavit. 

2. Puenim neque ego laudavi neque tu culpavisti. 

3. Hostes magnam urbis partem occupavere. 

4. Nemo nos exspectavit; omnes nostri immemores 

ftiistis. 

5. Galli legates mittunt, pacem petunt, obsides dant. 

6. Bonum fuit consilium tuum ; magnum periculum 

vitavimus. 

7. Hie fortissimus miles decem hostes sua manu vul- 

neravit. 

8. Consules duo milia militum in summo monte 

collocaverunt. 
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9. Caesar legates, qui ad eum veniunt, de his rebus 
certiores facit 

10. Quintus ad me, quos habet optimos libros, mittit 

11. Urbem occupaverunt, quae quadraginta milia 

passuum a finibus suis aberat. 

12. Hostes nihil aliud quam lapides in nostros jaciunt. 

13. Hie regnum in sua civitate occupavit, neque 

murmura vulgi timet 

14. Eex triginta duos annos natus mortuus est ; paucos 

solum menses regnavit. 

1 5. Qui fortiter pugnaverunt milites, fortiter pugnabunt. 

16. Non solum hostes superavistis, milites, sed etiam 

cives magno periculo liberavistis. 

1 7. Neque te heri laudabam, puer, neque hodie laudavi. 

Nihil te ad majorem diligentiam incitabit ? 

18. Consulum alter copias hostium pedestres fundit 

fugatque, alter equites superat. 

(250.) 

1 . This king has reigned for one and twenty years (ace.) 

2. I have always loved you, my mother, and will 

always love you. 

3. What ! have you not defeated the enemy, soldiers ? 

4. The enemy fought with extreme courage. 

5. They see the ships, which have carried the soldiers. 

6. Have we not set you free from a great danger ? 

7. You have avoided great dangers, boys ! 

8. Those are happy, who have avoided every danger. 

9. You have not only fought bravely, but you have 

defeated the enemy. 
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10. The soldiers have seized the enemy's camp. 

11. Caesar leads back the soldiers, of whom he has a 

large number, to the sea. 

12. The Eoman soldiers used to carry (imperfect) heavy 

burdens on the march. 



SECTION 90. 

Verbs : First Conjugation — {Continued), 
Indicative Mood. 

1. Future Perfect Tense, 

Singular, Plural, 

1. AmavSro, / shall have 1. Ama,y^Timu8, we shall have 

loved, loved, 

2. AmavSris, you wUl have 2. AmavMtis, you will have 

loved. loved, 

3. AmavSrit, he will have 3. Amaygrint, they will have 

loved, loved. 



2. Pluperfect Tense, 

Si/ngvlar, Plural, 

1 . Amav Sram, / had loved, 1 . Amav^ramus, we had loved, 

2. Amav^ras, you had loved, 2. Amav^ratis, you had loved, 

3. AmavSrat, he had loved. 3. AmavSrant, they had loved. 
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(251.) 

1. Nonne majus onus quam tu portavero ? 

2. Nonne ingentem navium numerum aedificaveris ? 

3. Nemo majora pericula vitaverit, nemo fortior 

fuerit. 

4. Eegum alter hostes superaverit, alter cives liber- 

averit. 

5. Brevi tempore totam urbem occupaverimus. 

6. Eex et regina quattuor annos regnaverint. 

7. Tua vox, puella^ aures nostras saepe delectaverat ! 

8. Tu milites culpabas, quorum ego virtutem saepe 

laudaveram. 

9. Num agros nostros vastaveras ? — ^Vastaveram. 

10. Nonne auxilia omnia in sinistro latere collocaverat? 

11. Culpaverunt eos, qui cives ad bella incitaverant. 

12. Milites classem centum navium summa celeritate 

aedificaverant. 

13. Nonne optimimi virum et fortissimum civem cul- 

paveris ? 

14. Eex milites laudabat, qui fortissime pugnaverant. 

1 5. Eex, vir sapientissimus, cives suos maximo periculo 

liberaverit. 

16. Et patrem et matrem pueri semper amaverant. 

1 7. Nonne nostri milites onmes hostium copias super- 

averint? 

18. Adventus tuus fratribus, qui te exspectabant, gra- 

tissimus fuerit! 

19. Fortiter pugnavistis, milites ! magno periculo nos 

Uberaveritis ! 
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20. Vulneraverunt legates, quam rem nemo bonus 
laudat. 

(252.) 

1. I had avoided a great danger. 

2. The king had reigned for fifty years. 

3. The soldiers had built twelve war-ships. 

4. In a short time I shall have decorated the table. 

5. Your letter, Alexander, will have delighted your 

father ! 

6. In a short time our men wUl have overcome the 

enemy. 

7. The soldiers had built a fleet of two hundred 

ships. 

8. You wUl have fought very bravely, soldiers ! 

9. You win have reigned for twenty-five years. 

10. The slaves, who had carried the burden, were 

tired. 

11. The burdens, which the slaves had carried, were 

very heavy. 

12. They were praising the soldiers, who had thrown 

the ranks of the enemy into confusion. 

13. They have blamed those, who had wounded the 

ambassadors. 

14. I will praise those, who shall have been the 

bravest. 
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SECTION 91. 

Verbs : First Conjugation — (Continued). 

Parts of the Imperative and Infinitive Moods. 

Imjperaiive Mood. 

AmS, love thou, love. 
Amate, love ye, love. 

Ama, is used when you speak to one person. 
Amate, when you speak to more than one person. 

Infinitive Mood 
Present. Perfect. 

Amare, to love. AmSvisse, to have loved 

(253.) 

1. Ama fratres, Quinte ! Quid est dulcius quam fratres 

amare? 

2. Ornate mensam floribus ! — Nihil aliud quam men- 

sam omant. 

3. Fugate equites, milites ! — Nihil difficilius est quam 

hos fugare equites. 

4. Vitate, pueri, hoc periculum ! — Quis potest omnia 

pericula vitare ? 

5. Da mihi panem et aquam, frater; itinera fessus 

sum. 

6 . Quid est pulchrius, milites, quam hostes superavisse ? 

7. Servos cotidie floribus mensam reginae omare jubet 
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8. Vocate, consules, cives ad arma! Hostes jam 

adsunt. 

9. Hie juvenis sapientissimus esse dicitur. Num 

verum est ? 

10. Quid est pulchrius quam civitatem magno periculo 

Uberavisse ? 

11. Caesar milites agros hostium vastare jubet. 

12. Quis potest istos mores, puer, laudare ? 

13. Ordines nostros turbare, hostes, difficillimum erit! 

14. Quid molestius esse potest, quam hujus senis 

sermones ? 

15. Magna laus^ est hostem fugavisse, et urbem magno 

periculo Uberavisse. 

(254.) 

1. Love your mother, boy ! 

2. Lay waste the lands, soldiers ! 

3. He is not able to praise you. 

4. Carry this, slaves ! 

5. They are not able to carry it. 

6. He orders the soldiers to fight. 

7. Give me some wine, slave ! 

8. He orders me to give Mm wine. 

9. Call your brother, Quintus ! 

10. Decorate the table with flowers, girl ! 

11. They are not able to fight. 

12. Await your father, boys ! 

13. It is glorious to have overcome the enemy. 

* Laus, glory. 
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14. What is more glorious than to have put the enemy 

to flight ? 

15. What can be more glorious than to have wounded 

the leader ? 

16. Caesar orders the soldiers to surround the city 

with a rampart. 

17. He orders the soldiers to await the enemy. 

18. The enemy are not able to throw our ranks into 

confusion. 

XVIII. 

Ulysses in Polyphemus* Cave. — II. 

[Translate again No. XFIL, p, 190, before doing this.] 

Polyphemus statim Ulixem comitesque ejus interrogate 
Estis mercatores an praedones?" Gravis vox Cyclopis 
omnes magnopere terret. Eespondet Ulixes " Graeci 
sumus: tempestas nos a cursu nostro in istam insulam 
dejicit. Nonne tu, qui magnus homo es et validissimus, 
nos, hospites tuos, ut mos est Graecorum, benigne trac- 
tabis ? gratissimi tibi erimus. Si tamen in nos crudelis 
fueris, dei, quibus hospites curae sunt, crudelitatem tuam 
vindicabunt." Sed Polyphemus, ridens, "Dei vestri," in- 
quit, " me non terrent ; ego enim et robustior et potentior 
multo sum, quam illi'' Tum duos comites IJlixis magna 
vi ad saximi jacit Postquam membra eorum laceravii, 
cenam sibi parat ; camem et ossa humana devorat " Quam 
me delectat," exclamat, " horum Graeculorum caro ! un- 
decim supersunt : multos dies praeclarissime cenabo.'* 
Audiunt Graeci ; geUdus sudor per membra manat. 
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SECTION 92. 

Verbs : Second Conjugation. 

Indicative Mood. 

Present, Future, and Imperfect Tenses. 

Mdnerd, to advise, 

1. Present, 

Singular, Plural. 

1. WSvLi^o, I advise, 1. WSvLGom^y toe advise, 

2. M5nes, you advise, 2. M5netis, you advise, 

3. M5nSt, he advises, 3. M6nent, they advise, 

2. Future, 
Singular, Plural, 

1. Monebo, / shall advise, 1. Monebimus, we shall advise, 

2. Monebis, you vnll advise, 2. Monebitis, you wUl advise, 

3. Monebit, he will advise, 3. Monebunt, they vnll advise, 

3. Imperfect, 

Singular, 

1 . Mongbam, / was advising. 

2. Monebas, you were advising. 

3. Monebat, he was advising. 

Plural, 

1. Monebamus, we were advising, 

2. Monebatis, you were advising, 

3. Monebant, they were advising, 

P 
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To this coDJugation belongs the verbs already used with 
cndiDgs -ei and -ent. These are : 

1. Habere, terrere, timere. 

2. Fovere, jubere, manere, videre : these four form 

their perfects diflferently from * monere.' 

(255.) 

1. Ego marc tiiiieo ; te neque fluctus neque venti 

terrent 

2. Num nos naves aedificare jubetis ? multo labore 

fessi siinius. 

3. Nonne fagos latas populosque altas vides ? 

4. Omnes hi, quos videtis libros, mei sunt. 

5. Hi milites equos in pugnam incitabant, neque 

hostes timebant. 
G. Servos domum meam omnibus rebus ornare(fumish) 
jubebo. 

7. Cineres mortui amici foveo, et semper fovebo. 

8. Teneras pecudes, quae in colle erant, nostris clam- 

oribus terremus. 

9. Quid facit hie puer ? nonne laborare jubebam ? 

10. Timebant milites, qui saepe exercitus suos super- 

avenmt. 

11. Dextra puerum tenet, et domum reducit. 

12. Uominus servos adventum suimi exspectare jubebat 

13. Neque te, neque verba tua, timeo. 

14. Pueri tres dies totos in silva manebant. 

15. Dominus servos paludes siccare jubet. 

16. Nonne semper nostros maximos labores memoria 

tenebitis ? 
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1 7. Eruptio, quam hostes faciunt, nostras copias terre- 

bit. 

18. Pericula, quae heri vitaverunt, hodie vitare non 

possunt. 

19. Duci, qui regnum occupavit, omnes vectigalia 

pendunt. 

20. Nostri fundunt fugantque copias, quae agios nostros 

vastabant. 

(256.) 

1. I often see your slaves in the city. 

2. Have you not many books, Balbus ? 

3. We frighten the thieves with our shouts. 

4. You do not fear the shouts of the enemy, soldiers, 

do you ? 

5. I will order the slaves to decorate the table every 

day. 

6. Will you not always remember that day ? 

7. The brave soldier will not fear death. 

8. These words we shall always remember. 

9. In a short tiiiie you will see the king himself, 

boys ! 

10. Ten ships will remain in the harbour. 

11. Did I not always advise the boys ? 

12. You will not, will you, master, order me to carry 

these things ? 

13. The boy was frightening the birds with his shouts. 

14. We were always seeing you, Balbus ! 

15. Will you not be afraid of those herds, girls ? 

16. The girls were remaining at home in the evening. 
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(257.) 

1. Ees adversae animum fortis viri non terrebunt. 

2. Amicus meus sex menses totos Eomae manebit. 

3. Hujus virtutem juvenis cives semper memoria 

tenebunt. 

4. Nemo hos milites laudabit, qui hostes timebant. 

5. Laudabant omnes, culpabat nemo, fortes milites. 

6. Memoria hujus belli civibus gratissima erat. 

7. Milites ipsi se culpabant, ducem laudabant omnes. 

8. Videbis servum, cujus virtutem laudabam. 

9. Num semper hi milites sununo in coUe manebunt ? 

10. Nostri hodie fundimt fugantque hostes, quos heri 

timebant. 

11. Adventus Caesaris regem hostium terrebat. 
.12. Nonne videtis naves longas praedonum? 

13. Quos heri timebant hostes, hodie contemnunt. 

14. Hodie habeo epistulas, quas heri exspectabam. 

1 5. Domini servos adventum suum exspectare jubebunt. 

16. Milites quam maximas possunt eruptiones faciunt. 

17. Epistulam tuam, amice carissime, heri exspect- 

averam ! 

1 8. Ipsum ducem hostium vulneravi, et hostes superavi. 

19. Eex quadraginta annos regnavit; annos octoginta 

tres natus mortuus est. 

20. Brevi tempore, milites, copias hostium super- 

averitis ! 

(258.) 

1. I do cherish, and always shall cherish, my 
mother. 



SEC. 92.] VERBS, SECOND CONJUGATION. 213 

2. The girls remember the queen's words, and always 

will remember them. 

3. Yesterday they were remaining at home; to- 

morrow they will not remain. 

4. Do you not see these slaves who are building the 

ships ? 

5. The lightning -jflashes were frightening the girls, 

who were in the woods. 

6. Good men will always both love and cherish their 

mothers. 

7. Do you not see these soldiers ? They have thrown 

our ranks into confusion. 

8. You will not, will you, fear the enemy, soldiers ? 

Have you not often overcome them ? 

9. He was holding my books in his hand. 

10. The girls were holding books in thei/r right hands, 

flowers in their left. 

11. What do you fear, soldiers ? Have you not often 

put the enemy to flight ? 

12. You had a large number of books. Where are 

they? 

13. This war will delight the soldiers, it will frighten 

the citizens. 

14. Our men were afraid of the enemy, whom they 

had often overcome. 

1 5. Caesar was giving arms to the hostages, of whom 

he had a large number. 
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SECTION 93. 

Verbs: Second Conjugation — (Coniinued). 

Indicative Mood. 
Perfect, Future Perfect, and Pluperfect Tenses. 

I. Perfect 

Singular. 

1. Moniii, 7 have advised^ I advised, 

2. Moniiisti, you have advised^ you advised. 

3. Moniiit, he has advised^ he advised. 

Plural. 

1. Moniiimus, we have advised^ we advised. 

2. Moniiistis, you have advised^ you advised. 

3. Moniierunt ) ., , j-j.il j • j 
Ti*^ w - > they have advised, they advised. 

2. Future Perfect. 

Singular. 

1. MonuSro, I shall have advised. 

2. MonuSris, you vnll have advised. 

3. MonuSrit, he wUl have advised. 

Plural. 

1. Monuerimus, we shall have advised. 

2. MonuSritis, you vnll have advised. 

3. MonuSrint, tlisy will have advised. 
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3. Pluperfect 

Singular, 

1. MonuSram, 7 had advised. 

2. MonuSras, you had advised. 

3. Monugrat, he had advised. 

Plural. 

1. MonuSramus, we had advised. 

2. Monu6ratis, you had advised. 

3. MonuSrant, they had advised. 

(259.) 

1. Saepe pueros monui. Nonne semper verba mea 

contemnunt ? 

2. Adventus domini improbum servum ternierat. 

3. Hi homines multam pecuniam illi mercatori 

debuerunt. 

4. Alter semper, alter nunquam, corpus exercuerat. 

5. Illi milites se in omni genere laborum exercuerint. 

6. Pueri verba magistri semper memoria tenuerunt. 

7. Balbe, nonne multam pecuniam fratri debes ? 

8. Clamores puerorum hodie mihi molesti sunt ; heri 

tacuerunt. 

9. Soror mea optime valuit, ego non valui. 

10. Nonne Athenis valuisti? Urbs saluberrima esse 

dicitur. 

11. Nunquam, pueri, tacebitis ? Cur semper vocera 

exercebitis ? 

12. Ego semper verba patris nostri memoria tenui ; 

num tu tenuisti ? 
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(260.) 

1. These boys will have taken bodily exercise every 

day. 

2. I will order the boy to call his brother. 

3. The citizens owed everything (plur.) to the king. 

4. I used to see (imperf.) the boys every day in the 

public gardens. 

5. You have often warned, often blamed, the boy. 

6. The father and mother were very well. 

7. I have always worked; I have always taken 

exercise. 

8. All were silent ; no one praised the orator. 

9. I will be silent in a short time. My words are 

not annoying to you, are they ? 
10. The boy was afraid of the master, and was silent. 

(261.) 

1. Omnes tacuistis amici: num oratorem timuistis? 

2. Clamores hostium nostros milites non temierint. 

3. Hi pueri, memores verborum tuorum, memoriam 

semper exercuerunt. 

4. Hie senex divitissimus est ; omnes ei pecuniam 

debent. 

5. Semper valuimus, corpus semper exercuimus. 

6. Hi pueri non solum nihil habent, sed multam 

etiam pecuniam amicis debent. 
'7. Hie Caesarem certiorem facit, ille copias in castra 
reducit. 
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8, Fluctus, quos puellae tiinueniiit, pueros delecta- 

bant. 

9. Nonne, Balbe, multam pecuniam mercatori debes ? 

— ^Debeo, Quinte! 

10. Te, amice carissime, aere alieno brevi tempore 

liberabo ! 

11. Croesus verba Solonis, illiiis viri sapientis, memoria 

tenuit 

12. Magna classis Persarum, quae mille ducentarum 

navium erat, Themistoclem non terruit. 

(262.) 

1. I have often warned the boy: he despises my 

words. 

2. The arrival of the master frightened the slaves. 

3. Those girls were afraid of the waves of the. sea. 

4. You have not feared this man, my friends, have 

you? 

5. We have never feared you, soldiers ! 

6. That old man had great riches. 

7. The leader of the enemy had exercised his troops. 

8. The young men owed much money to the 

merchants. 

9. Have you not always taken exercise, boy ? 
10. I had remembered all your words. 
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SECTION 94. 

Verbs : Second Conjugation — {Conlirmed), 

Parts of the Imperative and Infinitive Moods. 

1. Imperative, 

Sing, Mone, advise thou, advise, 
PluT. Monete, advise ye, advise. 

2, Infinitive, 

Present Monere, to advise. 
Perfect, Monuisse, to have advised, 

(263.) 

1. Valete, fratres; tempus est laborare; magister me 

vocat. 

2. Frater tuus te valere jubet ; pater eum exspectat. 

3. Quid tristius esse potest quam nnnquam valere ? 

4. Servi has mensas cotidie floribus omare debent. 

5. Caesar omnes milites enses dextris tenere jubebat 

6. Servi, hoc onus portate ! dominus jubet 

7. Quid dulcius esse potest quam amicos cotidie 

videre ? 

8. Hi pueri duo neque diu laborare possunt, neque 

diu tacere. 

9. Fluctus, qui te heri teiTebant, eras te delectabunt. 
1 0. Is, qui nunquam tacebit, omnium hominum moles- 

tissimus erit. 



SEC. 94.] VERBS, SECOND CONJUGATION. 219 

11. Nos hostes neque terrebunt iterum, neque super- 

abunt. 

12. Vale iterum atque iterum, amice carissime ! Quando 

te videbo ? 

13. Caesar Britannos obsides dare jubet, et copias ad 

mare reducit. 

1 4. Quis potest totam istam orationem memoria tenere ? 

15. Turpe est omnes labores, omnia pericula vitare. 

16. Tacete, amici! quid potest esse turpius quam omnia 

amicis debere ? 

17. Quid bono viro gratius esse potest quam amicis 

adesse ? 

18. Exercete corpus, juvenes! semper valent qui corpus 

exercent. 

1 9. Gratissimae mihi tuae longissimae epistulae fuerunt. 

20. Amici nostri totam urbem videre non possunt. 

(264.) 

1. These boys are not able to be silent. 

2. The master orders the boys to be silent. 

3. We all ought to take exercise. 

4. Farewell, dearest brother ! 

5. Owe nothing, young men ! 

6. Take exercise every day, boys ! 

7. Warn the lazy boys ! 

8. It is disgraceful to have feared death. 

9. It is pleasant to have taken bodily exercise. 

10. Be silent, boys ! be silent, girls ! 

11. You all ought to love your fathers and mothers. 

12. Did you not order all to be silent ? 
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13. Be sdlent all ! your shouts are troublesome. 

14. What is more di^racefal, soldier, than to have 

feared the enemy ? 

15. It is often very difficult to boys and girls to be silent 

16. Farewell, Mends ! it is time to work. 

17. Hold your sword in the right hand, brother ! 

18. Cherish always, boys, yorwr mothers, to whom you 

owe everytWng ! 

XIX. 

Ulysses in Polyphemus' Cave. — III. 

Idem facit saevus ille Polyphemus postero die, et post 
cenam specu excedit, et pecora in montibus pascit; sed 
prius saxo, ut antea, ingenti specns januam claudit Turn 
mixes comitesque ejus deliberabant, ^'Qaomodo nos ab 
hoc crudelissimo monstro Uberabimnsi Nonne omnes 
lacerabit, omnes devorabit)" Tandem UUxes caUidissi- 
mum consilium comitibus aperit, quod omnes laeti pro- 
babant. Vespere, ut mos ejus erat^ Cyclops in specum 
revertit Tum Ulixes poculum vino, quod secum porta- 
verat, implet, et Polyphemo dat "Bibe," inquit, "mi 
Polypheme carissime; hoc vinum optimum est" Bibit 
Polyphemus. " Verum est quod dicis, hoc vinum optimum 
est Da mihi, oro te, amice, alterum poculum vini ! Sed 
quid tibi nomen est, parve homo V Tum Ulixes, postquam 
poculum iterum implevit, " Polypheme," inquit, " rarum 
nomen mihi est, Nemo nomen est." " Mi carissime Nemo,'' 
respondet ridens Polyphemus, " optimum vinum mihi das, 
ego tibi hoc praemium dabo; te postremum omnium ad 
cenam mihi parabo." 
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SECTION 95. 

Verbs : Third Conjugation — Indicative Mood. 

Present, Future, and Imperfect Tenses. 

R6g6r6, to rule, 

1. Present. 



Plural 

1. RSgimus, we rule. 

2. RSgltis, you rule, 

3. Rggunt, they rule. 

2. Future, 

Plural, 

1 . Regemus, we shall rule, 

2. Regetis, you wUl rule. 

3. Regent, they wUl rule, 

3. Imperfect, 
Singular, Plural, 

1. Regebam, I was ruling, 1. Regebamus, we were ruling, 

2. Regebas, you were ruling, 2. Regebatis, you were ruling. 

3. Regebat, he was ruling, 3. Regebant, they were ruling. 

To this conjugation belong the following verbs, which 
have already been used : — 



Singular, 

1. R6go, I rule, 

2. RSgis, you rule, 

3. Rggit, he rules. 

Singular. 

1. Regam, I shall rule, 

2. Reges, you will rule. 

3. Reget, he will rule. 



1. 


Ago 


duco 


incolo. 




cano 


educo 


lego. 




carpo 


reduco 


mitto. 




contemno 


fundo 


pendo. 




dico 


incido 


peto. 






• 


uro. 


2. 


Capio 
accipio 


facio 
conficio 


jacio. 
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(265.) 

1. Multae aves prima aestate in his silvis canent 

2. Media nocte nostri naves solvunt, et prima luce 

terram capient. 

3. Qui nunquam corpus exercent, nunquam valebunt. 

4. Unus solum (adverb) puer laborabat ; ceteri nihil 

agebant. 

5. Ventus semper naves in altimi mare agebat. 

6. Cur iterum atque iterum in aes alienum inciditis, 

juvenes ? 

7. Illius viri virtutem semper, pueri, memoria tenete ! 

8. Hostes ex locis superioribus tela in nostros jacie- 

bant. 

9. Puer improbus aquam in caput fratris semper 

fundebat. 

10. Nos obsides accipiebamus, dabamus nunquam. 

11. Nonne fratrem aliquando tacere jubebis, Quinte? 

12. Hi homines turpissimam vitam agebant. 

13. Ad pontem, quem superiore anno aedificaverant, 

milites veniebant. 

14. Hostes majores equitum copias, quam superioribus 

diebus habuerant, castris educebant. 

1 5. Tibi, puella, quos habeo pulcherrimos flores carpam! 

(266.) 

1. We make a great slaughter of the enemy. 

2. What are you reading, boy ? — I am reading the 

same book. 

3. I will send you (dative) a letter every day. 
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4. In the morning Caesar will lead out his forces 

from the camp. 

5. The slaves will drive the herds into the fields. 

6. Our men were killing a large number of the enemy. 

7. The soldiers will set sail in the middle of the night. 

8. The slaves were reading your letters. 

9. The cavalry were setting sail from (ea?, with abl.) 

the higher harbour. 

10. I shall not always inhabit this city. 

11. In the early morning I was gathering flowers. 

12. The enemy were throwing darts at our men for 

four hours (ace.) in all (whole). 

(267.) 

1. Milites, prima luce, ex superiore portu naves 

solvent. 

2. Nostri firmissimum foedus cum hostibus faciunt. 

3. Vale iterum atque iterum, mi frater ! cotidie tibi 

epistulam mittam. 

4. Hostes semper tela in nostros jaciebant, neque 

multos vulnerabant. 

5. Caesar milites majores, quam superiore anno, naves 

aedificare jubebat. 

6. Libros semper in manibiLS habebat, legebat nun- 

quam. 

7. Ignis totam classem, quae trecentarum navium erat, 

urebat. 

8. Equitum partem vulnerabunt, partem interficient. 

9. Quintus fratrem cotidie de rebus urbanis certiorem 

faciet. 
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10. Aliae civitates legates de pace mittebant, aliae 

omnes copias finibus educebant. 
.11. Nostri majorem quam superiore anno hostium 

numerum interficient. 

12. Puella misera in aquam incidebat, fratremque 

magna voce vocabat. 

13. Frater tuus ubi est? — ^Eum tibi brevi tempore 

mittam. 

14. Pars hominum in agris manebat, pars in castra 

veniebat. 

1 5. Num vos, milites, qui hostes saepissime superavistis, 

pacem ab eisdem petetis ? 

(268.) 

1. You will not see my brother again. 

2. Farewell, brother ! Will you not send me a letter 

every day? 

3. Caesar was setting sail with a favourable wind at 

midnight. 

4. Girls ! will you not gather sorae flowers for us ? 

5. The cavalry will make sallies /rc>m all the gates. 

6. The enemy's darts were wounding only a small 

nimiber of our men. 

7. The enemy will send ambassadors, and ask for peace. 

8. We were inhabiting this city in the previous year. 

9. I will warn the boy : his manners are very bad. 

10. I will never fall into debt. 

11. We were long awaiting you, Quintus ! 

12. Our men were woimding some, they were killing 

others. 
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SECTION 96. 

Verbs: Third Conjugation — (Continued). 

Indicative Mood. 

Perfect, Future Perfect, and Pluperfect Tenses. 

1. Perfect, 

Singular. 

1. Eexi, 7 have ruled, I ruled, 

2. Eexisti, you have ruled, you ruled, 

3. Kexit, he has ruled, he ruled. 

Plural, 

1, Reximus, we have ruled, we ruled, 

2. Rexistis, you have ruled, you ruled, 

p - i ^^ ^^^ ruled, they ruled. 

2. Future Perfect, 

Singular, 

1. RexSro, I shall have ruled, 

2. Rexgris, you will have ruled. 

3. Rexgrit, he will have ruled. 

Plural. 

1. RexMmus, we shall have ruled, 

2. Rex6ritis, you will have ruled, 

3. Rexgrint, they will have ruled. 



% 
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3. Pluperfect 

Singular, 

1 . Rexgram, / had ruled, 

2. RexSras, you had nUed^ 

3. Rexgrat, he had iided. 

Plural 

1. RexSrItmus, we had ruled. 

2. RexSr&tis, you had ruled. 

3. RexSrant, they have ruled. 

By no means all the verbs of this conjugation form their 
perfects (and consequently the future perfect and pluper- 
fect) like rego. Some of these appear in the following 
exercise, but only regular perfects are introduced into the 
English into Latin exercises. 

(269.) 

1. Hie trigiuta duo, ille viginti septem annos, vixit. 

2. Quid facitis, pueri? num in me hos lapides jacitis ? 

3. Hostes tela omnis generis in nostrum agmen jece- 

runt. 

4. Caesar milites urbem aggere circumdare jubebit. 

5. Magistri pueros cotidie corpus exercere jubebant. 

6. Legati Caesarem de suis rebus certiorem facient 

7. Regem de Caesaris legionumque adventu certiorem 

fecerunt. 

8. Nonne mihi longiores aliquando epistulas mittes ? 

9. Hostes in eisdem locis diu non manebant. 

10. Sorores meae totam hiemem in urbe manebunt 

11. Rempublicam summa sapientia multos jam annos 
rexerat. 
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12. Quid ! nonne de his rebus multa jam diximus ? 

13. Magnam copiarum partem ad mare jam duxerat. 

14. Illi pueri et Caesaris et Ciceronis opera legunt. 

15. Hie improbissimus servus omnes meas epistulas 

legerat. 

(270.) 

1. The sailor steered {rego) the ship with one hand. 

2. I shall have ruled this State for two and twenty 

years.^ 

3. I have joined my forces with {cum, with abl.) 

Caesar's army. 

4. The king lived for eighty-four years. 

5. What did you say to your brother ? — I said 

nothing. 

6. The girl will give the flowers, which (ace.) she was 

gathering, to her father. 

7. Caesar had led out all his forces from the camp. 

8. Quintus was reading the books with very great 

diligence. 

9. The enemy led back their forces with the utmost 

speed. 
10. I shall never receive longer letters. 

(271.) 

1. Milites totum opus paucis diebus confecerant. 

2. Neque multos vulneravimus, neque multos inter- 

fecimus. 

^ The pupil will have noticed that the noun expressing for how 
Umg something lasted, or somebody did something, is put in the 
accusative. This is called '* the accusative of duration of time. " 
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3. Imbres creberrimi me totum diem domi tenebant. 

4. Hostes pontem solverunt,^ quem superiore anno 

fecerant. 

5. Tota classis, quae centum vigiuti navium erat, 

superiorem portum capit 

6. Multis pueris tacere res difficillima esse dicitur. 

7. Caesar viginti tria vulnera acceperat. 

8. Prorae ingentes nostrarum naviumhostes terruerunt. 

9. Hos pueros similes mores conjunxerant. 

10. Puella omnes quos carpserat flores matri dabat. 

11. Caesar milites majores quam jam fecerant naves 

aedificare jubebat. 

12. Multas epistulas ab amicis heri acceperam. 

13. Nostri omnes, qui illam insulam incolebant, homines 

interfecerunt. 

14. Portus septem milia passuum ab urbe aberat. 

15. Quando te iterum videbo ? — Paucis diebus me 

videbis, vale ! 

(272.) 

1. The best men ruled the conunon wealth. 

2. Caesar has joined all the auxiliary troops with 

{cum, with abl.) his army. 

3. My father lived for fifty-six years, my mother for 

forty-three. 

4. The fire will burn the whole of the enemy's fleet 

5. He ruled the commonwealth for twenty years with 

extreme wisdom. 

6. That old man will have lived eighty-eight years 

to-morrow. 

^ Solvo pontem, / break up the bridge. 
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7. You will not, will you, boy, despise ycnir father's 

words ? 

8. What did yowr brother say to you ? — He only 

said a few words. 

9. I shall never ask for your help ! 

10. Farewell, brother; farewell, sisters! the ship is 
now in harbour. 



SECTION 97. 

Verbs: Third Conjugation — (Continued). 

Parts of the Imperative and Infinitive Moods. 

1. Imperative. 

Singular. Plural. 

RSg6, rule. Regite, rule, 

2. Infinitive. 

Present. Perfect, 

Reg6r6, to rule. Rexisse, to have ruled. 

(273.) 

1. Tempus est naves solvere. Ubi sunt nautae ? 

2. Hi pueri ad patrem inulto longiores epistulas mittere 

debent. 

3. Quid utilius esse potest quam bonos libros legere ? 

4. Non a me, sed a fratre tuo, auxilium pete, Quinte ! 

5. Mittite legatos ad regem vestrum de his rebus, 

duces ! 
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6. Quid turpius esse potest quam semper ab amicis 

auxilium petere ? 

7. Caesar omnes copias in fines GaUormn duxisse 

dicitnr. 

8. Conjimgite copias vestras cum cetero exercitu, 

consules ! 

9. Contemnite divitias, cives ! sapientiam amate ! 

10. Diutius in his locis non manebo. Hoc dicite 

amico vestro ! 

11. Caesar viginti tria vulnera accepisse dicitur, 

12. Vivite diutissime, vivite beati semper! 

13. Carpite bos pulchros flores ! matrem vestram delec- 

tabunt. 

14. Pende quam mihi debes pecuniam ! — ^Neque debeo, 

neque pendam. 

15. Majorem cladem, quam heri acceperunt, acdpere 

non possunt. 

(274) 

1. I have your books, Quintus, you have mine. 

2. You ought not to gather all the flowers. 

3. Order the sailors to set sail. 

4. The ships are not able to make the harbour. 

5. What are you doing in the garden, friends ? Tell 

me (dative). 

6. Be always reading ^ the works of Cicero, boy ! 

7. To say is easier by far than to do. 

8. Set sail, sailors ! the wind is favourable. 

9. It is disgraceful to be always falling into debt. 
10. That man is said to have lived very long. 

^ BSge means also ''be ruling." 
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1 1. What can be more delightful than to be making 

verses ? 

12. Give some wine to me, slave! I am tired with 

the long journey. 

13. You, friends, are gathering our flowers, we are 

gathering yours. 

14. That boy always has a large number of books in 

his hands. 

1 5. Your hands, Balbus, are much larger than mine ! 

XX. 

Ulysses in Polyphemus' Cave. — IV. 

Polyphemum, qui non unum et alterum solum sed 
plurima etiam p^ vini biberat. altus somnus opprimit. 
Ulixes autem jam antea palum, quern in specu invenerat, 
acuerat, et candentem fecerat. Hunc candentem palum in 
unum oculum Polyphemi intrusit,et itaCyclopem excaecavit. 
Is, postquam dolorem sensit, omnium Cyclopum auxilium 
imploravit. Cyclopes igitur ad specum venerunt, et 
interrogaverunt, "Quis te, Polypheme, necare cupit?" 
Eespondet ille, "Nemo me necare cupit, amici." Exclamant 
Cyclopes, " Cur auxilium nostrum imploravisti, si nemo te 
necare cupit!" Tum domum reverterunt. Polyphemus 
autem frustra Graecos toto specu capere cupivit ; semper ex 
manibus eius se eripiunt. " XJbi estis, amici V* exclamat. 
Graeci callide tacebant. Postero die more suo Cyclops 
saxum, quod januam claudebat, amovet, et oves emittit. 
Ulixes autem comites suos sub alvis ovium religaverat; ipse 
se manibus sub alvo arietis tenebat. Ita omnes feliciter 
carcere excedunt 
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SECTION 98. 

Verbs : Fourth Conjugation. 

Indicative Mood. 

Present, Future, and Imperfect Tenses. 

Audire, to hear, 

1. Present. 

Singular, Plural, 

1. Audio, I hear. 1. Audimus, we hear, 

2. Audis, you hear, 2. Auditis, you hear, 

3. Audit, lie hears, 3. Audlunt, they hear, 

2. Future. 
Singular, Plural, 

1. Audiam, I shall hear. 1. Audiemus, we shall hear, 

2. Audits, you will liear. 2. Audietis, you will hear, 

3. Audiet, he will hear, 3. Audient, they will hear. 

3. Imperfect. 
Singular, Plural. 

1. Audiebam, / 16*05 A^ann^. 2. AxxAi^hhrnvL^, we were hear- 

ing. 

2. A\xA\^h2i;&, you were hearing. 2. Audiebatis, y(W* trere Aear- 

3. Audiebat, he was hearing. 3. Audiebant, they were hear- 

ing. 

(275.) 

1. Nonne audis ventum ? nautae naves solvere non 
possuiit. 
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2. Vestras epistulas neque potest legere neque cupiet. 

3. Num semper vocem tuam audiam ? Nunquam 

tacebis ? 

4. Multa hodie scio, quae heri nesciebam. 

5. Pater te vocat. Num surdus es? nonne vocem 

ejus audis ? 

6. Non eadem cupient senes et pueri. 

7. In eo coUe, quern occupaverant, castra muniebant. 

8. Quae senes delectabunt pueris saepe molesta erunt. 

9. Quando fratres vestri domum venient ? — ^Nescimus. 

10. Legiones tres in armis erant, duae castra munie- 

bant. 

11. Quis est ille puer, cujus vocem semper audio ? 

12. Nostri hodie se castris tenebant, eras eruptionem 

facient. 

13. Curflores inhortis regiis carpitis ? nonne custodes 

auditis ? 

14. Nostri hostes superaverunt ; multos interfecerunt, 

ingentem hominum numerum vulneraverunt. 

1 5. Scio : omnia ex amico audiebam ; semper me de 

his rebus certiorem facit. 

(276.) 

1. The leader hears the soldiers* shouts. 

2. These boys always desire the same things. 

3. He will not hear your words : he is deaf in that ear. 

4. Where will your brothers be to-morrow, friends ? — 

We don't know. 

5. What do you hear from (eXy with abl.) Balbus 

about these affairs ? 
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6. Where are the slaves ? — ^They will come soon. 

7. Will he wish to lead out all the forces from camp ? 

8. Six legions were fortifying the camp. 

9. Wliere were you, my friends ? — You will never 

know, Balbus ! 

10. We see with our eyes, we hear with our ears. — I 

know that. 

11. When will you come, friends ? I wish to see you 

aU. 

12. Some of the soldiers were in the arms; others 

were fortifying the camp. 



SECTION 99. 
Verbs : Fourth Conjugation — {Continued). 

Indicative Mood. 
Perfect, Future Perfect, and Pluperfect Tenses. 

1. Perfect, 

Singular, 

1. Audivi, / have heard, I heard. 

2. Audivisti, you have heard, you heard, 

3. Audivit, he has heard, he heard. 

Plural, 

1. Audivimus, we Iiave heard, we heard. 

2. Audivistis, you have heard, we heard, 

k ^- ~ \ ^^y ^^^ heard, they heard. 
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2. Future Perfect, 

Singular. 

1. AudivSro, / shall have heard, 

2. AudivSris, you will have heard, 

3. Audiv6rit, he will have heard. 

Plural, 

1. Audiv^rimus, we shall have heard, 

2. Audiv^rltis, you will have heard, 

3. Audiy^rint, they will have heard 

3. Pluperfect. 

Singular, 

1. AudivSram, / had heard 

2. AudivSras, you had heard, 

3. Audiv^rat, he had heard 

Plural, 

1. Audivgramus, we had heard, 

2. Audiv^ratis, you had heard, 

3. AudivSrant, they had heard, 

1. Audivisfci-ne omnia ? Have you heard everything f 

2. Nonne omnia audivisti ? Have you not heard everything f 

3. Num omnia audivisti 1 You have not heard everything, 

have you f 

(277.) 

1. Quid ! nonne audivi omnia quae pueri vestri dice- 

bant ? 

2. Non hodie cupis, quae heri cupivisti. 

3. Milites jam castra muniverunt; omnes eras in 

annis erunt 
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4. Audiveras-ne ea quae dicebam ? — Audiveram. 

5. Haec-ne omnia nescivisti? — Nemo me certiorem 

fecit. 

6. Hae puellae totum diem dormiverunt. 

7. Ciipivisti-ne omnes hos, quos habuisti, libros 

legere ? 

8. Nautae vento adverse naves solvere non possuut. 

9. Partem orationis omnes audiverunt, partem audivit 

nemo. 

10. Eex, qui mortuus est, quattuor et quadraginta 

annos vixit 

11. Labienus omnes suas copias cum decem Caesaris 

legionibus conjunxerat. 

12. Milites, qui heri castra muniebant, hodie omnes in 

annis erant. 

(278.) 

1. The soldiers had fortified the camp with the 

utmost speed. 

2. I have always wished to read the works of Cicero. 

3. They will have fortified the hill in a few days. 

4. Have you heard ^ the words of this orator, brother? 

5. This boy has slept already for thirteen hours. 

6. You had not heard, had you, the shouts of our 

soldiers ? 

7. The sailors are not able to steer this ship. 

8. Have many citizens heard the orator's words ? 

9. I do not wish to see you to-day ; yesterday I did 

wish. 
10. Have you heard, friends, the words of our king ? 

1 The -ne should be joined on to the word that is put first. 
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SECTION 100. 

Verbs: Fourth Conjugation — (Continued), 

Parts of the Imperative and Infinitive Moods. 

1. Irwperative, 

Sing. Audi, hear I 
Plur. Audite, hear / 

2. Infinitive, 
Present, Audire, to hear. 
Perfect, Audivisse, to have heard. 

(279.) 

1. Hi pueri miseri dormire non possunt. 

2. Hie puer sedecim jam horas dorinivisse dicitur. 

3. Veni solus ! ceteros videre non cupio. 

4. Dormite, viatores ! nonne longo itinera fessi estis ? 

5. Tempusne est dormire ? fessus sum. — Tempus est, 

dormi ! 

6. Hostes omnes portus, qui in litore nostro erant, 

tenebant. 

7. Milites decimae legionis celeriter ad auxilium con- 

veniunt. 

8. Hae puellae dormire cupiunt ; sed non possunt. 

9. Diu te iterum videre cupio. Cur nunquam ad 

me venis ? 
1 0. Quid turpius est quam nescire ? quid dulcius quam 
scire ? . 
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11. Multaene res Caesarem ad id bellum incitabant? 

12. Nunquam cum inajoribus hostium copiis pugna- 

verunt nostri 

(280.) 

1. Hear, boy, the words of your master ! 

2. Listen, citizens, to the words of your king ! 

3. You ought to come to {ad) me every day. 

4. He orders the soldiers to fortify the camp quickly. 

5. Come at once, Marcus ! don't you hear me ? 

6. The legions come together at once. 

7. All wish to hear ; no one is able to. 

8. Come to me every day with (cum) all your books. 

9. Your father is calling you : you ought to come at 

once. 
10. Farewell ! you have been very good boys ; I praise 
you all. 

(281.) 

1. Veni aliquando ! cur nunquam te video ? 

2. Decimae legionis milites haec castra munire 

dicuntur. 

3. Cotidie corpus exercere debes, neque totum diem 

dormire. 

4. Diu in nostros tela jaciebant, neque multos inter- 

ficiebant. 

5. Dormivistine Quinte ? — Sex jam horas dormivL 

6. Incitate equos, terrete hostes, locum capite, munite 

castra ! 

7. Tacete, pueri, statim ! pater dormire cupit ; 

clamores vestri ei molesti erunt. 
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8. Naves omnes ad superiorem portum statim con- 

venire jubet. 

9. Facite me, milites, de omnibus his rebus certiorem ! 

1 0. Caesar milites, quorum maximum habebat numerum, 

statim ex omnibus partibus convenire jubet. 

11. Hostes nullum telum ex loco superiore frustra 

(in vain) mittunt. 

12. Caesar milites urbem lato aggere celeriter circum- 

dare jubebat. 

(282.) 

1. Fortify this camp quickly, soldiers ! 

2. Boys ! send these tilings at once to your mothers ! 

3. Caesar orders the soldiers to come together at 

once. 

4. Your brothers cannot coine to you every day. 

5. Have you heard all his oration ? 

6. Are you tired, boys ? It is time to sleep. 

7. Come in the evening, friends ! I wish to see you. 

8. Be silent, boys ! the master will hear your shouts. 

9. These soldiers are said to have already fortified 

the camp. 
1 0. You ought not to pick these flowers, boys : they 
are not yours. 

XXL 

Ulysses in Polyphemus' Cave. — ^V. 

Turn summa celeritate ad litus properaverunt. Navem 
conscendunt, et a litore solvunt. Ulixes autem magna voce 
clamavitj " O Polypheme, si amici tui te interrogaverint, 
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*Qui8 te excaecavit]' ita te respondere jubebo, *Ulixes 
me excaecavit/ " Polyphemus autem, ira infensus, ingens 
saxum in navem jecit, quae Graecorum navem paene op- 
pressit. Ulixes autem post multos tandem errores feliciter 
ad patriam venit Adventus ejus Penelopae uxori et Tele- 
macho filio gratissimus erat 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

(283.) 

1. The number of leaves is large. 

2. The legion has three thousand soldiers. 

3. No one ought to despise the common people. 

4. Where is the royal crown ? Do you know ? 

5. That wicked thief fears the faces of men. 

6. Of the flowers some are white, others red. 

7. The bones of many animals are known to us. 

8. The boys praise the words of their fathers and mothers. 

9. The colour of the girl's dress is beautiful. 

1 0. The territories of the German tribes are very broad. 

(284.) 

1. The citizens will not be satisfied with this law. 

2. This rampart is very high : we do not fear the enemy. 

3. The birds place their little homes on the top of the 

oaks. 

4. He was pouring cold water on the white ashes. 

5« On the right hand there were great marshes, on the left 

there was a broad river. 
6. The best part of us is not the heart, but the mind. 
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7. Spring IS very pleasant, winter is very troublesome. 

8. Many animals have a longer life than men. 

9. The broad beech-trees are welcome to all in the summer 

months. 
10. The conversation of this orator was very witty. 

(285.) 

1 The eyes of boys are keener than those of old men. 

2. These showers kept us at home for three days. 

3. That speech will have been very useful to the common- 

wealth. 

4. This poplar is a very high, and a very beautiful, tree. 

5. Our soldiers will be tired with their very long march. 

6. These birds are very big, those are very small. 

7. Peace is very welcome to the best citizens, very annoy- 

ing to the worst. 

8. This ship is said to be the quickest of all. 

9. The woman's hands are red with the blood of the 

king (adj.). 
10. Eiches are dear to all men, wisdom is dear to few. 

(286.) 

1. The rush of the waves drives the wretched ships on to 

the rocks. 

2. The enemy make frequent sallies from the two gates 

of the camp. 

3. One of the two armies inarches into the territories of 

the Gauls, the other marches into those of the 
Germans. 

4. Adversity is sometimes useful to lazy men. 

5. You do not inform me of these matters every day. 

6. Not to us only, but to all your friends, your arrival 

will be very welcome. 

7. Do you not see this great cloud of dust 1 It is very 

troublesome to the eyes. 

R 
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8. Our ancestors are dead, but we shall always cherish 

their memory. 

9. The mind ought to rule the body. 

1 0. This treaty is honourable, neither to us, nor to you. 

(287.) 

1. Rest is often more welcome to old men than to boys. 

2. What can be more glorious than an honourable old age ? 

3. To-day we shall fortify the camp, to-morrow we shall 

fight with {cum) the enemy. 

4. Farewell, my friends ! it is time to set sail. 

6. The enemy will be here in a short time, but Caesar is 
very far off. 

6. To many of us riches are dearer than virtue. 

7. Tlie thieves will fear, neither the words of the judge, 

nor the murmurs of the common people. 

8. Your teeth, boy, are very sharp ! you have wounded 

my hand ! 

9. Sailors inhabit the greater part of this district. 
10. The neighbouring tribes are very brave in war. 

(288.) 

1. In the month of January I always stay at home. 

2. The soldiers of the tenth legion make a great slaughter 

of the Gauls. 

3. He cannot set you free from debt ; he himself has no 

money. 

4. Do you call me lazy ? I am never lazy. 

5. Why do you gather those flowers ? to whom will you 

give them ? 

6. Infantry forces are often more useful than cavalry in 

war. 

7. You have a larger number of books in your room, but 

you never read them. 
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8. You are very daring ! do you fear nothing ? 

9. They will have joined their forces with {cwm) the 

auxiliary troops. 
10. When will you come? I will come to-morrow, in the 
evening. 

(289.) 

[Exx. 289-294 are mainly on the different meanings of Latin 

words.] 

1. The smallest things often delight boys' minds. 

2. We shall receive your words in a most grateful spirit. 

3. The manners of your brothers charmed us all. 

4. They were all blaming the very bad character of that boy 

5. The habits of ancient times are often better than those 

of our times. 

6. The fleet consisted of (was of) five hundred ships. 

7. The boys of the first class always help the younger 

boys. 

8. In early spring the birds come into our garden. 

9. The legions defeated far larger forces of the enemy 

yesterday. 
10. They not only cross high mountains, but also finish 
their march. 

(290.) 

1. Virtue is better by far than riches. 

2. Who will not praise the great courage of the soldiers 1 

3. The enemy throw our right fltmk into confusion. 

4. There was a broad river on the right side, a very high 

hill on the left 
6. A few were finishing the work, the rest were doing 
nothing. 

6. These old men lead a very happy life. 

7. The wind drives the whole fleet of three hundred ships 

on to the shore. 
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8. The whole fleet comes into harbour in a long line. 

9. They rout and put to flight the first ranks of the 

enemy. 
10. I have awaited you for four hours. Where haye you 
been ? 

(291.) 

1. Your ancestors are very famous, but you yourself are a 

very wicked man. 

2. What can be more pleasant than that girl's clear 

voice 1 

3. The enemy make a very spirited charge on our men, 

and our men form circles. 

4. In the whole world the courage of the Roman soldiers 

was known. 

5. Greater waves than these I shall not see again. 

6. Which of the two brothers is the elder f — Alexander is 

the elder by three years. 

7. The old men cherish the memory of their celebrated 

ancestors. 

8. Nothing is too difficult (comp.) for the human race. 

9. There are many kinds of men : some are lazy, others 

are active. 
10. You ought to do this for the sake of the common- 
wealth. 

(292.) 

1. This stream pours a large weight of waters into the 

sea. 

2. The soldiers of the seventh legion rout and put to 

flight the enemy. 

3. This girl is very beautiful, but her sister is far more 

beautiful. 

4. What can be more glorious than to have been useful 

to the commonwealth ? 
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5. Did you not owe much money to that merchant 1 

6. Ought we to do everything for the sake of our 

friends ? 

7. The cause of this defeat is known, neither to you, nor 

to me. 

8. The ships cannot set sail from the higher harbour. 

9. The enemy are breaking up our bridges. 

10. I shall lead out greater forces than I had last year. 

(293.) 

1. The soldiers finish the whole work in one hour. 

2. The works of Cicero are neither very easy, nor very 

difficult 

3. This burden is very heavy : who can carry it ? 

4. Your wound is very severe, my brother ! 

5. Your plan is very good, and very usefuL 

6. He forms a very wise plan. 

7. Our men will take a larger number of the enemy 

prisoners, 

8. The ships of war are not able to make the harbour. 

9. In my adversity your arrival was very welcome. 

10. The sailors cannot set sail with an unfavourable wind. 

(294.) 

1. On the top of the oak the birds sing in the summer 

months. 

2. In the height of the summer this city is said not to be 

very healthy. 

3. The cavalry come to Caesar with the utmost speed, and 

inform him about these matters. 

4. Demosthenes and Cicero are consummate orators ; the 

former was a Greek, the latter was a Eoman. 

5. Your honesty is extreme: I give you the highest 

praise. 
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6. These animals have hnge horns and huge feet. 

7. Caesar places all the cavaliy on the left wing. 

8. The water of this foantaiD is sweeter to-day than it 

was yesterday, 

9. What caa be more pleasant than to be in the country! 
10. Did I not inform you of your friend's arrival )— Can I 

remember everything T 

(295.) 
[The Infinitive Mood.] 

1. The leader will order all the soldiers to come together. 

2. I was oftea ordering yon to be silent : be silent at 

once ! 

3. To say is very easy (nent), to do is often of all thmgB 

the most difficolt. 
i. That king is said to have reigned for twenty-one 
years. 

5. It is not always easy to avoid danger. 

6. To rule is often a very difBcuIt thing. 

7. He orders the soldiers to fortify the camp with the 

utmost speed. 

8. The leader cannot lead out all his forces from the 

camp at once. 

9. Why do you always say the same things T no one 

likes to hear always the same things. 
10, Our men are not able to overcome the huge multitude 
of the enemy. 

(296.) 

[Exx. 296, 897 are on the use of tn.] 

(etiam) la the height of summer the summits of 
>hest mountains are white. 
ittio ddi, you are alirays falling into debt. 



^^^ [Exx 

^^^Kfir«A (etiam] 
^^^^H^l^ikth< 
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3. At midnight all the enemy's forces were coming to- 

gether. 

4. In summer the days, in the winter the nights, are 

longer. 

5. The enemy were throwing darts at our column for 

three hours. 

6. Your sister was pouring very cold water on to the 

head of her little brother. 

7. In our city there are many trees ; in the whole of your 

city there is no tree. 

8. The flocks fall into the river, and the matter is not 

known to their keepers. 

9. The slaves were pouring the red wine into the king's 

cup. 
10. We were making a very strong bridge over (in, abl.) 
the river. 

(297.) 

1. The enemy were making many charges on our left flank. 

2. I am deaf in this ear, and lame in that foot. 

3. The merchant built for himself a beautiful house on 

the top of the hill. 

4. The ambassadors inform Caesar about their affairs in 

a very long speech. 

5. What ! have you nothing on your head 1 do you not 

fear the summer sun ? 

6. They cannot come to you in the morning ; they always 

work at that time. 

7. We are never well in Kome; the city is not very 

healthy. 

8. The poet lived in Italy for twenty years. 

9. The voices of the soldiers are heard over the whole 

city. 
10. In the summer months the sun is sometimes very 
troublesome. 
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(298.) 
[The remaining exercises are on the pronouns.] 

1. He who always praises himself is a troxMesome person, 

2. Where is your friend Marcus 1 — I shall see him to- 

morrow. 

3. Marcus and his brother always praise their own dili- 

genca 

4. The merchant, to whom you owe the money, will come 

to-morrow. 

5. Where are the flowers, whose beautiful colours you 

praised 1 
6! The boy, to whom you were giving help, is always 
praising you. 

7. The man, whose witty conversation charmed you, is a 

friend of Marcus's. 

8. The soldiers will kill the hostages, of whom they have 

a large number. 

9. The merchants, to whom you were paying the money, 

are very wicked men. 
10. The girl, whose brother is known to you, is very pretty. 

(299.) 

1. Where are those boys, whose diligence the master often 

praised ? 

2. The master blamed, not me only, but all the other 

boys also. 

3. In which ear are you deaf, Balbusi — What do you 

say ? — I said nothing. 

4. Some were never silent, others were always silent 

5. I, to whom you owe everything, ask your aid I 

6. Julia and her brother were in very good health. 

7. The forces of the whole of Germany are coming to- 

gether. 
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8. Where are my books 1 — ^Your brpther has them. 

9. We all ought to be mindful of our neighbour. 

10. A few remain at home, the rest are in the public 
gardens. 

(300.) 

1. No one will wish adversity for himself. 

2. You will not, will you, boys, be forgetful of your 

mothers, to whom you owe everything ? 

3. The soldiers have seized the camp, which the enemy 

had fortified on the top of the hilL 

4. The boy will come in his own time. Have you awaited 

him long ? 

5. Who can read those books of yours ? they are very 

bad books. 

6. Who will praise that boy, whose bad habits are known 

to all ? 

7. Who informed you of this matter ? What ! were you 

not yourself informing me of these matters ? 

8. He blames his master ; he ought to blame himself. 

9. Who said this 1 — You yourself said it. 

10. To which of the two boys do you give the highest 
praise 1 
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XXII. 

The Creation. 

Prime die Deus lucem fecit, secundo die caelum, tertio 
aquas et terram, quarto solem et lunam, quinto animalia 
volucres pisces, sexto hominem fecit 



2^0 hxji% oocisK. 

XXHL 

Tbe Seren Kmgi of Bmk. 

Ko«aa« mpUfm rtgrn tt^utwemnt mums dneeBfios ^p^ 
ftt^U qttaUiu>r — KotmdiMy Xmna PoHfifiH^ Tdki 
HiD^titM^ Aneiw )fardiUy Lodos TarfanoB PkiKsi^ 
B^rriiM TatliiM^ TsarquimoM SapeAmk. Fm— 1 
f<^ irieeMfoo M|iti]iio ad deoa soUatoi est. Xi 
p6«opfHtM trigifita duo atmos regnairifc. Aliens 
riecf^hno quarto unno imperii mofbo obot. L. T aw|«iiu« 
Pri^iM irieeMtoo oetaro imperii anno oeriditnr. SerriBs 
TttllitM quadraginia qoattaor annos regnaTit TaiqaimmB 
l^perbnm yigerimo quarto regni anno Bnitaa cxpoKt. 

XXIV. 

Nasica and Ennios. 
" Not at Home.'' 

NftMlca ftliqtiando ad poetam Enninm yenit. Earn ab 
miw qtiaerii Respondet ancilla, ''Domi non est" Ita 
iamen domini jus«a dixit, et Ennius intos erat^ resqae 
Naificae noia erat, Faucis post diebos vSnit Ennios ad 
Na^katn. ** Non est domi/' exclamat ipse Nasica. Tum 
Knniu» ** Quid I " inquit, ** ego non cognoseo vocem tuam 1" 
KeMpondet Nasica, ** Homo es impudens : ego ancillae taae 
cri^didiy iu mihi non crodis ipsL'^ 

XXV. 

Literal Obedience. 

Marcus J'Qpitis Piso, orator Romanus, servos omnes 
aliqtmndo convocavit. ^^Nimium/' inquit, ^4oquaces semper 
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estis, et saepe mihi, domino vestro, molesti estis. Si quid 
vos interrogaverim, respondebitis ; alioquin vos tacere 
jubeo." Faucis post diebus Piso servum, et alios amicos, 
et Clodium quemdam ad convivium invitare jubet Hora 
cenae instat Aderant ceteri convivae omnes: solum 
Clodium exspectant ^Ubi est noster Clodius? quid 
agit? Servi, nonne venit Clodiusl" "Non v6nit/' re- 
spondent. Tandem Piso servum, quem Clodium inyitare 
jusseraty ad se vocat. "Nonne Clodium invitavisti?" — "In- 
vitavi" — " Cur ergo non venit V* — " Quia negavit se venire 
posse." Tum Piso, iratus, "Cur id non statim dizistil" 
— " Quia me non interrogavisti" 

XXVI. 

The Fable of the Members of the Body. 

Plebs Romana, aere alieno et assiduo militiae labore 
oppressa, in Aventinum montem secedit. Menenius 
Agrippa, facundus vir et plebi carus, a patribus ad montem 
mittitur. Apud plebem talem orationem habuit. — Membra 
corporis aliquando consilium habuerunt. ^'Nos omnes/' 
clamant, "nostro assiduo labore, nostra cura, nostro 
ministerio, ventri cibum damns. Venter autem, in medio 
quietus, nihil agit.'' Membra igitur conjurant. Non 
pedes cibum quaerunt, non manus in os fert, non dentes 
conficiunt; fame ventrem domare cupiunt. Ita membra 
totumque corpus ad extremam tabem veniunt. Tum venter : 
"Quid!" inquit, "ego nihil ago J non est ita! Vos mihi 
cibum et quaeritis et datis ; ego vobis et sanguinem et omnia 
reddo, quibus vivitis et vigetis." — Plebs autem, verbis 
Agrippae mota, ad urbem redit. 
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XXVII. 

David and GoliatL 

Sex quidam cum barbaris bellum gerebat Ex hac 
parte copiae regiae castra posuerant, ex altera parte barbari; 
et inter duos exercitus vallis erat Yeniebat autem cotidie 
ex castris barbarorum yir ingentis magnitudinis ; unumqae 
ex regiis copiis ad singulare certamen provocabat, magna 
voce damans, " Eligite ex vobis virum unum ; is mecum 
pugnabit Si iUe vicerit, erimus vobis servi; sin ego 
vicero, vos nobis servi eritis." 

Erat autem puer quidam, cujus fratres majores natu in 
regiis castris erant. Hunc pater panem, caseum, vinnm ad 
fratres in castra portare jubet. Y^nit igitur ille puer 
hostemque videt, et verba ejus contumeliosa audit " Quid ! " 
dicit militibus qui adstabant, '^nemo cum hoc homine 
confligere audetl" "Nemo/' respondent milites. Fratres 
autem irati dixerunt, "Cur hue venisti, et istas paucas 
oves in deserto reliquisti? Nota est nobis superbia tua. 
Nonne pugnam videre cupivisti 1 " 

XXYIII. 
David and Goliath — {Continued), 

At ille puer ad regem statim properat. ''Bex," inquit^ 
" cum hoc homine confligere cupio.*' " Quid ! tu, qui puer 
imberbis es, cum tanto viro confligere audes 1" "At ego, 
puer, ut ais, imberbis, dum oves patris pasco, ipse manu et 
leonem et ursum interfeci, neque ego hujus hominis verba 
timeo. Deus enim, qui me de leone liberavit, me de manu 
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hostis liberabit/' Turn rex, tanta pueri audacia attonitus, 
galeam et loricam et gladium suum dedit. Eespondet ille 
" Harum rerum usum non habeo." Tulit autem baculum 
suum, quod semper in manibus habebat, et quinque lapides de 
torrente eligit, fiindamque manu tulit. Ita armatus ad versus 
hostem procedit. Hostis autem, puerum videns, ridet, "Num 
ego," inquit, " canis sum t venis enim ad me cum baculo et 
lapidibus. Hodie pulchrum tuum corpus avibus ferisque 
dabo." Tum puer, " Tu venis ad me cum gladio et hasta et 
clipeo ; ego ad te, Deo adjutore venio." Puer autem unum 
lapidem tulit, et funda jecit. Hostem lapis in frontem per- 
cutit; pronus ille ad terram decidit. Currit statim puer, 
et gladium hostis educit : interficit hominem, et caput ejus 
praecidit Tum regiae copiae, omni metu liberatae, adversus 
hostes impetum faciunt: ipsos fundunt fugantque, castra 
omnium rerum plena capiunt. 

XXIX. 

Bacchus and the Pirates. 

Praedones quidam puerum in litore stantem vident 
Statim propius navi accedunt. Yestes eius splendidas 
comasque flavas conspiciunt. Eum fiUum regis esse credi- 
derunt Dux igitur praedonum comitibus clamat^ " Heus ! 
comites, ad litus celeriter navem appellite ! puerum statim 
navi tollemus. Non sine multa pecunia, credo, patri regio 
puerum reddemus.'' Jussa ducis nautae celeriter faci- 
unt Puerum validis compedibus vinciunt. Subito autem 
puer leviter subrisit: compedes, velut arte magica, decidunt 
Tum unus ex nautis sociis dixit, " En ! deus hie certo est, 
vel dei filius ! ventos in navem incitabit^ et nos non navem 
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soliiiii, aed TiUiii edam amitleniiUL Puenim diiiiiviii 
sUtiiii in litore expcmite ! ' Sodi antem cxodeie nolner- 
tint At ille paer sabito yerba qaaedmni mmmiint : torn 
multa et min prodigia videntxir ! Milus enim tama m in 
vitem oonvortit, piora ooioius floieis onudnr, Tinum toU 
navi flnit. Leo ingens saevusqae in prom slaft^ intoaqne 
fremit Qaid ! ipsam etiam mare ocolis yehit ptata vid- 
etor; ubi spuma fdit, nunc albae rosae sunt; neqne 
flactanm murmura^ sed yelut peconun Yooes aiboieaqne^ 
▼ento agitatae, aadinntor. Nantae antem, magno sopoafti 
mettiy 86 in mare projicinnt — in delpbines statim convor- 
tuntar. Turn pner, dam leoni vinom e calioe anreo dat, 
nantae, qui solum restat puemmque denm esse dizerati 
'' Becte tu quidem dixisti : Bacchus sum, Semeles filiua 
Tu autem omnem depone timorem, comes dei semper eris, 
yitamque lactam ages." 

XXX. 

Gains Mucins Scaeyola. 

Dum Etrusci aliquando Bomam obsident. Gains Mncius, 
adulescens nobilis, consilium audacissimum init Nam 
penetrare in hostium castra, et ipsum regem Porsinam 
interficere, constituit. Femim igitur intra yestem abdit, 
et castra hostium clam intrat Ingens ibi turba prope 
regium tribunal adstat; nam forte militibus stipendium 
datur. Scriba autem cum rege pari fere omatu sedebat : 
eum milites yulgo adeunt Mucins igitur, qui regis 
faciem ignorabat, neque rogare milites audebat, ferrum 
arripit, et scribam pro rege obtruncat Tum sibi ipse per 
trepidam turbam yiam facit; sed milites regii juyenem 
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comprehendunt, et ad regem retrahunt. Clamat rex, 
" Quis te ad hoc facinus addaxit 1 " et milites statim iguem 
adferre jubet. Turn Mucias, " Civis Romanus sum, neque 
ignem timeo," et statim dextram manum in flammam 
injicit, neque torrentem retrahit. Eex, tanta audacia 
attonitus, milites juvenem ab flammis amovere jubet. " Te 
vero, tantae virtutis juvenem, liberum dimitto." Turn 
Mucins callide, "Quia," inquit, "meam virtutem honor- 
avisti, tibi aperiam quod scire cupiebas. Nos trecenti, 
principes juventutis Somanae, in mortem tuam conjuravi- 
mus. Forte ego eorum primus fui; ceteri, suo quisque 
tempore, aderunt" Rex, his verbis conterritus, pacem cum 
Romanis facit, et exercitum reducit. 
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Exercises 1, 2. 

(Section 2.) 

Puella, girl, 
rosa, rose, 

A mat, (he or she) loves, 
laudat, praises, 
omat, decortxteSy adorns, 

Oomelia, 
Julia, 



} 



names. 



Exercises 3, 4. 

(Section 3.) 

Epistiila, letter, 
regina, queen, 

Italia, Italy, 
Dat, gives, 

Saepe, often, 
semper, always. 



Exercises 5-10. 

(Section 4.) 

Amn.nt, (they) love, 
dant, give, 
laudant, praise, 
omant, decora^, adorn. 
habet, (he) has, 
habent, (they) have, 

Hodie, to-day. 



Exercises 11-14. 
(Section 6.) 



Amicus, friend, 
servus, slave, 

Videt, (he) sees, 
vident, (they) see, 

Marcus, a name. 



Exercises 15, 16. 

(Section 6.) 

Praemium, rewa/rd. 
arma (plural), arms, 
diligrentia (1st decl.), diligence, 

G-ermanus, a German, 

Delectat, (^Q pleases, delights, 

charms, 
delectant, (they) delight, 

charm, 

Bt, and, 

Exercises 17-20. 

(Section 7.) 

Fidus, a, um, faithful. 
longus, a, um, long. 
multus, a, um, miLchj rrvany. 

meus, a, um, my. 
tuus, a, um, ofour. 



S 
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Exercises 25-30. 
(Section 9.) 

Magrister, master. " Magister" 
is a master of pupils ; " do- 
minus '' is a master, or lord, 
of slaves, 

puer, boy. 

vir, man. 

liber (declined like mafiris- 
ter), book. 

Miser, xnisera, miserum, 

unhappy, wretched, 
pulcher, pulchra, pulch- 

rum, beaviiful. 



Exercises 31-34. 

(Section 10.) 

Hortus, garden, 
Balbus, a name. 

Altus, a, um, high. 
grratus, a, um, welcome, 
plenus, a, um, fidl, 

pigrer, pigra, pigrum, lazy. 
impiger, impigra, impi- 
grum, active. 

Oulpat, {he) blames. 
oulpant, {they) blam£, 

Non, not. 

Exercises 36-38. 

(Section 11.) 

Nauta, sailor, 

poeta, poet, 

f&gUB (fem.)f beech-tree. 



populus (fenuX poplar, 
Oorinthus (fern.), Corinth. 

vulgus (neat), the comfnon 
people, 

Olarus, a, um, celebrated. 
latus, a, um, broody wide. 

In (with the ablative after it),tn. 
Ootidie, every day. 



Exercises 39-42. 

(Section 12.) 

Olamor, shout, shouting. 
mulier, tooman. 
soror, sister, 

Terret, {he) frightens, 
terrent, {they) frighten, 

amatur, (he) is loved, 
amantur, (they) are loved. 
laudatur, (he) is praised, 
laudantur, (ihey) are praised, 

A, ab, by. 

Nunquam, never. 



Exercises 43-46. 
(Section 13.) 

Meroator (gen. sing, meroa- 

toris), m>erchamt, 
orator (gen. sing, oratdris), 

orator, 
majores (plural), a/ncestors, 

pecunia., money, 
vinum, vrine, 

Alexander (gen. sing. Alez- 
andri), a name. 
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Exercises 47-50. 
(Section 14.) 

Frater (gen. sing, fratris), 

brother, 
miles (gen. sing, militia), 

soldier. 
rex (gen. sing, regris), Mng. 

Oontentus, a, um, content, 

satisfied, 
magnus, a, um, large, great 

(magna peounia, a large 

sum of money). 
parvus, a, um, smaU, little. 

Me, me, 

te, you (accusative, and of one 
person). 



Exercises 51-54. 

(Section 15.) 

Oivis (gen. sing, oivis), citizen, 
hostis (gen. sing, hostis), 
enemy, " The enemy " when 
more than one enemyis meant 
is "hostes" (plural). The fol- 
lowing verb, will, therefore, 
also be pluraL 
navis (gen. sing, navis), ship, 

prora (Ist decl.), prow, 
c5pi£ke (plural), forces, 

numerus (2nd decl.), number, 
ager (gen. sing, agri), fiM, 
hind, 

Vastat, Qie) lays waste. 
vastant, (they) lay waste, 
terrentur, are frightened. 



Exercises 55-58. 

(Section 16.) 

Pater, patris, faiher, 
mater, matris, mother, 
juvenis, juvenis, young man, 

a yovih, 
senex, senis, old man, 
pars, partis, part, a part, some, 

ammus, mind, heart, 
verbum, toord, 

Regius, a, um, royal. 



Exercises 59-62. 
(Section 17.) 

Caput (neut), capitis, head, 

capital, 
carmen (neut.), canuinis, 

song, poem, 
nomen (neut.), nominis, 

name, 
tempus (neut), temporis, 

time, 

Antiquus, a, um, ancient, 

old, 
n5tus, a, um, known. 



Exercises 63, 64. 
(Section 18.) 

Animal fneut.), animalis, 

animal, 
calcar (neut), calcaris, spur, 
conclave (neut.), conclavis, 

room, 
vectigal (neut.), vectigalis, 

tax. 



260 



LATIN COURSE. 



equus, .horse. 

Inoitat, (he) urges on. 
incitant, {they) urge on. 

pendit, (he) pays. 
pendunt, (they) pmf. 



Exercises 66-70. 

(Section 19.) 

Ooronai crown. 
flos, floris, flower. 

Noster, nostra, nostrum, 
our. 

LSgit, (he) reads. 
legunt, (they) read. 

Interdum, sometimes. 



Exercises 71, 72. 
(Section 20.) 

Oio^ro, Oiceronis, a Roman 
orator and statesman. 

homo, h6minis, man.^ 

praedo, praedonis, brigand 
(andwith maritimus,2>iraf c). 

sermo, sermonis, conversa- 
tion. 

Faoetus, a, um, wittyy face- 
tious. 

1 ** Vir" is also a man; but the 
difference between homo and vir is, 
that homo means a man, and not an 
animal; mV, a man and not a 
woman. Vir also is used in praise ; 
" a bad man" is " improbus homo,^^ 
bat "a good man" is «• bonus w " 



maritimns, a, um, belonging to 
the sea, sea-. 

[Corona, crown. 
flos, floris, flovjer. 
noster, ra, rum, our. 
legit, (he) reads. 
legrunt, (they) read. 
interdum, sometimes.] 



Exercises 73, 74. 

(Section 21.) 

oolor, coloris, colour. 
viator, viat5ris, traveller. 

varius, a, um, various, varied, 
different. 



Exercises 76, 76. 

(Section 22.) 

Oustos, custodis, keeper, 
mos, moris, manner, custom, 
cha/racter, 

more majorum, in the 
manner of his, their, etc., 
ancestm's, as his ancestors 
did. 



Exercises 77, 78. 

(Section 23.) 

Aggrer, agg^ris, rampart 
imber, imbris, shower; imbre 
magrno, in a heavy shower, 

castra (2nd decl., plural), a 
camp. 

Oircumdat, {he) svrrowids. 
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Exercises 79, 80. 

(Section 24.) 

Eques, equitis, a horseman; 

equites, cavalry, 
pes, pedis, foot. 

Claudus, a, uxn, lame, 
fessus, a, uxn, tired. 
Roxnanus, a, um, Roman, 
ducenti, ae, a, tvx> Jmndred, 



silva (1st decL), a wood, 
Densus, a, um, thick, dense. 



Exercises 85, 86. 
(Section 26.) 

Oratio, orationis, speech, 
oration, 

multitiido, multitudinis, 
multitude, a large number, 

imago, ixnaginis, image, like- 
ness, 

ordo, ordinis (masc), order, 
row, rank, 

Superat, {he) overcomes, 
turbat, (he) throws into con- 
fusion, 

Scipio, a name. 



Exercises 89, 90. 
(Section 28.) 

Iter, itineris (neut), journey, 

mxirch, 
ver, veris (neut.), spring (the 

season). 

Primus, b,^ Mva, fwst, early, 

Faoit, (Jie) makes ; iter faoit, 
Q\s) mxikes a journey, (he) 
marches, 

faciunt, (they) make; iter 
faoiunt, {they) make a jour- 
ney, (they) march. 



Exercises 87, 88. 

(Section 27.) 

Arbor, arboris (fern.), tree, 
oor, cordis (neut), heart. 
OS, oris (neut.), movih, face 

(in ore, in the mouth, on the 

lips). 
OS, ossis (neut.), bone. 



Exercises 91, 92. 
(Section 29.) 

Quies, quietis (fern.), quiet, 

rest. 
Sesres, segitis (fern.), crop. 
aes, aeris (neut.), brass, 

money ; aes aJienum, debt 

Alienus, a, um, belonging to 
other people, other peopled s, 

molestus, a, um, troublesome, 
amwyi/ng. 

Incidit, Qi^ falls, 
incidunt, (they) fall. 

In (with accusative), irdo. 
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Exercises 97, 98. 

(Section 31.) 

Olaasis, claasis, fleets class, 

navis, navis, ship. 

vestis, vestis, dress^ clothing^ 

clothes, 
Oarthaginiensis, a Cartha- 

yvtiian, Carthaginian, 



Exercises 99, 100. 

(Section 32.) 

Aurls, auris, ear, 
avis, avis, Urd. 
xnesBis, xnessis, harvest, 

Largus, a, uxn, ahvndant, 
SurduB, a, uxn, deaf, 
dexter, dextra, dextrum, 

right, 
sinister, sinistra, sinis- 

trum, left, 

O&nit, Qie) sings, 
canunt, {they) sing. 



Exercises 101, 102. 
(Section 33.) 

Aestas, aestatis, summer, 
oivit€is, oivitatis, state. 
honestas, honestatis, hon- 
esty, 
laus, laudis, praise, 

Summus, a, um, highest^ ex- 
treme, consummate, 

sununa aestas, the 
height of summer^ mid- 
summer. 



Exercises 103, 104. 

(Section 34.) 

Lex, legris, law, 
nox, noctis, night, 
pax, paois, peace. 
vox, voois, voice, 

(Claxus, a, um, clear,) 
obscurus, a, um, dark. 
severus, a, um, strict^ severe. 



Exercises 105, 106. 

(Section 35.) 

G-ens, srentis, tribe, nation. 
mors, mortis, death, 
urbs, urbis, city, 
G-raecia, Greece, 

Honestus, a, um, honourable. 

Timet, (he) fears. 



Exercises 107, 108. 

(Section 36.) 

Oaedes, caedis, slaughter. 
clades, oladis, defeat, 
nubes, nubis, cloud. 

G-alli, the Gauls, 

Accipit, Qie) receives, 
aocipiunt, {they) receive. 



Exercises 113, 114. 

(Section 38.) 

OoUis, oollis (masc), hUl; in 
summo colle (on the hill 
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where it is highest), on the 

top of the hilL 
finis, finis (masc), e?u2; fines, 

territory, 
mensis, mensis (masc), 

month, 

Oaesar, Oaesaris, a great 
Roman general and states- 
man. 

Aestivus, a, um, (having to 
do with summer), summer, 

arduus, a, um, steep, 

Jcknuarius, a, um ; mensis 
Januarius, the month of 
January, 



Exercises 115, 116. 

(Section 39.) 

Crinis, orinis (masc), hair 
(the plural is generally used). 
ensis, ensis (masc), sword. 
igrnis, ignis (masc), fire, 

Aciitus, a, um, sharp, 

Vulnerat, Qie) wounds. 

urit, (he) hums; uritur, is 

burned, 
urunt, (they) hum. 



Exercises 117, 118. 

(Section 40.) 

Amnis, amnis (masc), river, 
orbis, orbis (masc), circle.^ 
panis, panis (masc), bread. 



terra (1st decl.), land,^ 

Rapidus, a^ um, rapid, 
siccus, a, um, diy, 

^ Orbi3 teirarum- (the circle of 
the lands), the worldy universe ; 
orbes faciunt (in a battle), /orm 
circles (as our soldiers form squares). 



Exercises 119, 120. 

(Section 41.) 

Lapis, lapidis (masc), stone, 
sanguis, sanguinis (masc), 
bhod, 

Humanus, a, um, human, 
ruber, rubra, rubrum, red, 

Fundit, (lie) sheds, pours ; loses 

(blood), 
fundunt, (they) shed, pour. 
jacit, (he) throws. 
jaoiunt, (they) throw. 



Exercises 121, 122. 

(Section 42.) 

Omis, cineris (masc), ash,^ 
pulvis, pulv6ris (masc), dust. 

Oarus, a, um, dear, 
madidus, a, um, wet, 
mortuus, a, um, dead, 

Fovet, (he) cherishes. 

^ Cineres, ashes. The Romans 
used often to burn their dead, and 
then they kept the ashes. 
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EXEBGISES 125, 126. 

(Section 44.) 

Oalix, caJiois (masc), cfwp, 
codJuz, coDJiifiris, wife, 
d\ix, diicis, leader, 
grrex, gregis (masc. ), /oc^. 
judex, judiois, jvjdjge. 

Aureus, a, um, golden, 
mediuB, a, um, middle; 

media noote, in the middle 

of the nighty at midnight; 

media hieme, m midrwin- 

ter^ etc. 



Exercises 127, 128. 

(Section 45.) 

Dens, dentis (masc.), tooth, 
fons, fontis (masc), faimtavrij 

sprmg. 
mons, montis (masc.), m^ount- 

din, 
pons, pontis (masc), bridge. 

Aqua (1st decl.), water, 

(Superat, (he) ascends,) 
Transit, (^) crosses, 
transeunt, {they) cross. 



Exercises 133, 134. 

(Section 47.) 

Pulgur, fulgruris, lightning, 

flash of lightning, 
corpus, corporis, body, 
frigrus, frififoris, cold, 
litus^ litoris, shore, coast. 



pecus, pec5ris, herd. 
rus, ruris, cotmtry (as opposed 
to town) ; rura^ coimtry, 

Oreber, crebra^ crebrum, 

frequent. 



Exercises 135, 136. 

(Section 48.) 

Genus, srenSris, hmd^genuB 
humanum, the hwmmi race, 
latus, lat^ris, side, fiamk, 
onus, oneris, hwrdm, 
opus, opSris, work, 
pondus, ponderis, weigU, 
vulnus, vulneris, wovmd. 

Portat, (he) carries, is carrying. 



Exercises 137, 138. 

(Section 49.) 

Flumen, fluminis, dream, 
lac, lactis, miUc. 
m a r e, maris, sea, 
po^ma, poem&tis, poem, 

Albus, a, um, whdte, 

Inc5lit, (Ae) inhabits. 



Exercises 139, 140. 
(Section 50.) 

Pur, fiiris, thief, 

palus, paludis (fem.), marsh, 

pecus, peciidis (fern.), Jlodfc. 

Impr6bus, a^ um, wicked, 

tener, tenera, tenerum, 

tender. 
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Exercises 141, 142. 
(Section 51.) 

JuventuB, juventutis (fern.), 
yovth {i.e. the time of youth) ; 
juventus Roxnana, the 
young Tnen of Borne ; juven- 
tus nostra, the young men 
of our times} 

senectus, senectutis (fern.), 
old age. 

virtus, virtiitis (fern.), vvrtue, 
cowrage. 

E^rregius, a, um, reTna/rkahle, 

extrcmdinury. 
(magnus, (with vox), lovd.) 

Oontemnit, (he) despises, 
vooat, (he) calls. 

^ ** Juvenis." is a young man, a 
youth; ** juvenes,'* yoww^r mew, the 
youths. But ** Juventus" (the time 
of youth) may also be used for 
"the young men" — all taken to- 
gether. We too can say in Eng- 
lish, **the youth of England," 
meaning, "all the young men of 
England." 



Exercises 143, 144. . 

(Section 52.) 

Oonsul, oonsiilis, consul (a 

Roman magistrate). 
sol, s51is (masc), sun. 
vita, (Ist decl.), life. 

Rusticus, a, um (hatxmg to 
do with the country), country, 
of the country. 



Urbanus, a, um (having to do 
vrith the tovm), town, of the town. 

Siccat, Qie) dries, drains. 



Exercises 149, 160. 

(Section 54.) 

Where the gender is not given 
the nouns follow the rules. 

Career, caxoeris, prison. 
foedus, foederis, treaty, 
hiems, hiemis, winter. 
lux, liiois, ligkt, dawn, 

Firmus, a, um, firm, lasting. 
grelidus, a, um, cold. 



Exercises 151, 152. 
(Section 55.) 

A^men, agmmis, column (of 
an army). 

labor, laboris, labour, toil. 

murmur, murmiiris, mur- 
WAJir, rustling, rumbling. 

plebs, plebis, the commons;'^ 
plel3S Romana, the com- 
mons of Rome. 

consilium, plan, resolve, 

Oarpit, Qie) gathers, plucks, 
harasses. 

Oum, (with the ablative), urith, 
(along with). The word is 
not to be used in the English 
into Latin exercises unless 
added in brackets, 

^ "Commons," as we speak of 
the House of Commons. 
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ExEBOiSES 153, 154. 

(Section 56.) 

Frons, frondis, Uaf, 
regio, regionis, district^ region. 
rupee, rupis, rock, 
vallis, vallis, valley. 

autumnus, autumn. 

Fmitimus, a, uxn, neighbour' 
ing. 

Dextra, on the right hand. 
sinistra, on the left hand. 

-que, and. ("Boys and girls" 
may be either "pueri puellae- 
que," or "pueri et puellae.") 



Exercises 155, 156. 

(Section 57.) 

Brevis, e, short. 
fortis, e, brave. 
gravis, e, heavy, weighty, digni- 
fied, severe, 
oxnnis, e, all, every, 

» 

Oeleritas, celeritatis, speed. 
(superat, (he) surpasses.) 



Exercises 157, 158. 

(Section 58.) 

Audaz, daring. 

ingens (declined like * sapiens,' 

but abL sing, only ingenti), 

htige, enormous. 
sapiens, wise. 



tacHha, e, easy. 
difficdis, e, difficult. 

Nihil (not declined, nent), 
nothing. 



Exercises 159, 160. 
(Section 59.) 

Acer, keen, spirited, piercing. 

celer, quick. 

December (declined like 
acer), December. 

pedester (declined like acer), 
having to do with foot sol- 
diers, infantry ; copiae 
pedestre», tn/an^r^ ; pug- 
na pedestris, an infantry 
battle. 

Pugna, ae, battle. 

O&pit, (he) takes, captures; 

consilium capit, (he) forms 

a plan, resolve. 
capiunt, (they) take. 
vSnit, (he) comes. 
veniunt, (they) come. 



Exercises 161, 162. 

(Section 60.) 

Exercitus, army. 
fluctus, us, vxive. 
impetus, us, charge, rush. 
versus, us, verse. 

ventus, (2nd decl.), wind. 

Agit, (he) drives. 
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Exercises 163, 164. 

(Section 61.) 

Oornu, horriy tdng {of an army), 
manus, iis (fern.), harid, 
portus, lis, harbour. 
querous, us (fern.), oak; in 

summa querou, on the top 

of the oah 

OoUocat, (lie) places, 
conficit, {he) finishes, 
oonflciunt, {they) finish. 



Exercises 165, 166. 

(Section 62.) 

Aedif ioat, {he) builds, 
xnanet, {he) remains, 
exit, {he) goes ovi. 
exeunt, {they) go oid, 
redit, Qve) goes back^ returns, 
redeunt, (fliey) go back^ return. 

Ports (adverb), ovi of doors. 



Exercises 167, 168. 

(Section 63.) 

Res, thing, affair, matter, 
respublica, the commonwealth 

(*respublica* is two words put 

together, *res* and *publicus*; 

the adjective 'publicus* has 

to agree in case and gender 

with *res'). 
causa, (1st decL), cause; 

oausa (abl.), for the sake of ; 

mea causa, for my sake, 

Adversus, a, um, adverse, 



contrary ; res adversa^e 
(nom. plur.), adversity, 

seoundus, a, um, favourable ; 
res secundae, prosperity. 

publicus, a, um, pvhlic, 

utilis, e, useful. 

(summus, utmost) 



Exercises 160, 170. 

(Section 64.) 

Die ac nocte, by day and 

night, all day and night. 
Spes, spei, hope. 

victoria (1st dec!.), victory. 

Pauci, ae, a,, few. 
posterus, a, um, following, 
Oppugrnat, {he) besieges. 



Exercises 181-184. 

(Section 66.) 

Adventus, tLB, arrival, 
fllia, ae, daughter. 
Alius (2nd decL), son, 
G-raecus, i, a Greek. 
ociilus, i, eye, 

Oertus, a, um, certain; Oae- 
sarem certiorem facit(he 
makes Caesar more certain), 
he informs Caesar; milites 
certiores facit, he informs 
the soldiers, 

incertus, a, um, uncertain. 

Quid (neut.), what ? 
quam, than, 

De, (with abl.), about, of {concern- 
ing). 
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Exercises 185-188. 
(Section 67.) 

Sapientia, ae, wisdom. 
Solon, Solonis, a Greek law- 
giver and wise man. 

Verus, a, um, true. 
dulcis, e, sweet, delightful, 
tristis, e, sad, gloomy. 
Mi, vocative of meuB. 



Exercises 189-192. 

(Section 68.) 

Similis, e, like, 
dlssimnis, e, unlike, 
pauper (gen. pauperis), 

poor, 
s&luber, bris, bre, (comp. 

salubrior), healthy, 

Longe, {by) far, 
multo, (by) much. 



Exercises 195, 196. 
(Section 70.) 

Annus, i, year, 

natu, by birth, 

major natu, elder, older, 
minor natu, yowiiger, 
mcudmus natu, eldest, 
minimus natu, youngest, 

veri similis, like the truth, 
probable; (veri is gen. of 
verus). 



Exercises 199, 200. 

(Section 72.) 

unum annum natus, (hav- 
ing been bom one year]^ one 
year old, 

Longius, (adverb), further, 

Abest, is off, is distarU, 
absunt, are off, are didami, 

A, ab (with abl.), from. 



ExERasES 201, 202. 
(Section 73.) 

Hora, ae, hov/r, 

legio, legionis, a legion (a 
division of the Boman army, 
containing 3000, or more, 
men). 

Bellum G-allicum, the Gallic 
Wa/r (a work of Caesar's). 

Ad (with ace), to (of motion 
to, going to). 



Exercises 203, 204. 
(Section 74.) 
Regrnum, reign. 

Jam, already, 

longissime, (adverb), wry 
far. 
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Exercises 209, 210. 

(Section 76.) 

Ego (nom. sing.), L 

tu (nom. sing.), you (of one 

person). 
nos (nom. plur.), we, 
v6s (nom. plur.), you (of more 

than one person). 

Vetus, veteris (superlative, 
veterrimus), old (of Umg 
standing). 

Dicitur, (he) is said. 

diountur, (they) are said. 



Exercises 211, 212. 
(Section 77.) 

Oras, to-morrow. 
heri, yesterday. 
quando, when ? 
ubi, where ? 



Exercises 213-216. 
(Section 78.) 

Foras, out of doors (when going 
out of doors is spoken of ; 
foris when bein^ out of 
doors is spoken of.) 

mane, in the morning. 

nuno, now. 

rure, in the country. 

vespere, in the evening. 



Exercise 217-220. 

(Section 79.) 

Memor, memoris, mmdful. 
immemor, unmindftd, forget- 
ful 

Ad-sum, I am present; with 
dat. (J am present to a per- 
son, I am, a>t Ms side), I help, 
assist. 

Sa.episBime, very often. 

Sed, Jmt. 



Exercises 221-224. 
(Section 80.) 

Divee, divitis,. rich (com- 
parative, divitior or ditior; 
superlative, dvoitissimtis or 
ditissvmus). 

Divitiae, riches, wealth. 



Exercises 225-228. 
(Section 81.) 
Legatus, i, ambassador. 

Suus, a^ um, his, her, Us, or 
their own; sui, his (own) 
iTien. 

Mittit, (he) sends. 



Exercises 229, 230. 

(Section 82.) 

Neque — ^neque^ uedt^ov — tswt . 
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Exercises 231-234. 

(Section 83.) 

NuUuS; no, 
solus, aXoney only, 
totus, whole, 

non solum — sed etiam, Tiot 
only — hit also (solum, ad- 
verb). 

Ducit, {he) leads. 



Exercises 235-238. 

(Section 84.) 

Auxilium, help, assistance, 
auxilia, auxiliary troops. 

Alter, second ; one^s neighbour, 

Educit, (he) leads out, 
p^tit, (he) asks for ; auxilium 
petit, (he) asks for help, 

E, ex, ovJt of, from. 



Exercises 239-242. 

(Section 85.) 

Eruptio, eruptionls, a sally, 

Beatus, a, um, ha^ppy, 

Rediioit, (he) leads hack. 



Exercises 243, 244. 

(Section 86.) 

Ezspeotare, to await, 
Jlberare, to set free. 



Exercises 245, 246. 
(Section 87.) 
Quis, who ? 

Pugrare, to put to flight, 
fundit, 1. (he) pours; 2. {he) 
routs. 

Aliquando, one day, some time 
or other. 



Exercises 247, 248. 

(Section 88.) 

Nemo, nobody, 

obses, obsidis, a hostage, 

Ocoiipare, to seize. 



Exercises 249, 250. 
(Section 89.) 
Perioiilum, danger, 

Puffnare, to fight, 
regrnare, to reign, 
vitare, to avoid, 

Portiter (adv.), bravely. 



Exercises 253, 254. 
(Section 91.) 
(Puloher, glorious,) 

Jubet, (he) orders, 
potest, (he) is able, 
possunt, {they) are ahU, 
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Exercises 255-258. 

(Section 92.) 

Memoria, ae, the memory; 
memoria teneo, I hold in 
the memory f I remerriber, 

Laboro, -are, I work 
moneo, ere, I advise, I warn, 
teneo, -ere, I hold. 



Exercises 259-262. 

(Section 93.) 

Debeo, -ere, I owe, I ov^hJt, 
exeroeo, -ere, (J) exercise; 
corpus exeroeo, I exercise 
the body, I take (bodily) ex- 
ercise, 
taoeo, -ere, I am silent, 
valeo, -ere, I am well, 

Optime, (adverb), very well; 
optime valeo, I am in very 
good healthy I am very well. 



Exercises 263, 264. 
(Section 94.) 
Turpis, e, disgraceful, 

(Valeo, I bid farewell; vale, 

vaUete, farewell I good-bye I) 
Diu (adverb), Umg, for a long 

time, 
itSrum (adverb), again ; iter- 

um atque iterum, again 

and again. 



Exercises 265-268. 
(Section 95.) 
Teluxn, a dart, 

Superior, superioris, 1. 
higher; 2. former, previous 
(superlative, summus). 

(AgOy -§re, I do; I pass, spend; 

I drive,) 
solvo, -ere, I loose ; navexn 

solvo (J loose the ship from 

its moorings), I set sail, 
oapio terrain, I reach the 

land, I m^dce the land, (inf. 

capSre). 



Exercises 269-272. 
(Section 96.) 
Locus, i, place, 

ConjunfiTO, -ere, conjunxi, 

I join, unite, 
dico, -§re, dixi, I say, 
interflcio, interflcSre, I kiU. 
vivo, -§re, vixi, I live. 

The perfects of some verbs not 
fonned like rego : — 

Capio, cepi. 

accipio, accepi. 
caipo, carpsi. 
facio, f§ci. 

confloio, confSci. 

interflcio, interfeoi. 
jacio, jeci. 

legro, lefiri. 
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ExEBCiSES 273, 274. 

(Section 97.) 

Veeter, veetra^ veBtruxn, 
your (referring to more than 
one person ; tuvs refers to 
one person only). 

Diutius (comparative of diu), 
longer, any longer: diutis- 
sime, for very long^ for a very 
long time. 



Exercises 275, 276. 

(Section 98.) 

Oupio, . I loish, desire (inf. 
cup^re. 



xnunio, -ire, Ifcriify. 
ado, -ire, I know. 
neecio, -ire, I do not know. 



ExERCiSEB 277, 27a 
(Section 99.) 
Dormio, -ire, I deep. 



Exercises 279-282. 

(Section 100.) 

Ck>nv§nire, to come together^ 
dssenible, 

Statim (adverb), <U once. 
celeriter (adverb), quickly. 



VOCABULAEIES TO THE FIEST FOUE PIECES 

OF TEANSLATION. 



I.— A LETTER, p. 24. 
[The words are given in the order in which they come in English.] 



fait, was, 

jucundus, pleasant, 
mihi, to me. 
nam, for, 
scribit, Jie writes, 
f ilius, son, 

industrius, industrious. 
mater, mother, 
mittit, sends. 
tibi, to you, 
praemium, as a 



soror, lister. 
sex J ovX, 
annus, year, 
rdgat, she asks. 
me, me, 
quando, when. 
pater, father. 
frater, brother. 
revertet, vjill return. 
vale, farewell, good-bye. 



II.— ROMULUS AND REMUS, p. 24. 
[Tlie words are given in the order in which they come in English.] 



dum, while. 
aedif icat, is building. 
murus, wall. 
Roma, Rome. 
iraprSbus, wicked. 
transsilit, Jumps over. 
adhuc, as yet. 
parvus, small, 
compellat, addresses. 
conkimeliosus, insolent, 
verbum, word. 
carisslmus, dearest. 



quam, Tiow. 

magnificus, magnificent. 
arcent, they keep off. 
inimicus, enemy. 
egregie, splendidly. 
autem, but, 
ira, anger, 
occidit, kills, 
turn, then. 
conficit, he finish^. 
feliciter, happily. 
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III.— THE BLACK SLAVE, p. 24. 
[The words are given as they come in the Latin.] 



Ajgrippa (a name), 
niger, blcick, 
servuin, slave. 
habebat, had, 
platea, street. 
rident, latigh at, 
en 1 see! 

clamant, they sJwut, 
quam ! Jww I 
nemo, nobody, 
te, you, 
lavat, wash, 
t&men, however. 



yalidus, strong, 
audit, hears, 
capillus, hair, 
arripit, he seizes, 
frustra, in vain, 
lacrima, a tear, 
fundunt, they shed, 
cunctus, all, 
sine, wiihotU, 
mora, delay, 
in, into, 

atramentum, iTik, 
demergit, dips. 



IV.— A FABLE, p. 40. 
[The words are given in alphabetical order, '\ 



animal, animal. 

arrSgat, claims (unjustly), 

capiunt, t?iey take. 

caj)ra, a goat. 

comT)ortant, tliey bring it together, 

deniciue, lastly. 

dividunt, tJiey divide, 

equus, a horse. 

erit, he unit he. 

fames, hunger. 

imbecillus, weak. 

inquit, he says. 

jungunt, /on«. 

labor, labour. 

loo, a lion. 

locus, place. 

major, greater. 

ovis, a sheep. 



partem (ace. sing, of pars), part, 

partes (ace. plur. of pars), parts. 

praeda, booty, 

primus, first, 

propter, on account of, 

quam, than. 

quartus, fourth, 

quattuor, four. 

quoniam, since. 

secundus, second, 

sibi, for himself. 

si ^uis, if anybody, 

sociStas, a company, 

tertius, third, 

unus, one. 

vindico, I claim (Justly), 

vobis, to you. 



LEXICON TO PIECES OF TEANSLATION, 

v.-xxx. 

[Words that are used already in the four first pieces are not as a 
rule given here, nor such words as are used in the Exercises 
thai precede any particular pieceJ] 



A 

a, ab, /rom. 
abdit^ (he) hides, 
accurrunt, {tJiey) run up, 
acer, fierce, keen, spirited, 

acris, gen. sing, of acer, or 
nom. sing. fern. 

acri, abl. sing, of acer. 
acerrimus, the bitterest, 
acies, haUhf line of haUle, 
acri, abl. sing, of acer (above), 
acris (see acer). 
acriter (adverb), keenly, 
acuo (perf. acui), / sharpen. 
ad (with ace), to, towards^ for, 

against, 
adducuntur, {they) are led. 
adduxit (perf. of adduco), (he) led 

upf tempted. 
adest, is here, is upon us. 
adeunt, (they) are coming, approach. 
adfectus, a, um, moved, touched. 
adferre, to bring. 
adflatu (abl. sing, of adflatus), 

breaZh. 
ad imum (collem), to the bottom (of 

the hill), 
adjutor, helper; Deo adjutore, €hd 

being my helper, 
adm5vent, (tJiey) tnove up, 
adnuit, (he) nods to^ beckons. 
adstat, (he) stands by. 



A 

adulescens, a youth. 

adveniunt, (thsy) are coming up. 

adverso coUe, up-hill. 

adversus (preposition with ace.), 
against. 

aedificavit, (he) buiU, 

aedificium, a building, 

Aegyptios, Egyptian, 

^t, (he) is doing, (he) does ; yitam 
ago, I spend (my) life. 

agitatus, tossed, 

ais, you say, 

alii, others. 

alioquin, otherwise. 

aliquando, once upon a time. 

aliquot, some few. 

alius, a, um, other. 

alligat, (he) ties, binds, 

alligatus, bound, 

alterum (neut. nom. sing, of alter), 
another, a second. 

alvus, belly. 

amans (ace. sing, amantem), lov- 
ing, 

amittont, (they) Use. 

amitto (3rd conjugation), / lose. 

amor (gen. amoris), love. 

amoveo (2nd conjugation), / move 
away, 

an, or. 

ancilla, maid^ «ertKx.'nA-^Tl« 
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A 

ante (adverb), before : (or preposi- 
tion with ace.,) before; ante 
Christum natum, before the 
birth of Christ (our B.c.in dates). 

antea (adverb), before, 

anti<][ui, the ancients. 

apeno, I impart, disclose. 

apSrit, {?ie) imparts, 

apparet, (he) appears. 

appello (3rd conjugation), I put in 
{a ship to shore), 

apud (with ace), by, Tiear: apud 
plebem, before the people, 

aqua, water, 

an)U8tum, a shrub. 

arcus .(gen. arcus), bow, 

area, cov/rt, cov/rtyard. 

ar^entum, silver, 

anes (gen. ariStis), a ram. 

armatus, a, um, armed, 

arripit, {he) snatches up, seizes. 

arripiunt, (tJiey) snauSi v/p. 

ars(gen. artis), a/rt. 

assiduus, assidtumSf eorUinual. 

at, but, 

Athenis, ai Athens. 

Atticus (adjective), belonging to 
Attica, of Attica. 

attingere, to reach. 

att5nitus, a, um, astonished, 

audacia, daring. 

audeo, I dare. 

audit, {he) hears. 

audiunt, {they) hear. 

aurum, gold. 

aut, or: aut — aut, either — or. 

auxilium, help. 

Aventinus, a, um, Mons Aven- 
tinus, The Aventine Hill (one 
of the seven hills of Rome). 

avis, bird. 

B 

baculum, a staff. 

Bagradas (ace. Bagradam), a river 
in NorthQTR Africa. 



B 

ballista, engine (of war, a huge 
bow for throwing stones m 
sieges). 

barba, beard. 

barMrus, a barbarian, 

benigne, kindly, 

bibo (3rd conjugation ; perf. bibi, 
imperative Dibe), I drink, 

brevi (abl. of brevis), short. 



C 

caelum, sky. 

caeruleus, blue. 

Caledonia, now Scotland. 

calo (gen. calonis), a camp-follower. 

calHde, cleverly, 

callidus, clever. 

camelus, a ca/mel, 

campus, a plain. 

candens (gen. candentis), burning. 

canis, a dU>g. 

Cantium, Kent. 

capax, capacis, capacious. 

capere, to take, 

capere terram, to make the land. 

capio, I take, 

captivus, a captive, prisoner. 

caro (gen. camis), flesh, 

carpunt, {they) harass. 

caseus, cfUese. 

castelhmi, a fort, cattle. 

catapulta, a ccUapuU (on a large 

scale : used by the Romans 

in sieges), 
catena, a fetter. 
Cauda, tail. 

celeritas, celeritatis, speed. 
celeriter, quickly. 
cena, dinner. 

centum (indeclinable), hundred. 
certamen, a struggle, cornbat. 
certo (adverb), certainly, 
certus, certain, sure. 
ceteri, the rest, 
cibus, food. 
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cingunt, (they) surround, 

circa (with ace), around. 

circiter, about, 

clam, secretly, 

damans, sTmiiing, calling out, 

clamantes (nom. plur. of dam- 
ans). 

claudit, (he) shuts. 

clipeus, shield. 

cognosco, I recognise, know. 

coUocat, {he) places,- staiionSf posts, 

coUocatus, placed, 

comae (plur.), hair. 

comes (gen. comitis), companion. 

committitur, is begun, 

commotus, moved. 

comparat, (he) prepares, gets to- 
gether. 

compes (gen. comi)Sdis), fetter, 
shackle (for the feet). 

comprehendunt (they) seize. 

confectus, a, um, worn. 

confestim (adverb), hurriedly, 

conficiunt, (they) finish, chew. 

confligo (3rd conjugation), I fight, 

confodiunt, (they) stab. 

conjiciunt, (they) throw (withforce). 

conjurant, (they) conspire. 

conscendo (3rd conjugation), / 
climb : with navem, I embark, 

consilium, meeting. 

conspicit, (h>e) sees, observes. 

conspiciunt, (they) see, observe. 

constituo (3rd conjugation)/ deter- 
mine. 

constitui (perf. of constituo). 

consul (gen. consiiUs), consul (a 
Roman magistrate). 

contendit, he went off. 

conterritus, a, um, very frightened 

continentes, continvAms, 

contra (adverb), on the other hand. 

conturbatis nostris, our men hav- 
ing been throvm into coTifusion, 

conviva, guest, 

convivium, an entertainment. 





convSco (1st conjugation), / call 

together, 
convortit (he) turns. 
convortuntur, are turned. 
copia, a supply. 
corium, skin, 
cornu (abl. cornu), h^om, loing (of 

an army). 
corripit, (he) seizes. 
crates (gen. cratis), a hurdle, 
creber, ra, Tum, frequent, 
credo (perf. credidi, with dative), 

I believe, I fancy. 
Greta, Crete. 
cruciatur, he is tortured, 
crudelis, cruel: crudelis in, cruel to. 
crudelitas, crudelitatis, cruelty. 
crus, cruris, leg. 
cum (with abl. ), along with, 
cupio (perf. cupivi), / wish, desire, 
cura, care; curae esse, to be (for) 

a care, 
currit, (he) runs. 
cursus (gen. cursus), course, 
Cyclops (gen. Cyclopis), one of 

the Cyclopes, the name of some 

giants. 

D 

datur, is being given. 

de, from. 

decidit, (he) falls down; decidunt, 
(they) fall down. 

dedi, perfect of dare, to give, 

deditus, a, um, given up, devoted, 

deflexit, (he) turned ctside, 

deinde, then, neoct, 

dejicit, (he) throws down, casts. 

delibero (1st conjugation), / de- 
liberate, consider, 

deligit, (he) chooses out. 

delpnines (ace. plur.), dolphins, 

demum, a^ length. 

densissimus, very thick. 

depono (3rd conjugation), / lay 
aside^ pU aviw^^ 
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D 

desSrity (he) deserts. 

descrtnm, a desert, 

Deu8, God. 

devolvitur, U is rolled dauniy it 

rolls dovm. 
dev5ro (Ist conjugation), Idevov/r, 
dicSre, to say; to plead, 
dico (perf. dixi, 3rd conjugation), 

isay, 
die (abl. sing, of dies), day. 
diebus (abL plur. of dies), days, 
digitus, a finger, 
dilapsus, a, urn, disappeaHngi glidr 

ing away. 
dimitto (3rd conjugation), I dismiss. 
diu (adverb), for a long time. 
diversus, different. 
divinus, divine^ godlike, 
dixit (perf. of dico). 
dolor (gen. dol6ris), paiUf grief, 
domare, to tarm, subdtie. 
dominatio (gen. dominationis), rulCf 

tyranny. 
domum, Twme, 
dux, leader. 



E 



e proximo, /rom quite near, 
educit, {?ie) leads otU, draws out; 

educitur, is led ovi, 
eif icit, {he) rnakes. 
cffigiem (ace. of effigies), figure, 

ghost, 
cflodit, (he) digs up, 
egrSgius, remarkable, eodraordin- 

ary. 
eidem (nom. plur. of idem), the 

sa/me. 
elidit, (he) crushes. 
eW^o (3rd conjugation), I choose out, 
emit, (Jie) bought. 

emitto (3rd conjugation), I send out, 
enim, for, 

eorum (gen. plur. of is), of them, 
ihevr. 



E 

eos (ace plur. of is), tkenu 

epulae, a ha-nqwd. 

erat, waus. 

ergo, thertfore, then. 

eripio (3rd conjugation), / nuakh 

out, escape. 
errat, (he) vxinders. 
error (gen. errdris), vxmdering^ 
etiam, also. 
Etrusci, the Etruscans. 
ex (with abL), from : ex hac parte 

on this side. 
excaeco (1st conjugation), I blind. 
excedit, (he) goes out; excedat, let 

him go out, depart. 
excidium, overthrow. 
excipiuntur, (they) are received. 
excmmat, (he) calls out, exclaims, 
exercitus (gen. exercituus), army. 
exiguus, email. 
exit, {he) goes out 
expono (3rd conju^tion), Ipui out 
expulit, (he) expeUed, drove out. 
expulsus, hcmng been expelled. 
exspectat, (he) atoaits. 
exsurgunt, (they) rise up. 
extra (with ace.), outside. 
extremus, extreme. 



f^ies, /ace. 

facinus (gen. facindris), deed, crime. 

^io, i make, do; feci, / have 

made ; factus, ha/oiivg been 

made, 
facultas (gen. facultatis), a chance, 
facundus, eloquent. 
fama, report, 
f^mes, himger, 
feci (perf. of facio), I made, 
femina, a woman, 
fSra, a wild beast. 
ferox (gen. ferocis), fierce, proud, 
ferrum, iron, dagger, sword* 
fert, {he) brings. 
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F 

ferns, fierce, 

ferventera (from fervens), red-hot 

filia, daughter, 

filum, a thread, 

flamma, fixame, 

flavus, golden, 

flexuosus (adjective), wmdinjg, 

flexura, wmdmg^ turn, 

floreus, fimveryt made of fimioers, 

fluere, to flow, 

flumen (neut.), riv&Ty stream, 

foedus (gen. foederis), treaty, 

foedus, hideovSf gloomy. 

forte (adverb), hy chance^ as it 

happened. 
fortis (abL plur., fortibus), strong^ 

brave. 
fovea, a pit. 
fremere, to roar, 

frons (gen. {lontis), fron>t,fore?iead, 
frumentum, com. 
faga, flight, 

fugit, {he)flieSf escapes. 
fugiunt, {they) fly f escape, 
fuit, uxis. 
fanda, a sling. 

G 

galea, helmet, 

Gallicus, GalliCf belongin^g to the 

OavZs, 
gemitus, groaning. 
gentes (plur. of gens), nation^ tribe. 
gerit, he carrieSt wears, 
gero, I carry f wear ; bellum gerere, 

to wage war. 
gigantes, giants. 
gladins, a sword. 
gloria, glory. 
gloriosus, glorious, 
Graeci, the Greeks. 
Graeciilus, a little Greek. 
gradns (gen. gradus), a step, 
gramen (gen. graminis), grass, 
gratus, grateful, 
gravis, deep. 



H 

habeo ; orationem habere, to dc' 
liver a speech ; consilium hab- 
ere, to hold counsel, to hold a 
meeting. 

habitabat, lived, 

banc (sing. ace. fem. of hie), this, 

hasta, a spear. 

haud multum, n4)t mv/ih. 

haustum (accus. of haustus), a 
draught, 

heus ! Ho / 

his (abL plur. of hie), these, 

Hispania, Spain, . 

honoravisti, y(M have hcmmred, 
done honoicr to, 

hora, hour, 

horribile (from horribilis), horrible* 

horrid us, rnatted (Aair). 

hospes (gen. hospitis), a guest, 

hue (adv.), hither. 

humanissimi, the most civilised, 

humus (fem.), ground, earth. 



ibat, (he) vxis going, walking, 

ibi (adv.), there. 

igitur, therefore, 

ignarus, ignorant. 

ignoro (1st conjugation), / am 

ignorant of, do not know, 
ille (nom. sing. fem. ilia, gen. sing. 

iUius, ace. plur. fem. illas ; 

see p. 170), Oiat. 
illo (sing. abL masc. or neut. of 

ille), that. 
illo (adv.), thither, to that place, 
imbcrbis, beardless, 
imbuit, dyes. 
iropendet capiti, overhangs his 

head, 
imperator, general (in V.), em- 

peror, 
imperium, rule, 

impetus (gen. impetus), a charge, 
impleo (perf. implevi), IfilL 
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implicittis, a, am, enveloped, 
implorant, {they) entreat far. 
impdffiftOB, set, perched. 
impudens, impudent^ shameless, 
imujB, lowest ; ad imam (collem), to 

the bottom {of the hill). 
iacitatU eqais, their horses having 

been urged on; (with their 

hones at a gallop), 
iac^la, an inhabitant. 
incarsio (geo. incarsionis), assault. 
iadacantar, are led on. 
infensoB, a, am, enraged. 
inficiant, (they) dye. 
iofiaitas, infinite, innumerable. 
ingeoB (gen. ingentis, abL ingenti, 

nom. plur. neat., ingentia), 

huge. 
ingratOB, ungrateful. 
in his, among them. 
init, {he) forms. 
ini^uus, unfavourable. 
injicit, {he) throws over, thrusts. 
inqait, (he) says. 
insidiae, snares. 

instat, approaches, is alm^ost come. 
insula, island. 
insuper, on the top. 
inUiu}^g^t,{?ie)knowsof, understands, 
intentos (adjective), intent. 
inter (with ace. ), among. 
interficio, / kill; interficere, to 

kill ; interficinnt, (they) kill ; 

interficitur, he is killed, put to 

death; (perf. interfeci). 
interrogo (Ist conjugation), I ask, 

question. 
intra (with ace. ), urithin. 
intrat, {?ie) enters. 
intrudo (3rd conjugation, perf. in- 

trusi), 2 thrust in, 
intos (adverb), urithin. 
invSnio, / find; inveni, / have 

fownd, Ifoimd; inveniuntur, 

{(hey) are found. 
JnvieuB, hateful. 



invito (Ist oonjogation), / invite. 
ipse 88, inteifidt, he {himse^ kills 

himself, 
intas, angry, enraged, 
irraant, {they) rush on, 
ita, so, 
itaqae, so. 
iteram itenimqae, again and again. 



jacent, {they) lie, 
jacio (perf. jeci), to throw. 
jam, already. 
janua, a house-door. 
jubet, (he) orders. 
judicium, a trial. 
jussa, orders. 

jussus (gen. jossus), order, com- 
mand. 



labor (gen. labons, ace laborem), 

toU, labour. 
labrum, lip, 

labyrinthus, labyrinth, maze. 
lacero (Ist conjugation), / tear 

apart, in pieces, 
laetus, happy, joyful; laeti in- 

veniunt, are delighted to find, 
legati, ambassadors. 
legibus (dat. plur. of lex), laws, 
lentus, slow. 
Igviter, gently, softly. 
liber, a, um, free. 
liberatus, set free, 
liberi, children. 
libero (Ist conjugation), I set free; 

liberare, to set free. 
lignum, wood, log ofvjood. 
lingua Latina, the Latin tongue, 

language. 
locus, aplaee. 

longius (adverb), at some distance. 
longurius, a long pole. 
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loqnax (gen. loquacis), talkative. 

lorica, a cuirass. 

luce (abl. sing, of lux), light, damn. 

lumen, tJie light. 

luna, t?ie moon. 

M 

macle (abl. sing, of macies), vriih 
leanness. 

magicus (adjective), magic. 

magnitudo (gen. magnitudinis), 
size, 

magnopere, greatly. 

magnus, great. 

malus, a mast. 

mano (1st conjugation), {it) flows, 
drops. 

manus (fern.), hand, a force of sol- 
diers ; pugnam in manibus 
faciunt, they engage in an 
hand to harid fight. 

mare, the sea. 

maximus, largest. 

mecum (me and cum), with me. 

medius, middle. In agreement 
with a noun, the middle of. 

membrum, m£Triber, limb. 

metallum, a metal. 

metu (abl. of metus), vrUhfear. 

militia, military service. 

ministerium, ministry, attendance. 

minis, wonderful. 

miserandus, piteous. 

misericordia, piiy. 

mittitur, is send. 

mittunt, {fhey) send. 

mixtus, a, um, mixed. 

modo (adverb), only. 

modus, manner. 

monstrum, a mo7ister. 

morbus, disease, sickness. 

mortuus, a, um, dead. 

motus, a, um, moved. 

mox, soon. 

mulget, {he) milks. 

multum, much. 



M 

muniunt, {Ihey) fortify. 
murmuro (1st conjugation), Imur' 
mur, 

N 

narrant, {they) relate. 

navi (abl. of navis), in a ship. 

nebula, a cloud. 

nee, nor. 

necat, {he) slays. 

neco (Ist conjugation), / slay. 

nego (1st conjugation), / deny. 

Negat se venire posse, h>e said 

that he could not com£. 
neque, nor ; neque — neque, neither 

— nor ; neque tamen, nxyr yet, 

n^t however. 
nimium, too muxih. 
nobilis, nohU. 

nocte (abl. of nox), in the night, 
noctumus (adjective), belonging to 

the night, nightly, night. 
noluerunt, {(hey) would not, were 

not willing. 
novus, new. 
nuntius, a message. 







ob (with ace), on account of. 
obiit, {he) died. 
obsident {they) besiege. 
obtruncat, {he) cuts down, strikes 

dovm. 
occiditur {he) is killed. 
occupabant {they) occupied, seized. 
omne tempus, for all time, for ever. 
omnibus fabl. plur. of omnis), all. 
opem (ace), aid. 
opere (abl. of opus), on the work. 
opportunus, favourable. 
oppressus, a, um, oppressed, weigTied 

down. 
opprimit (from opprimo ; perf. 

oppressi)) oijerc«w.e»^ BMiw«vre». 
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orbes haunt, (they) farm eirdet 

(sonrtqnares). 
ora, $h€nre, 
om^tas (gen. omatus), adornment, 

grand dres$, 
oro (1st coDJngatioii), I pray, 
OS (geiL oris), mouth ; face, 
ostinm, entrance, docnr, 
oris (gen. oris), a M^erp. 



poene, almod, 

paoem (ace. sing, of pax), peace. 

I>allidns, pale. 

p&lns (gen. pali), «toJl«. 

p&lns (gen. paladis), marth, 

\ax (gen. paris), e^uoZ. 

parens (^n. parentis), a parent, 

parere (inf. of pareo, with dat.), to 

obey, 
paro (1st conjo^tion), I prepare, 
partibns ; multis partibos, a great 

deal. 
partim, partly, 

pasco, I feed; pascit, {he) feeds, 
patres, the fathers, 
patria, native covmtry, 
paaci, a few, 

paullatim, hy degrees, little by little. 
pedester (pedestris, pedestre — ad- 



jective ),/oo^. 
lib! 



pcllibuB (abi. plur. of pellis), toith 
skins, 

pendent, (they) hang, 

{jenctro (Ist conjugation), / pene- 
Prate, make my way. 

jKjr (with ace.), through, dv/ring, 

X)erculsus, a, um, stricken, 

IKjrciitit, {he) strikes. 

]K;rp^tau8, perpetual. 

XK^tlfer, a, um, pestilential, poison- 
ous. 

\i(iiyx\\i, {they) seek ; make for, attack. 

philosdphuH, a philosopher, 
pjUfcJs, a fish. 



pletn (dai. of pldis, geo. ^Ins), 

iheeommamM, 
pleriqne, ike greaier number^ motL 
l4immas, very muck; plnrimi, 

very many. 
pocolmn, a cup, 
poena, penally, punishmenL 
poUnitor, ispoUuUd, 
pommn, /ru iL 
pooit, {he)place8, 
p5no, / place; posoi (perl), 1 

placed, I have placed, 
ponnnt, {they) place, 
porrigi^ he stretches forth. 
Poraina, king of the EtmscansL 
porta, gate, door, 
posse (inf. of poasom), to be able 

(see nego). 
posradent, {they) possess, 
post (adyerb), afterwards; prep. 

post Christam natom, <|/2rr M« 

birth of Christ (our A.D. in 

dates) ; behind. 
postquam, c^ter that, 
postremus, Uut, 
postremo (adverb), last of aU, 
postiilat, {he) demands, 
potens (gen. potentis), powefful, 
potestas (gen. potestatis), power, 
praeceps (gen. praedpitis), head- 

Img, precipitous. 
praecidit, ifu) cuts off. 
praeclarissimus, the very celebrated. 
praestant, {they) excel, have the 

advantage. 
praeter (with ace), besides, 
pratum, a meadow, 
precibns, toith prayers, 
pretium, a price, 
primo (adverb), at first, 
primum (adverb), first. 
princeps (gen. principis), chief, 

leader. 
prius (adverb), first, 
pro (with abl.), on behalf of; in- 
stead of. 



LEXICON TO PIECES OF TRANSLATION. 



283 



probo (1st conjagation), / approve, 
procedit, (he) advances. 
prodigium, a prodigy, vxmder, 
proditor, traitor. 
proelium, haUle. 
prohibet, {he) keeps off. 
projiciunt, {they) throw forth. 
pronus, headlong. 
prope (with ace. ), rvear. 
proper© (Ist conjugation), I hasten. 
propiiis (adverb), nearer. 
lirovSco (1st conjugation), 1 chal- 
lenge. 
proximus, the next^ the following. 
prudentia, skill, 
pugna, battle. 

?ugnatur, it is fought. 
unicus, 'a, um, Punic; Cartha- 
ginian, 

Q 

quadragesimus, fortieth, 
quadringentesimus, fmr - huTi- 

dredth. 
quae (nom. plur. fem.of qui),t^AicA. 
quaerit, he asks for, inquires for ; 

quaerunt, {they) ask for, 
quam, how. 
quamquam, although. 
quatit, {he) shakes. 
-que, arid. 
qui, who. 

qui (nom. plur. of qui), those who. 
quia, because. 
quidam, quaedam, quoddam, a 

certain; quidam (nom. plur. 

masc), certain. 
quidem, indeed. 
quies (gen. quietis), rest, quiet. 
quietus, quiet^ inactive. 
quisque, each. 

quod'(neut. sing. nom. of qui), t^^icA. 
quod (adverb), because. 
quomodo, Jww f 
quondam, once. 
quoties, as often as. 



R 

radunt, {th>ey) sha/ve. 

ramus, a branch. 

rarus, rare, extraordinary. 

recedit, (Jte) retires; recedunt, {they) 

retire. 
recte, rightly. 
reddo, I give back, return; redde, 

give back / 
redeunt, {they) come back, return. 
re^git, {Tie) reduces, subdues; re- 

digunt, {they) redu^x, 
redit {he) returns, 
reducit, {he) leads back, 
regio (gen. regionis), district,region, 
regius, royal. 
regiilus, a prince. 
rengo (1st conjugation), I tie. 
relinquo(3rd conjugation), / leave ; 

reliqui, / Jiave left, I left. 
reliqui, t?ie rest, the remairlder. 
removet, (he) removes, vnthdraws. 
renovatur, is renewed. 
res (fem.), Mng,fad. 
respondet, (A«) ansfwers, 
restat, (^«) rewmns, 
retrahit,(A«)c?rat^'«&ac2;; retrahunt, 

{fhey) draw back, drag back. 
revertit, {he) returns; revertunt, 

{they) return, 
reverto (3rd conjugation, perf. 

reverti), I return, come back, 
ridens, smiling, laughing. 
rideo, / laugh. 
robustus, strong. 
rogare, to ask. 
Romanus, Moman ; Romani, th^ 

Bomans. 
rota, wh>eel. 
ruina, doumfall. 

S 

saevus, cncel, fierce. 
saginabat, {he) used to feast, gorge. 
sagitta, an arrow. 
Sagittarius, using bow and arrows ; 
sagittarii, arcKw*, 
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S 

Mlfitem (ace. of salos), safely. 

saxtUDy rock. 

scriba, a secretary. 

se ipse interficit, {he) kills himself. 

secedo (3rd conjugation), I secede, 

toUhdraw. 
sectun, wUh him (cunii witht is 

tacked on to se). 
secaturos, in order to follow. 
fled, but. 
fledeo, I sit. 

SemSle (gen. Semeles), Semele. 
sentio (perf. sensi), I feel. 
fleqnitur, (he) follows, 
sermo, langtuige. 

serpens (gen. serpentis), a serpent. 
sSrunty (they) sow. 
BervBtf keeps. 
Bi,if. 

si cui, if to any one. 
sic, 80. 
siccus, dry. 
Sicilia, Sicily. 
signum, a sign, m^trk. 
silentium, silence. 
similia (plur. nout. of similis), like, 
simul ac, as soon as. 
sin, but if, 

sine (with abl.), mthoiU. 
singularis, extraordinary, single. 
sitit, thirsts, is thirsty. 
Bocius, a companion, 
solum, ground, 
solum (adverb), only, 
solus (adjective), alone, 
somnus, aleep. 
spatiOsus, spacious, roomy. 
S|>octaculum, sight, spectacle. 
Bpoctat, (it) looks. 
spoculatOres, tJie scovis. 
spocus (gen. specus), a cave. 
spefl, a hope. 
splen(U(lu8, sjdeyidid. 
spuma, foavu 
0(juahdu8, dirty. 
Stan tern (ace. of stans), stcmding. 



S 

stat, (he) stands, 

statim, at once, 

stemit^ (he) lays; stemont, (they) 

lay. 
stipendimn, pay. 

strepitus (gen. strepitns), clanking. 
sub (with abl.), under; sub vespe- 

nun, about evening-time, 
subito, suddenly. 
Bublatus est, toas removed. 
submittuntur, (they) are sent up. 
subrideo (perf subrisi), I smile. 
sudor (gen. sudoris), sweat. 
sui, his ovm men, 
sumere, to taJce. 
summdvent, (they) remove. 
sunmius, highest, extreme, great; 

summuscollis,^ topofOuhUl. 
suo quisque tempore, eaih at his 

ovm time (at the time that he 

finds convenient). 
super (with abl. ), aiove. 
sup^rat, is greater than. 
superatus, a, um, overcome. 
superbia, pride. 
superbus, proud. 

superius (neut. of superior), upper. 
supersunt, (they) remain over, are 

Uft- 
surgit, (he) rises. 

sustKnent, withstand, stcmd up 

against. 

8UU8, his (oivn), their (own). 

T 

tabes, v?asting, consumption. 

talis, such, the following. 

tamque, and so, 

tandem, at length. 

tantus, so great, such, 

taurus, a bull, 

telum, a dart. 

tempestas (gen. tempestatis), a 

storm. 
^ tom\)lum, temple. 
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tempus (gen. temp5ris), time, 

tergum, hackf rear, 

terribfles (from terribilis), terrible. 

timens, fearing, 

timor (gen. timoris), /ear. 

tolUtque, arid {he) lifts^ takes up, 

tollo(3rd conjugation), I take away, 

torrens (gen. torrentia), torrevU, 
brook. 

torrens (gen. torrentis, adj.), burn- 
ing , as it burned, 

totius (gen. sing, of totos). 

totus, a, um, the whole, 

tractat, {he) treats. 

trans (with ace), across, 

trepidus, excited. 

tribunal, tribunal, throne. 

tricesimus, thirtieth, 

Troja, Troy. 

trudit, pushes. 

tulit, {he) took, 

tunc, then. 

turba, a crowd, 

U 

undique (adverb), from all sides, 

unus, one. 

urbe (abl. of urbs), city. 

ursus, a bear. 

usu, from the use, 

usus (gen. usiis, abl. usu), u^se, ex- 

pcrieiice. 
ut, as. 
uxor, unfe. 

V 

validus, strong. 

vallum, a rampart. 

vastus, vast, 

vel, or. 

velut, like, as if, 

venio, / come ; veni, / have com^, 

Icam^, 
venit, lie comes, 
veniunt, {tJiey) come. 



venter (gen. ventris), th>e stomach, 

belly, 
ventus, the wind, 
vero (adverb), hmoever, 
vertunt, {they) turn. 
vespere (abl. of vesper), in the 

evening, 
vester, ra, rum, your (if more than 

one person), 
vestiuntur, they are clothed, clothe 

themselves, 
via, ujay, path, road, 
vicinus neighbouring, 
victiima, a victim, 
victoria, victory, 
victus, a, um, conquered, 
videns, seeing, 
videtur, seems ; videntur, are seen, 

seem. 
vigeo, I flourish, 
viginti (indeclinable), twenty. 
viBa, a country-house; (domus, a 

tovm-house), 
vincio, I bind, 
vincit, he conquers, 
vinco (perf. vici), I conquer. 
vindico (1st conjugation), I punish. 
virtus (gen. virtutis), bravery, 

courage, virtue, 
vis (abL vi), with force, strength, 
vitis (gen. vitis), a vine, 
vitrum, u}oad, 
vivunt, {they) live, 
Volsci, Uie Volsdans, 
volucris, a bird, 
volumen (gen. voluminis), coil. 
voluntas (gen. \6la^i&tia),pleasure, 
volvitur, is whirled, 
vulgo, generally, comm/mly, mostly, 
vulneratus, a, um, wounded. 
vulneribus (abl. plur. of vulnus), 

with lapidum, by the wounds 

inflicted by the stones, 
vult, {he) unshes. 
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